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„Öfver åskvädren i Finland 1905“ bildar den 19 
årgången i undersökningsserien öfver Finlands åskväder. 
Till sin sammansättning ansluter den sig till årgångarna 
1903 och 1904. Till skillnad från dessa är dock Tabell 3 
hvilken behandlade åskutbrottens intensitet i åskväders- 
minuter, bortlämnad. Dessutom äro ej åskväderstågen 
närmare behandlade ty det är meningen att i den följande 
årgången fullständigare behandla denna fråga. — Annars 
skiljer sig denna undersökning från alla föregående där- 
igenom, att de åskrikaste dagarnas synoptiska kartor full- 
ständigats sålunda, att isobarerna uppdragits med 1 mm:s 
intervall. Härvid framgick att de förnämsta värmeåsk- 
vädren uppkommo i s. k. lufttrycksdalar (Luftdrucksrinne). 
En dylik dal motsvarar en mycket svagt bildad , Böen- 
rinne“. Och 1 några fall framträdde Böen-karaktären gan- 
ska tydligt — så mycket som man 1 allmänhet genom de 
synoptiska kartor, ! hvilka begagnades, kunde skönja den. 
Dessutom framgick, att dylika dalar hufvudsakligast upp- 
kommo genom termiska orsaker. Det genom värmeför- 
delningen uppkomna fallande lufttrycksområdet anslöt sig 
oftast som en dal till det längre bort belägna minimet. 


De i dalen inträffade utbrotten förorsakades sålunda af 


! Meteorologiska Centralanstaltens synoptiska kartor för 1905 
och Bulletin météorologique de l’Observatior Phys. Central Nicolas 
S:t Petersbourg, årgången 1905. 


2 


termiska förhållanden, men utbrottet själft inträffade på ett 
minimiområde. — Dessutom innehåller undersökningen en 
kurva, hvilken anger luftelektriska potentialens gång un- 
der sommaren, Pl. II. Kurvan är uppritad sålunda, att då 
skilnaden mellan en bestämd dags och samma månads 
potential var positiv sattes den ofvanför, då den var nega- 
tiv åter under det horisontala strecket. Kurvan utvisar 
sålunda potentialafvikelsens gång. Emedan de luftelektriska 
bestämningarna utföras i Helsingfors endast tre gånger dag- 
ligen, kunna ej noggrannare undersökningar i detta hän- 
seende utföras. Ur kurvan framgår dock, att under dagar 
då i Helsingfors eller dess närmaste omgifning inträffat 
åska, i kurvans gång förekommit de flesta negativa afvi- 
kelserna. (Åskdagarna utsatta med små svarta tecken.) 
Dock bör observeras, att dagar med åska och regn oftast 
sammanfalla, hvarigenom afvikelserna kanske 1 främsta 
rummet förorsakas af nederbörden. — Fig. 1 är fortsätt- 
ningen på föregående årgångs Plansch A för året 1905. 
Därur framgår, att då temperaturafvikelsen blifvit positiv, 
äfven antalet utbrott varit större än 1 genomsnitt. Detta 
förhållande motsvarar det af oss i föregående årgång på- 
pekade sammanhanget mellan åskutbrotten och tempera- 
turförhällandena. — För att närmare undersöka en möjlig 
längre, mot solfläcksperioden svarande äskvädersperiod, 
publiceras 1 denna årgång de tillsvidare gällande årsfrekven- 
serna für 1906—08, hvarigenom man med de föregående 
undersökningarna äger en 22 år innefattande åskväders- 
statistik fran vårt land, d. v. s. åren 1887—-1908. 

År 1905 anlände 1,873 rapporter öfver åskutbrott. 
Antalet är stort isynnerhet i förhållande till de närmast 
föregående åren. Rapporter öfver kornblixt inkommo 112 
och öfver åskslag 62. Andra anmälningar anlände: öfver 
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skydrag 2, vattenpelare 1, meteorer 2, norrsken 2 och om 
stormen den 13 dec. 4. Observationsorter funnos allt som 
allt 153, af dessa voro tillfälliga 20; året om arbetade 82. 
De i det föregående omnämda talen motsvaras af medel- 
täthet: alla observatörer (de tillfälliga dock undantagna) 
0,04, hela året arbetande stationer 0,02; under de närmast 
föregående åren voro förhållandena analoga (1903 och 04 
på samma sätt 0,04 och 9,02). — I Bihang I äro utbrot- 
ten ordnade efter tid och i Bihang II finnes närmare 


data angående observationsorterna och observatörerna. 


Beskrifning af åskutbrotten 1905. 


Antalet inrapporterade utbrott per dag under året 
framgår ur tabell 1 och ur den framgår, att de första 
utbrotten inträffade först 1 april. Under de egentliga vin- 
termånaderna inträffade alltså inga utbrott. De senare i 
oktober och december inrapporterade åskvädren behand- 
las i kronologisk ordning efter vår- och sommarutbrotten. 

Såsom ur tab. 1 framgår kunna årets åskdagar grup- 


peras på följande sätt (se sid. 5): 


Nat. o. Folk, H. 68, N:o 1. 


'Tabell 1. 


Fördelningen af observerade åskutbrott ([&) och fall af 
kornblixt (<) på årets skilda dagar. 
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2 SONORE ENS 
ES inom hvilken perioden CRE do = Pro | 
= infallit oBG Ho 7: 

5 age 2 | E 8 | 
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1 askvädersperioden, april 50—maj 3. 
Årets första — om än relativt svaga — åskperiod 


uppstod i ett större minimums delminimum. Ifrägava- 
rande delminimum bildade en typisk s. k. åskväderssäck 
och fanns d. 30 på morg.! i mellersta Sverige 754.6 mm 
djupt. Följande dag hade detta delminimum redan för- 
svunnit, men 1 dess ställe hade ett nytt uppkommit, 
hvilket d. 29 hade uppstått i södra Frankrike? och hvil- 
ket förflyttat sig längs minimets rand, liksom delminimen 
oftast göra, med ganska stor hastighet, så att det redan 


! på morg. betyder här liksom senare vid tal om den all- 
männa lufttrycksfördelningen kl. 7 på morgonen, på aft. i samma 
betydelse kl. 9 på kvällen. 

* Bulletin météorologique de l’Observ. Phys. Central Nicolas 
S:t P:bourg, N:ris 107—109. 1905. 


Nat. o. Folk, H. 68, N:o 1. 


6 


d. I maj fanns i södra Sverige, d. 2 i norra Finland. 
Åskutbrotten inträffade för det mesta i vestra och södra 
delarna af vårt land. Fenomenets fortplantningsriktning 
motsvarar den allmänna luftcirkulationen 1 den del af mi- 
nimet, där åskvädren förekommo. — Redan ur denna, årets 
första åskvädersperiod framgår, att åskvädren oftast upp- 
stå och bildas i minimas sekundära randbildningar s. k. 
åskväderssäckar eller delminima. Senare vid undersök- 
ningen öfver andra perioder komma vi att se, att åtmin- 
stone år 1905 de betydligaste åskvädren uppträdde i från 


minima utgående s. k. lufttrycksdalar. 


2 äskvädersperioden, maj 8—9. 


Efter den föregående periodens minimum inkom till 
vårt land ett maximum medhämtande en varmare och 
klarare väderlek. Värmemaximet uppstod i irakten af 
Stockholm och Visby. Redan d. 7 på aft. utsträckte sig 
från minimet — hvilket redan befann sig på Ishafvet — 
en dal lägre lufttryck öfver Skandinavien och på morg. 
d. 8 kunde kring Stockholm uppdragas isobaren 755. 
Under dagens lopp förflyttade sig dalen österut och för- 
djupade sig samtidigt. På kvällen låg den öfver större 
delen af vårt land. På östra sidan om dalen d. v. s. i 
större delen af vårt land var på morg. klarare, varmare 
och vinden från syd; på vestra sidan åter kallare, mul- 
nare och vinden från nord. Det öfver det inre Ryssland 
liggande maximet förorsakade antagligen, att himmeln 
ännu på morgonen så nära dalens medellinje var klar. 
Den 8 anmäldes åska hufvudsakligast från SW-Finland 
och södra Österbotten. De tidigaste utbrotten inträffade 
i sydvest, de senare i Österbotten. Man kunde härigenom 
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konstatera en förflyttning hos fenomenet från trakterna 
af Åland ända till Kuortane. 


3 äskvädersperioden, maj 27—junt 7. 


Periodens utbrott d. 27 och 28 inträffade 1 vårt land 
under en ganska jämn lufttrycksfördelning. Temperatu- 
ren var omkring 10° på morg. Den 27 anmältes åska 
hufvudsakligast från vestra och norra Finland, d. 28 åter 
från östra Finland. 

Periodens egentliga och förnämsta utbrott d. 30—31 
maj, d. 2—3 och 5—7 juni uppkommo 1 samma mini- 
mums delminima, hvilket under de sista dagarna af maj 
funnits i vester öfver Atlanten. Den 30 sträckte sig 
från minimet mot öster en dal lägre lufttryck, hvilken 
var djupast 1 trakten af Jyväskylä. På aft. hade dalen 
något förskjutits mot öster och sträckte sig från norra 
Finland till Ladoga (Sordavala). — Föregående dag an- 
mältes åska hufvudsakligast från mellersta och vestra 
Finland, den följande från öster. 

Den 2 juni låg öfver mellersta Sverige ett 754 mm 
djupt minimum. — Den 3 fanns det betydligt fördjupadt 
1 norra Skandinavien och dess regnområde hade med mi- 
nimet dragit sig mera norrut. — Utbrotten under den 
föregående dagen inrapporterades hufvudsakligast från 
hela södra hälften af vårt land, d. v. s. från minimets E 
à SE-delar och under de följande dagarna från ett sma- 
lare område från södra Österbotten ända till östra Finland. 

Det 1 det föregående omnämnda minimet uppstod af 
värmeorsaker i trakterna af Hamburg redan d. 31 maj. 
Väderleken bestämdes därstädes af ett maximum. Då 


längre vesterut fanns ett minimum, anslöt sig denna 
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lokala bildning som en dals centrum till minimet och 
under lämpliga förhållanden bildades däraf ett delmini- 
mum. På samma sätt som delminima med ganska stor 
hastighet rotera kring det egentliga minimet, röra sig 
äfven lufttrycksdalarna. 

Minimet hade dock under tiden förflyttat sig allt 
längre mot öster, så att det d 5 på morg. fanns öfver 
nordöstra Ryssland. Längre 1 sydvest 1 trakterna af 
Paris rådde i allmänhet en ganska hög temperatur och 
där uppkom ett lokalt minimum, hvilket d. 5 på morg. 
på ett ypperligt sätt hade förenat sig med det i nordost 
liggande minimet, så att öfver vårt land sträckte sig en 
svagare dal mot sydvest. I denna sekundära bildning af 
minimet uppstodo utbrotten d. 6—7 och åskområdet för- 
flyttade sig från vestra Finland till sydost samtidigt som 
minimet drog sig mot Ishafvet. 

Den 3 periodens åskväder ansluta sig såsom ur det 
föregående framgår till sekundära minimibildningar. Och 
ibland kan man — åtminstone enligt de synoptiska kar- 
torna — härleda deras ursprung från rent termiska or- 
saker. Då ännu lufttrycksfördelningen motsvarar den för 
värmeåskväder, kunna dessa utbrott anses för sådana. 

Efter den förenämnda perioden kom vårt land under 
inflytande af ett vesterifrån kommande högtrycksområde. 
Himmeln, hvilken i allmänhet varit mulen, begynte klarna 
upp och temperaturen stiga samt uppnådde i slutet af 
den varma perioden en ovanlig höjd. — Den 13 låg kring 
Kuopio ett delmaximum; temperaturen var öfver allt hög 
och himmeln klar samt väderleken lugn. Under den föl- 
jande dagen var lufttrycket i vårt land 770 mm och tem- 
peraturen mycket hög. För det mesta var det 16 å 18? 
på morgonen, men i Kajana 20°. Den 15 hade lufttryc- 
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ket något fallit; öfver mellersta Östersjön låg ett 766 mm 
djupt minimum och temperaturen var ovanligt hög, för det 
mesta 19, men i Uleåborg 24°. Och under samma dag, alltså 


efter en längre, varmare och klarare period anmältes den 


4 åskvädersperiodens, juni 17—22, 


första utbrott hufvudsakligast från sydvestra och södra 
Österbotten. De följande dagarna, d. 18 och 19 äro bland 
årets åskrikaste. Den 17 var lufttrycket ganska jämnt 
fördeladt i vårt land (cirka 763 mm), men i fallande. 
Minimet fanns 1 sydvest. Den 18 låg i vårt land egent- 
ligen en s. k. lufttrycksdal. Vårt land låg nämligen mel- 
lan tvänne minima i N och S samt tvänne maxima 1 W 
och E. Från det södra minimet sträckte sig en dal öfver 
Östersjön till vårt land och dess centrum befann sig i 
Egentliga Finland. Ett med dalen nästan parallelt värme- 
maximum fanns öfver Östersjöprovinserna. Åska anmäl- 
tes ifrån östra delarna af dalen där en fuktig uppåtsti- 
gande luftström befann sig. Detta framgick därigenom, 
att à de synoptiska kartorna „f-a-l-] (F) området", d. v. s. 
området med fallande lufttryck fanns på östra sidan om 
dalen, ,s-t-i-2 (S) området” (stigande lufttryck) ater i 
nordvest. Då dalen under dagens lopp förflyttade sig 
mot öster förskjöts äfven området med åska. Förmid- 
dagens åskutbrott anmältes hufvudsakligast från Åbo och 
Nylands län, aftonens ‘fran Viborgs. Fenomenet syntes 
alltså under dagens lopp hafva förflyttat sig med dalen 
från vester mot öster. Utbrotten voro i allmänhet svaga, 
endast från några orter anmältes något starkare. — Den 
19 hade lufttrycksfördelningen nägot-förändrats; från mi- 
nimet i sydvest sträckte sig öfver södra Sverige en dal 
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lägre lufttryck mot NE. Värmemaximet sträckte sig från 
Östersjöprovinserna mot norr till södra Finland. Äfven 
nu låg värmemaximet öster om dalen. — Temperaturgra- 
dienten var 1 vårt land rätt stor från S-kusten mot nord- 
ost och nordvest; härvid må anföras att isotermerna i 
nordvest i allmänhet motsvarade vindriktningen i den 
delen af dalen. Senare anföras andra exempel på en 
dylik placering. ! F-omrädet låg på morg. norrom dalen, 
S-området åter i sydost. Under dagens lopp försköts 
dalen mera mot norr och sträckte den sig fr. mellersta 
Sverige till vestra delarna af vårt land. Åska anmältes 
fran ett område söder om linjen Vasa—Kuopio, d. v. s. 
från orter, där området med fallande lufttryck egentli- 
gen låg. — Följande dag (d. 20) hade dalen utvecklats 
till ett delminimum hvilket var 757 mm djupt i vårt land. 
Minimets regnområde sträckte sig öfver hela landet. Åska 
anmältes hufvudsakligast från södra Finland, d. ä. från 
delminimets södra del. — Periodens sista utbrott inträf- 
fade d. 22 och man kan anse, att åskvädren hade upp- 
stått 1 följd af temperaturförhållanden, om än de sista 
dagarnas utbrott mera inträffade 1 ett delminimum, hvil- 
ket uppstått från den ursprungliga dalen. Det är näm- 
ligen antagligt, att i följd af värmemaximet öfver Öster- 
sjön uppkom ett lokalt (ett termodynamiskt) minimum, 
hvilket såsom en dal anslöt sig till det i syd liggande 
minimet. Och dalen utvecklades efterhand först till ett 
delminimum (d. 20), senare till ett minimum. Kanske är 
detta 1 allmänna drag utvecklingen af ett minimum. ? 


1 Äfven Wundt påpekar ett dylikt sammanhang mellan 
isotermerna och vidriktningen; se sid. 16. 

2 Hvad beträffar uppkomsten af delminima kunde denna termo- 
dynamiska förklaring tillämpas bl. a. på minimet d. 5 juli, se sid. 7—8. 
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Den föregående periodens minimum åtföljdes snart 
af ett vesterifran kommande maximum, från hvilket 
d. 24 pa morgonen hade afskiljts ett 770 mm högt del- 
maximum alldeles öster om vårt land. Temperaturen, 
hvilken under den föregående perioden i allmänhet fallit 
(se PI. I), begynte åter stiga då himmeln begynte klarna 
upp. Och en period klarare och varmare väderlek före- 
gick åter den följande åskperioden. 


5 äskvädersperioden, juni 27—30. 


Den 25 och 26 rådde åter en mycket hög tempera- 
tur i vårt land. Öfver en större del af N-Europa låg ett 
765 à 770 mm” högt maximum, hvilket helt långsamt för- 
sköts mot sydost. Den 27 på morg. var temperaturen 
ännu hög, vinden svag och himmeln klar samt lufttrycks- 
fördelningen mycket jämn. Längre 1 sydvest vid Nordsjön 
fanns ett minimum, och därifrån sträckte sig till mellersta 
Sverige en dal, hvilken gick mot NE. Värmemaximet 
fanns i trakten af Östersjön. På aft. fanns en del af 
dalen såsom en åskväderssäck öfver Österbotten och åska 
anmältes från Vasa läns norra och Uleåborgs läns södra 
del. Åskan syntes dessutom fortplanta sig från vester 
mot öster, motsvarande förflyttningen af åskväderssäcken; 
utbrotten voro i allmänhet måttliga, ställvis dock starka 
och regnet rikligt. — Den 28 på morg. var minimet ännu 
öfver Nordsjön, 753 mm djupt, men från det sträckte sig 
en alldeles svag dal öfver mellersta Sverige till vårt 
land. Värmemaximet låg delvis öfver Östersjön, delvis 
i Östersjöprovinserna. På aft. var dalen djupast (752 
mm) 1 trakten af Vasa och som svaga sekundära bild- 


ningar 1 dalen tvänne åskväderssäckar, den ena 1 öster, 
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den andra 1 söder från Kajana. De egentliga åskutbrotten 
inträffade 1 dessa säckar; om än från en större del af lan- 
det anmältes åska. — Den 29 på morg. låg minimet 752 mm 
djupt utanför mellersta Norge, men från det sträckte sig 
en dal öfver Sverige till vårt land. Dalen var djupast 
(752 mm) i trakten af Jyväskylä. Isobarerna sträckte sig 
från vester mot öster, men vände sig senare mot nord- 
vest till Atlanten. Vinden var i syd måttlig SW och 
varm, 1 norr starkare från SE à E och kallare. I följd 
af lufttrycksfördelningen hade sålunda uppstått en dal. 
Temperaturgradienten var isynnerhet i sydost mycket 
stor. Åska hördes hufvudsakligast i södra delarna af 
dalen. Ställvis var åskan stark och vinden stormig; 
blixtslag anmältes under dagen 6. — Såsom ur Pl I 
framgår föll temperaturen rätt mycket under dessa dagar 
och temperaturen för d. 30 juni var relativt låg. Under 
ifrågavarande dag förflyttade sig minimet längs Finska 
vikens kust mot öster. 

Efter junimånadens sista åskperiod begynte tempe- 
raturen ånyo stiga (Pl. I). Denna varmare period afslu- 
tades emellertid snart af den 


6 äskperioden, juli 2—8. 


Denna period bestod egentligen af tvenne delar; 
den förra delen af dagarna 2—4, den andra af 6—8. 
I början af månaden bestämdes väderleken i vårt land af 
ett maximum och detsamma förorsakade ändringen af vä- 
derleken. Men redan på aft. d. 2 låg i norra England 
och öfver Nordsjön ett minimum, hvilket d. 3 fanns vid 
mellersta Norge 755 mm djupt. Den 4 låg minimet del- 
vis öfver Ishafvet, men från det sträckte sig en dal lägre 
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lufttryck mot syd öfver vårt land. På vestra sidan om 
dalen var vinden stark från W à NW, himmeln klar och 
temperaturen för det mesta låg; på östra sidan af da- 
len, d. v. s. i en större del 1 vårt land var himmeln 
mera mulen, vinden S a SE och temperaturen relativt 
hög. Under dagens lopp förflyttade sig dalen mot öster 
och sträckte sig från trakterna af Torneå till Ladoga. 
Det egentliga åskområdet befann sig 1 vestra Finland, 
d. v. s. 1 dalens östra del i afseende till dess läge på 
morgonen. 

Den 5 fanns ett nytt minimum vid norska kusten. 
Himmeln hade efter de senaste åskvädren något klarnat 
upp, men den 6, då minimet befann sig 1 mellersta Skan- 
dinavien, var himmeln ånyo mulen, isynnerhet 1 östra 
delarna af vårt land. Den 7 låg minimet 744 mm djupt 
1 norra Finland och dagens utbrott tillhörde detta mini- 
mum. Regnet var under åskvädret rikligt, åskan stark 
och längs Finskavikens norra kust uppkom ett smalt 
från vester mot öster gående område med hagelfall. Hvad 
annars lufttrycksfördelningen beträffar må nämnas, att på 
morgonen sträckte sig från minimet en dal först mot sö- 
der till Egentliga Finland och därifrån längs Finska vikens 
kust mot öster; denna del af dalen föll alltså i samma 
riktning som området med hagelfallen. Minimet förorsakade 
dessutom hårda vest à nordvest stormar. 

Efter åskperioden inföll en betydlig temperaturned- 
gång. Det förorsakades däraf, att efter det minimet kom- 
mit öster om vårt land bildade det ett stort lågtrycks- 
område, hvilket riktade en kall nordlig luftström öfver 


vårt land. 
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7 äskperioden, juli 17—18. 


Från vester kom d. 16 ett nytt minimum, hvilket d. 
18. var djupast 1 trakterna af Kvarken. Från minimet 
sträckte sig en svag dal mot SE-Finland. Dalen omgafs 
af i riktning af Finska viken och på Karelska näset mot 
nord à nordvest gående isobarer. På sydkusten var vin- 
den fr. vest och himmeln delvis mulen. På norra sidan 
om dalen var vinden fr. SE, himmeln mulen och regnet 
allmänt. I denna del låg dalens F-område, medan S fanns 
söder om den, d. v. s. norrom dalen fanns ett område 
med stigande luft, och där funnos alla kondensationsfeno- 
men bl. a. äfven åskan, ty utbrotten anmältes hufvudsak- 
ligast fr. F-området. Utom att dalen härigenom var väl 
bildad inträffade däri flerstädes hagelfall. 

Det i det föregående omnämda minimet tudelade sig 
d. 19. Den norra delen blef kvar öfver norra Bottniska 
viken, där den snart fylldes, den södra delen åter fördju- 
pades öfver södra Östersjön. Till denna del hörde den 
följande periodens utbrott. 


S äskperioden, juli 21— 23. 


Den 21 förorsakade minimet 754 mm djupt mulen, 
regnig väderlek med ostvindar. Åska anmältes på för- 
middagen från Egentliga Finland, på eftermiddagen från 
hela södra Finland ända till Vasa och Kuopio i norr. 
Pä morg. låg i vestra Finland en svag s. k. äskväders- 
säck. Följande dag, den 22, låg minimet nästan oför- 
ändradt på sin förra plats och åska anmältes nästan 
från hela landet. Åskutbrotten voro i allmänhet starka 
och regnet rikligt samt viuden ostlig. På aft. hade luft- 
trycksdifferenserna betydligt jämnats ut, men den 23 på 
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morg. låg minimet fördjupadt på norra Östersjön. Det 
egentliga området med åska fanns på vest- och syd- 
kusten. Från morgonens synoptiska karta må ännu an- 
föras, att himmeln i allmänhet var klar i norra och mel- 
lersta Finland, hvarigenom åska hördes på de mera mulna 
kuststräckorna. — Åskvädren under denna period repre- 
sentera hvirfvelåskväder, ty de uppstodo-i ett egentligt 
minimum om än på dess gränsområden. — Temperaturen 
hvilken redan 1 början af perioden varit i fallande sjönk 
ännu, ty efter några dagars förlopp begynte en ny åsk- 
period. 


9 åskperioden, juli 27—augusti 3. 

Periodens egentliga åskdagar voro d. 27—29. Pa 
morgonen d. 27 var lufttrycksfördelningen 1 allmänhet 
jämn, men ändå kunde man märka en svag, öfver vårt land 
från nordvest till sydost gående dal. Då gradienten ännu 
var liten rådde i allmänhet en lugn väderlek. På aftonen 
hade dalen blifvit något intensivare och sträckte den sig 
som en lång smal tunga öfver Bottniska viken och delvis 
Österbotten till mellersta och södra Finland. Dalen var 
djupast i Uleåborg och Jyväskylä. På östra sidan om. 
dalen, d. v. s. i mellersta och östra Finland var vinden 
från syd, himmeln mulen och det egentliga äskomrädet 
befann sig där på aftonen. Förmiddagens utbrott kon- 
centrerade sig kring en fördjupning 1 dalen, hvilken på 
morg. låg öfver södra delen af Bottniska viken. På vestra 
sidan om dalen var vinden från nordsidan, kall, och den 
förorsakade klarare väderlek därstädes. F-området låg 
österom, S-omrädet åter vesterom och söderom dalen. 
Utbrotten d. 27 voro i allmänhet starka och regnet fler- 
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städes rikligt. Enligt drakobservationerna från Pawlowsk ! 
d. 26 kl. c. 10—12 f. m. rådde ett labilt jämnviktsläge i 
atmosfären, ty apparaterna inreeistrerade: 


På 30 m höjd TORA 


TS ON 0 LSI SO 
wo NOZO aes I 
MID OO Pare 3 8°.0 
TU EEE 4°. 


Följande dag, den 27, hade i norra Finland uppkom- 
mit ett 754 mm djupt minimum. Vårt land delades genom 
en från Finska vikens östra del till Uleåborg gående linje 
i tvänne delar. I nordost om linjen var himmeln mulen, 
vinden svag S a SE eller rådde vindstilla; vesterom lin- 
jen åter klar himmel med W à NW vindar. På aftonen 
hade denna bildning upplösts och 1 trakterna af Tammer- 
fors kunde man finna spår af en fördjupning, dit an- 
tagligen de från sydvest inrapporterade utbrotten hörde. 
— Det i det föregående beskrifna väderleksläget föror- 
sakades af en, från ett i N Finland liggande minimum till 
SE gående dal. Dalens isobarer uppdragna med 1 mm:s 
intervall gingo i allmänhet från NW till SE. Gradienten 
var i allmänhet större på dalens vestra sida. Tempera- 
turgradienten var i Österbotten ganska stor och isoter- 
merna sammanfalla rätt bra med den allmänna vindrikt- 
ningen på morgonen. Dalens F-område låg österom, S- 
område sydvest om den. Det föregående området mot- 
svaras af en stigande luftström och däri uppkom såsom 
redan förut omnämnts mulen himmel och det egentliga 


åskområdet, ty åska anmältes hufvudsakligen från norra, 


1 Bulletin météorolog. de l’Observ. Phys. Central Nicolas 
N:o 196. 
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delvis mellersta och östra Finland. — Följande egen- 
domlighet i dalens läge må härvid anföras: d. 27 på aft. 
sträckte den sig hufvudsakligast från norr mot syd, d. 28 
på morg. från nordvest mot sydost, men samma dag på 
aftonen från dess ursprungliga läge 1 norra Skandinavien 
mot öster till Hvita hafvet. Dalen hade sålunda vridit 
sig motsols med c. 90°. En flylhik rotation hos dalarna 
kring hufvudminimet har Wundt påpekat i sin afhand- 
ling „Barometrische Teildepressionen und ihre wellen- 
förmige Aufeinanderfolge“. 1 

Den 29 befann sig minimet utvidgadt i Uleäborg och 
Torneå 751 mm djupt. En liten svag äskväderssäck låg 
i trakterna af Finska viken och inom dess gränser befann 
sig Nylands och Åbo län; det är möjligt, att den hade 
uppstått från fördjupningen 1 trakten af Tammerfors 
föregående afton och i dess område inträffade förmidda- 
gens första utbrott. En annan dal sträckte sig från mi- 
nimet mot öster till Hvita hafvet. Åskan, hvilken först 
hördes i sydvest, fortplantade sig senare mot norr, öster 
och nordost. Åskan var flerstädes stark och åskslag an- 
mältes från 8 ställen; regnet var stridt och såväl d. 29 
som 30 föll hagel flerstädes i vårt land. — Drakuppstig- 
ningarna 1 Pawlowsk? d. 29 utvisade, att i atmosferen 
rådde en labil jämnvikt, ty kl. 10.42 a—12.20 p inregi- 


strerades: 
På 30 meters höjd 21°. 
EEE och 
no u BS 
J DORON x 02% 


: Abhandlungen des Königlich Preussischen Meteorologischen 
Instituts. Bd. II N:o 5. 

? Bull. météorolog. de l’Observ. Phys. Central Nicolas 1905 
N:o 199. 
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Vid norska kusten hade emellertid under tiden ett 
nytt minimum blifvit synligt. Med det i norra Finland 
liggande minimet bildade det ett större lågtrycksområde, 
hvilket var djupast i Skottland 747 mm d. 30 på aft. 
Följande dag (d. 31) fanns minimet i mellersta Sverige 
och Bottniska viken och förorsakade det en mulen väder- 
lek i vårt land. Dagens utbrott förorsakades af minimet 
och inträffade de äfven inom dess gränser. Utbrotten d. 
1 augusti tillhörde äfven detta minimum, och utgjorde de 
en fortsättning på den föregående dagens utbrott. 

Den 1 augusti på morg. var hufvudminimet vid trak- 
terna af Lofoten 750 mm djupt. Därifrån sträckte sig 
mot sydost ända till mellersta Finland en dal lägre luft- 
tryck, hvars centrum befann sig i Vasa. Isobarerna, 
hvilka omgåfvo dalen, riktade sig först från vester mot 
öster i vårt land och sedan mot norr. Norrom dalens 
medellinje (på morgonen från östra delen af Finska viken 
till Kvarken och därifrån till Lofoten) var himmeln mu- 
len och vinden SE; det var härifrån som senare på dagen 
de festa åskrapporterna anlände. Söderom dalen var him- 
meln klarare, vinden friskare från vest. Annars fylldes 
dalen under dagens lopp samtidigt som den förflyttade 
sig mot norr. — Utbrotten d. 2 augusti äro ej af större 
betydelse, men i dess ställe de af den 3, ty de represen- 
tera typiska hvirfvelåskväder. 

Den 2 hade i trakterna af Danmark från ett större 
vid Skottland synligt minimum uppstått ett delminimum. 
På aftonen samma dag låg det fördjupadt i trakten af 
Åland. På morg. d. 3 fanns det, allt ytterligare fördjupadt 
1 trakten af Vasa och då gradienten i syd var stor rådde 
hårda vestliga vindar; himmeln höll sig klar, säkert däraf, 
att minimets S-område var söder- à vesterom det. Annor- 
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städes i vårt land var vinden svag à frisk fr. SE, him- 
meln mulen och regnigt. På aftonen hade minimet något 
förskjutits mot norr, himmeln var klarare om än 1 norr 
mulen och ställvis med regn. Området med åska sträckte 
sig i ett bredt bälte från SW-Finland genom Tavastland 
till Vasa län. Ställvis föll på detta område hagel. 

Dessa utbrott representera ett s. k. hvirfvelåskväder, 
ty de ansluta sig genom ett delminimum till det egentliga 


minimet öfver Atlanten. 


10 åskperioden, augusti 6—8. 


Till denna period hör årets åskrikaste dag nämligen 
d. 6 augusti och observeras bör, att åskan begynte utan 
någon egentlig föregående äskdag. — Den 5 bestämdes 
väderleken 1 vårt land af ett från norra Ishafvet öfver 
Finland och Polen till Medelhafvet och Svarta hafvet sig 
sträckande maximum. Dess centrum befann sig 1 Polen 
765 mm högt. Ett annat stort maximum låg i trakterna 
af Biskayaviken. Mellan båda maxima fanns en dal 
lägre lufttryck delvis på Atlanten delvis öfver de Britti- 
ska öarna (745 mm djupt). Från minimet sträckte sig 
öfver södra Skandinavien och Danmark till Tyskland en 
dal lägre lufttryck. De första tecknen till uppkomsten af 
dalen kan man finna redan d. 3 från södra Europa, från 
trakterna af Adriatiska hafvet. Hufvudminimet befann 
sig då 1 trakterna af Biskaya viken. Den 4 låg säcken i 
Schveitz och d. 5 på more. låg den delvis i södra Sverige 
och i Danmark såsom redan från det föregående framgått. 
— Den 6 på morg. hade minimet förflyttat sig mera 
norrut och därifrån sträckte sig en dal öfver södra Sve- 
rige till Åland. På södra sidan om dalen (i södra Sve- 
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rige) var vinden mera från vest; norrom dalen (i Finland) 
åter från sydost. Isotermernas riktning motsvarade 1 all- 
mänhet vindens riktning. Utbrotten på morgonen in- 
träffade där, hvarest dalen befann sig på morgonen. 
På aft. hade minimet förflyttat sig ytterom mellersta Sve- 
rige. Därifrån sträckte sig öfver mellersta Skandinavien, 
Bottniska viken, vestra delarna af vårt land en dal ända 
till Östersjöns södra del. Isobarerna gingo från Norge 
mot sydost till Östersjön och Östersjöprovinserna och 
vände sig därifrån nästan mot norr i det de gingo bl. a. 
öfver Finland. Vinden var i vestra delarna af dalen 
(Skandinavien) i allmänhet från vest och himmeln mera 
mulen än 1 öster (Finland). Här var vinden i allmänhet 
från sydost och friskare. Temperaturgradienten var störst 
1 öster, där isotermerna omgäfvo ett värmemaximum, hvil- 
ket sträckte sig från söder (Östersjöprovinserna) mot norr. 
Äfven nu, som någon gång förut, låg det egentliga värme- 
maximet öster om dalen. Det låg på samma sida där 
F-området låg, medan S-området fanns 1 vester: — Detta 
dalens lige motsvaras af eftermiddagens utbrott. Från 
de ställen, där åskan hördes på förmiddagen förflyttade 
den sig under dagens lopp såväl mot nordost som nord. 
Äfven från Österbotten anlände några rapporter om åska. 
Utbrotten voro i allmänhet starka och regnet rikligt; 
dessutom anmältes 8 åskslag. 

På morgonen d. 7 fanns minimet i norra Skandina- 
vien 754 mm djupt. Maximet låg öfver det inre af Ryss- 
land och från minimet sträckte sig äfven nu en dal lägre 
lufttryck delvis till Bottniska viken och vårt land. I vårt 
land, d. v. s. i östra delarna af dalen var himmeln mulen 
vinden från sydsidan och temperaturen högre än i de 
vestliga delarna, 1 Sverige, där vinden var mera vestlig 
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himmeln klarare, men temperaturen samtidigt lägre. Iso- 
termerna riktades nu snedt öfver vårt land fran SW till 
NE. Det egentliga värmemaximet låg fortfarande öfver 
Östersjöprovinserna. Dalens F-område befann sig öster 
om vårt land, S åter i Sverige Åska anmältes från ett 
större område från södra kusten genom mellersta Finland 
ända till Österbotten. — Den 8 på morgonen låg delmini- 
met delvis öfver vårt land och på aftonen sträckte det 
sig öfver hela södra Finland, och dess centrum var i Jy- 
väskylä 756 mm. Utbrotten inträffade hufvudsakligast 
längs södra kusten ända till Ladoga; åskan var i allmän- 
het stark. — Perioden slöts med dagens utbrott. Att öf- 
verhufvudtaget 1 de högre luftlagren varit „oroligt“ fram- 
går ur drakobservationerna från Pawlowsk; apparaterna 


inregistrerade nämligen: 


Aug. 6! kl. 3.31—4.48 p.: 


På 30 meters höjd 23°.6 
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Aug. 72? kl. Qass—11.31 a.: 


På 30 meters höjd 22°.4 
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* Bull. météorolog. de l'Observ. de Phys. Nicolas P:bourg 
1905 N:o 208. 2 
? I samma som förut N:ris 208—210. 
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Pa 1150 meters höjd 20°.3 
20 » 169.909 och samma dag 
kl. 1 8.36—10.26 p.: 


På 30 meters höjd 20°: 
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Under drakuppstigningen den 8 aug.! kl. 8.35 —10.29 
p. antecknade apparaterna: 


På 30 meters höjd 19°: 


SLÖ FRE 
D eh 
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Det mest anmärkningsvärda i föregående tabell är 
det att den 6 tilltog temperaturen 1°.s då draken stigit 
från 1170 till 1400 meters höjd. En dylik omkastning af 
temperaturen 1 högre luftlager kallas inversion. Anmärk- 
ningsvärdt är ännu, att inversionsskiktet den 7 på morgo- 
nen hade sänkt sig cirka 1000 m och till följande dag 
ännu 300 m och på aftonen d. 8 låg ifrågavarande skikt 
endast på cirka 100 m höjd öfver marken. Dessutom 
fanns den 7 på kvällen ett nytt inversionsskikt på en 
höjd af 1250 m. — Det är sannolikt, att någon gemen- 
skap skall finnas mellan en dylik skiktning af atmosferen 


och åskvädrens intensitet. 


1 Bull. météorolog. de l’Observ. de Phys. Nicolas P:bourg 
1905 N:ris 208—210. 
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11 äskperioden, augusti 11—17. 


Periodens utbrott ansluta sig till ett större från At- 
lanten inkommet minimum, hvilket d. 11 på morgonen låg 
1 mellersta Sverige 744 mm djupt. På aftonen var mini- 
met i Vasa 744 mm, himmeln mulen, väderleken regnig 
med sydostliga vindar 1 större delen af landet. Åska 
anmältes hufvudsakligast från mellersta delarna af vårt 
land på ett område från södra kusten till Uleå träsk i 
norr. Inom minimet fanns ett inversionsskikt såsom ur 


följande siffror framgår: ! 


Den 10 augusti (uppstigning med ballong) 8.4s—10.12 p.: 


På 30 meters höjd 12°.4 
» 160 ” ” TO 


Den 11 augusti kl. 9.38—10.35 a.: 
På 30 meters höjd 199.5 


730m. TATA 
Aan TO Mires nr 
LE Danke sie TS) à 


Den 12 lag minimet nästan pa sitt förra ställe, men 
åska anmältes hufvudsakligast fran dess södra och syd- 
ostliga delar. — Utbrotten den 14 bilda egentligen en 
fortsättning till de föregående, d. v. s. d. 11:s och 12:s 
utbrott. Minimet hade emellertid under tiden förflyttat 
sig mera mot nordost och lufttycksdifferenserna i vårt 
land hade utjämnats. Från minimet sträckte sig en dal 
mot sydvest längs Bottniska vikens kust och dess centrum 


1 Bland förenämnda kartor N:o 212. 
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befann sig i Uleåborg 756 mm djupt. I östra delarna af 
dalen var himmeln i allmänhet mulen och ställvis föll på 
södra kusten regn. Det egentliga åskområdet befann sig 
här. På vestra kusten och i Sverige (d. v. s. på vestra 
sidan om dalen) var vinden nordostlig och himmeln kla- 
rare. Isotermerna påminte till sin form något om dalen, 
men de befunno sig egentligen något förskjutna mot öster. 
— Utbrotten förflyttade sig mot öster och detta mot- 
svarade dalens förskjutning. På aftonen låg den nämli- 
gen djupast i östra Finland i Sordavala. Den 15 på mor- 
gonen befann sig en nästan likformig dal å samma ställe 
nära Bottniska viken och de inrapporterade utbrotten till- 
hörde detta område. Vi se alltså, att från minimet sträckte 
sig tvänne dalar, af hvilka den ena gick öfver vårt land 
d. 14, den andra d. 15. Wundt anger i sin 1 det före- 
gående (sid. 17) omnämnda undersökning en tydlig bild 
öfver en dylik strålformig placering af lufttrycksdalar kring 
ett minimum. Man bör därvid observera, att hela dalsyste- 
met rör sig kring minimet på samma sätt som delminima. 

Åskvädren d. 16 tillhörde ett mindre i trakterna 
af Stockholm uppkommet minimum. Äfven den följande 
dagens utbrott tillhöra detta minimum, men hade det då 
redan hunnit till norra Finland. 

Då det till den förra perioden tillhörande minimet 
hade försvunnit, efterföljdes det af en kortare, klarare 
period, tills d. 20 väderleken ånyo genom ett nytt från 
England inkommet minimum blef mulen och regnig. Till 
detta minimum hörde den 


12 åskperioden, augusti 21—22. 
Utbrotten d. 21 anslöto sig till ett vidt, men svagt 
delminimum, hvilket från vester försköts mot öster: om- 
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rådet med åska lag på kusten af Egentliga Finland. Föl- 
jande dag fanns minimet österom vårt land och utbrotten 
inträffade förnämligast 1 östra Finland. 

Man kan pa sätt och vis anse att de egentliga som- 
marutbrotten nu vore behandlade, ty hittills hafva utbrot- 
ten antingen mer eller mindre inträffat i af värmeförhäl- 
landena uppkomna dalar eller äskväderssäckar 1 isobar- 
fältet. De senare ,,askperioderna* — om än med obetyd- 
ligt antal utbrott — hafva dock sitt värde, ty de repre- 
sentera pa ett typiskt sätt de s. k. hvirfveläskvädren. 


Utbrotten d. 2—3 september. 


Dessa dagars fa utbrott ansluta sig sasom ypperliga 
hvirfveläskvädersutbrott till ett större fran vester till det 
inre af Ryssland inkommet 739 mm djupt minimum. Den 
1 september lag minimet 1 norra Finland, likasa d. 2, men 
da 738 mm djupt. — Den föregående dagens utbrott an- 
mältes i allmänhet fran sydkusten, d. 3 fran östra Finland. 

Sedan minimet försvunnit till Ishafvet uppkom en 
kortare klarare period förrän samtidigt med ett nytt mini- 
mum en ny askperiod inföll i landet. 


Utbrotten d. 7—8 september. 


Dessa utbrott ansluta sig till ett större i England 
och Skottland 740 mm djupt minimum. Såsom den egent- 
liga utgångspunkten för utbrotten kan man anse en åsk- 
väderssäck, hvilken uppkom i mellersta Sverige och del- 
vis i Österbotten. — Utbrotten d. 10—11 bilda egentligen 
fortsättningen till de föregående. I mellersta Sverige 
uppstod nämligen 1 trakterna af åskväderssäcken ett ypper- 
ligt delminimum och inom dess gränser inträffade ifråga- 
varande utbrott. 
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Utbrotten d. 16—17 september 


anslöto sig till ett i mellersta Sverige 742 mm djupt mi- 
nimum. Minimet förorsakade öfverallt i värt land härda 
vindar, mulet och regn. Utbrotten inträffade hufvudsak- 
ligast 1 vestra Finland. 


Askvädren under oktober och december 


motsvara vinteräskvädren i årgångarna 1903 och 1904. — 
Den 7 oktober anmältes åska från Verkkomatala. I ve- 
ster i England låg d. 4 ett 732 mm djupt minimum och 
det förflyttade sig öfver Danmark och Östersjön till Öster- 
sjöprovinserna, där det d. 7 var 749 mm djupt. Minimet 
förorsakade öfverallt i vårt land regn med ostvindar. — 
Utbrottet d. 14 i Helsingfors tillhörde äfven det ett dju- 
pare minimum, hvilket ifrågavarande dag låg i Vasa 732 
mm djupt. Minimet förorsakade stormiga sydvindar och 
regn 1 vårt land. 


Utbrotten den 13 december 


tillhörde en större atlantisk depression, hvars storlek fram- 
går redan däraf, att en stor del af Europa tillhörde 
minimet redan då dess centrum d. 11 på aft. befann sig 
utanför Norges nordvestra kust. På aft. d. 12 var mi- 
nimet 735 mm djupt, men då samtidigt i trakten af 
Biscaya viken låg ett 780 mm högt maximum öfver- 
gicks hela nord Europa af en stark, ställvis stormig vest- 
lig luftström. Den 13 på morgonen fanns öfver Lappland 
ett 735 mm djupt delminimum. Vinden vände sig i ve- 
stra delarna af vårt land på nordsidan och växte till 
storm och under ett dylikt väderleksläge inträffade årets 
sista utbrott tidigt på morgonen d. 13 i Tammerfors och 


Forssa. 
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Lufttrycket under åskväder. 


Utom på ett sådant sätt som lufttrycksförhällanden 
och utbrotten i det föregående behandlats, kunna de ock 
— såsom Karsten delvis utfört i årsboken 1903 — stu- 
deras genom att undersöka lufttrycket mera lokalt under 
det egentliga utbrottet. Uppgiften är redan i afseende 
å sin natur rätt svår, ty som bekant äro lufttrycks- 
förändringarna före ett åskutbrott mycket betydande 
och ett i antågande varande minimum kan förorsaka 
rätt betydande lufttrycksförändringar. Därför är det 
klart, att följande tabeller icke kunna utmärka sig genom 


Tabell 2. 
5 a = Zz Sales; = 
ge | À I = & SER 
3 | 2 3 A By eee 
ER | of ‘ zen 
| 776— 774 1 — — — = 
70—68 — 4 — — — 4 
68—66 1 2 — — — 3 
66—64 15 42 7 4 = 68 
64—62 16 12 22 11 — 61 
62—60 21 102 46 99 — 228 
60-58 37 177 98 117 1 390 
58—56 34 169 148 119 2 472 
96—54 18 20 145 40 6 229 
94—52 — 12 97 32 6 107 
52—50 — 1 75 47 6 129 
90—48 — — 48 15 3 66 
48 —46 1 = 35 3 7 46 
| 46—44 — — 4 — 8 12 
44-49 an me Ns pee és 6 6 
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en alltför långt gående noggrannhet, men ändå framgår 
ur dem, att en viss relation finnes mellan lufttrycket och 
utbrottsrikligheten. 

Den mest iögonenfallande egenskapen 1 föregående 
tabell är, att utbrotten om våren 1 allmänhet inträffa vid 
högsta, om hösten (i september) vid lägsta lufttryck. 
Maximet af utbrott infaller vid 757—759 mm höjd. Dessa 
utbrott motsvara dem, som inträffa 1 lufttrycksdalarna, 
d. v. s. de s. k. värmeåskvädren. Det följande mera bety- 
dande maximet ligger vid 751 mm höjd. Dessa utbrott äro 
antagligen mera s. k. hvirfvelåskväder. Utbrotten kring 765 
mm:s barometerhöjd motsvaras af utbrott, hvilka inträffa 
vid gränstrakterna af ett maximum och minimum under 
förhållande där ingen egentlig dal hunnit uppstå. 

Om man jämför de olika månaderna med hvarandra 
i afseende å medellufttrycket, märker man, att 1 maj! 
lufttrycket 1 medeltal 1 vårt land växlade mellan 760 och 
763 mm från norra Finland till sydkusten. Om man ännu 
observerar, att utbrotten inträffa 1 området med fallande 
lufttryck framstår, att åskutbrottens maximum vid baro- 
meterhöjden 759 mm motsvarar lufttrycket under ifråga- 
varande månad; noggrannare sagdt: de flesta utbrotten 
inträffade 1 allmänhet vid ett lufttryck c:a 3 mm under 
månadens medelvärde. — I juni låg öfver södra delarna 
af vårt land ett 760 mm djupt minimum; sitt högsta 
värde med 762 mm uppnådde lufttrycket 1 norra Finland. 
Medellufttrycket för hela landet var sålunda c:a 761 mm. 
De festa utbrotten inträffade vid 758 mm:s barometer- 
höjd, d. v. s. äfven nu var det största antalet utbrott c:a 
3 mm under månadens medelhöjd. — Under juli var luft- 


! Das Wetter 1905 isobarkartorna för maj—augusti. 
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trycksfördelningen i medeltal mycket jämn, ty landet om- 
gafs af isobaren 756 mm, hvilken inneslöt inom sina grän- 
ser ett minimum. Maximiantalet utbrott inträffade nästan 
vid samma lufttryck. — I augusti var lufttrycksfördel- 
ningen mycket jämn, vexlande från vester till öster mel- 
lan 759 och 760 mm (isobarerna gingo på hvardera sidan 
om vårt land nästan från syd mot nord). De festa ut- 
brotten inträffade vid c:a 758 mm:s barometerhöjd, d. v. s. 
c:a 2 mm under medellufttrycket. — Utbrotten under sep- 
tember voro för det mesta hvirfvelåskväder och detta för- 


Tabell 3. 
Lufttrycks- | 
ll 1903 1904 1905 1903—1905 
| mm 
| 777 = 1 = 1 
a ta 1 1 2 
RE 742879 1 ter a: 1 
270 60 4 = 64 
7068 19 2 4 25 
| 68—66 - 1 3 4 
| 6661 2 18 68 88 
64—62 60 19 61 140 
62—60 151 77 228 456 
60—58 192 84 390 666 
58—56 255 110 472 837 
56 —54 237 225 929 691 
54—52 112 100 107 319 
52 — 50 394 175 129 698 
50—48 89 94 66 249 
48—46 86 _ 54 46 186 
46—44 À 13 12 ne 
4442 J 4 6 J 
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klarar, hvarför utbrotten i allmänhet inträffade under så 


lågt lufttryck. Från det föregående framgår, att maximet 


för utbrotten i allmänhet år 1905 på ett bestämdt sätt 
motsvarade månadens medellufttryck nämligen sålunda, 
att det inträffade c:a 2 à 3 mm under lufttryckets medel- 
värde. 

Såsom ur tabell 3 framgår låg åren 1903, 1904 och 
1905 maximet för åskutbrotten nästan vid samma baro- 
meterhöjd. I treårssumman uppkommer följande maxima: 


Lufttryckshöjd: Antal utbrott: 


771 64 
757 837 
751 698 


Som en allmän regel kan man alltså anse, att utbrot- 
ten i vårt land i allmänhet inträffa under normalhöjd, 
d. v. s. under 760 mm:s lufttryck. De sannolikaste ut- 
brottsmaxima äro nämligen vid 757 och 751 mm:s baro- 
meterhöjd. 
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n = antalet åskväder; te-a = åskvädrens medellängd i minuter. 


Åskvädrens långvarighet. 


Tabell 4. 
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April | Maj Juni Juli Augusti September 
eee rs nn sn label ale alle 2 | ale 
El ere: lees ke ewes, ek eS es euer] Se 
B | 3 | E B | = | B | 
Tre abe nä En 
| 29] 2178) 11-5| 57| 1) 6146) 1| 3/42] 1/32/63] 2| 5/12] 
| 30/12 47] 2) 5) 43] 2128174) 2112 45 | >| alaı 3| 6 |27 | 
= =/ 8, 3, 30) 3/11/27) 3 18183 3 137 43] 7| 615 
—|—|—] 8/32] 34) 4) 3112] 4134155] 4) 2/10) 8| 3126 
=|=|—| 9| 6] 45] 5] 5/94) 5/67) 1] 5) 112510) 3/26 
—|—|—| 11) 1) 5| 6/17/54) 6 27)53) 6/96 68) 11) 3) 43 
= = 18] 1/100] z| 4|78| 7/51/31] 7119/49/12] 1] 5! 
—|—|—| 23] 1] 30] 11] 3/13] 8/11/28] 8/30|90|15| 5|21 
SE 25)) 4| 28 14 2| 20 | 10 1| 5| 9) 3/38/16] 9114] 
ne rar 15113 22 | 15) 1135/10 6 5217 a1) 5 
—|—|—| 28| 8| 24] 16] 3|82|17 | 7/15/1124) 44]—|—| — 
—|—/—| 29| 2| 45] 17] 8|/38]18|50| 58/12] 41} 36|—|—| — 
—|—|—| 30/31] 45] 18/70/6120! 7/55 118] 21121 — | | 
| —|—|—| 31|11| 60] 19] 71] 73| 21 | 29) 69 | 12 43|52|—| | 
| —|—|—| —|—| —| 20] 26] 75| 22] 60) 51 | 15) 13) 41|—|—|— 
|) ||| ani an 48231 ana 16 fo 64 || | = 
=|—|—|—|=] —| 22]10]63) 28 SG tals te | || as fe 
—|—| —|—|—| —| 24] 1123125) 4/87 19] 1125, —)—|— 
—|—|—| SV 25/13/8126] 7| 16/20 2 sl EAA 
-— 2 2e) 10e 
| —|—|—| —|—| —| 27|27|64|28|48|70|22| 6140 —|—| — 
| —|—|—| —|—| —| 28|51} 60} 29/70) 56 25) 4154 —|—| — 
| -—|—|—| —|—| —| 29} 40 61 | 30 23 | 24/28] 1|85)—|—|— 
|=I]—|—| || —| 30 48} 63131) 25/27/29] 1160) —|—|— 
eee SSS SS aa 
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Om åskområdet i ett minimum. 


Liksom 1 årgången 1904 ingår äfven här en under- 
sökning öfver åskintensiteten i de olika oktanterna af ett 
minimum. Denna gång är dock läget i afseende på mi- 
nimet bestämdt ur de stora ryska synoptiska kartorna, ty 
Meteorologiska Anstaltens kartor äro för detta ändamål 
för små. I trots häraf var bestämningen ofta svår att 
utföra, ty den allmänna lufttrycksfördelningen var flere 
gånger rätt obestämd; under några dagar kunde utbrotts- 
området 1 afseende på minimet alls ej bestämmas. Ibland 
åter inträffade, såsom den 18 juni, att vårt land befann 
sig i en typisk lufttryckssadel. Det ena minimet låg på 
morgonen i Danmark, det andra öfver Hvita hafvet. Ut- 
brottet räknades antingen till det ena eller det andra, 
beroende på, hur orten låg i afseende å området för vind- 
stilla såväl på morgonen som på aftonen och på vindrikt- 
ningen före och efter åskutbrottet. Dylika lufttrycksför- 
delningar kunna åstadkomma en sådan skenbar motsats, 
som finnes i tabell 5 i juni. Det må ännu påpekas, att 
de festa i E-oktanten kommande utbrotten egentligen till- 
höra delminima, hvilka dock kunna befinna sig å andra 
delar af minimet, men utbrotten sjelfva i delminimets E-ok- 
tant. Äfven dalarnas lägen försvårade ofta en närmare 
bestämning. Men i trots af dessa bristfälligheter framgår 
ändå, att isynnerhet i syd- och ost-kvadranterna år 1905 
inträffade de festa utbrotten i vårt land. 
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Antalet utbrott i procent i minimets olika oktanter. 


Oktant 


4 36 
2 ah 
— 23 
13 59 
31 17 
10 34 
59 117 
4 161 


à = 

2 2 

& 
80 2 
= 31 
2 83 
62 54 
181 66 
57 74 
97 121 
105 13 

Tabell 6. 


Äskvädrens rôrelseriktning under 


de 


1905 


NE 


Summa 


suas 
Se: 
| 
8 34 
13 70 
31 101 
33 133 
23 78 
11 45 
4 25 
2 25 
125 511 
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= NS 
3 125 8 
= 33 2 
1 109 7 
1 189 12 
24 319 19 
5 180 11 
10 404 25 
— 283 17, 
olika mänaderna. 
ES Hela 
2 = året 
S| 
A 97 
6 201 
11 | 318 
11 | 390 
4 288 
1 190 
= 87 
u Du 
37 1645 
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Åskutbrottens fördelning på landets olika delar. 


A. Åskvädersfrekvensens förändring från hafvet mot det 


inre af landet. 


Åskfrekvensens förändring i detta afseende framgår 
från tabell 7. Tabellen är uppgjord sålunda, att statio- 
nerna på de yttersta fyrarna och hafsöarna tillhöra grup- 
pen ,på hafvet"; „vid kusten" åter äro de stationer, hvilka 
äro på ett afstånd af högst 20 km inåt landet. Alla öfriga 
stationer tillhöra gruppen „i det inre af landet“. 


'Tabell 7. 


N = antalet stationer; n = antalet utbrott; = =antalet utbrott 


per station. 


På hafvet | Vid kusten | rites 

1905 | | | | | | 
| N n < | = n | 5 N | n = 

| BA GALA ent. 
| Maj 0-2). 101) 41) 12,256 Me) NNE 
Juni... ...| 10 | 873712515270 A. | 5592) 278 Nee 
Jui . . . .| 9! 28| 31| 54 | 270 | 52 | 56 | 342 | 61 
| Augusti. . .| 9| 17] 10 | 511219 | 43 || 52 | 214 | 44 
September. .| 9| 2] O2|| 39 | 20 | 0: | 45 | 23 | 05 
| Summa| 9] tips (PSE era 


Såsom ur tabellen framgår tilltager frekvensen dä 
man förflyttar sig från kusten mot det inre af landet. Såväl 
i maj som 1 augusti äro dock utbrotten talrikast på kusten. 
Förhållandena år 1903 och 1904 motsvara äfven detta. 
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B. Askvidersfrekvensen vid olika breddgrader. 


På samma sätt som under föregående år (1903 och 
1904) äro äfven nu stationerna fördelade i trenne grupper 
enligt den geografiska bredden. Till den första gruppen 
höra stationerna inom bredden 60—62°, till den andra de 
inom 62-—64° och till den tredje 64—66° nordlig bredd. 
Dessutom äro stationerna ordnade 1 tvänne grupper: kust- 
(I) och inlands-stationer (II) eller behandlade tillsammans 


em. 


Tabell 8. 


60 —62° | 62—640 | 64—66° | 60—62° | 62640 | 64660 


| es |] an 
Ai ye er Ile ie ag DAT ÖB 

Mej oo oo ol Is IA Ia IRK 0.9) 1.4 1.1 0.7 

dial s oc el Kal sl Hal AE Ice 1.7 5.0 50 1.6 

Juli. . .| 54] 6.7 38 5244) Ball 5.9 4.6 55 | 

Augusti. .| 4.8] 43) 2.4) 45] 1.8 2.0] 46 3.8 2.4 

September | 0.5] O.6| O1| 0.5/0.3] O6] 0.5 0.3 .5 
Summa | 16.8! 18.5) 12.8 16.4) 8.6 | 12.2] 174 | 148 | 10.7 


Ur den föregående tabellen framgår, att äskfrekven- 
sen i allmänhet (inom gruppen I + IT) är störst i det södra 
bältet och aftager jämt mot norr. Samma gång äter- 
finnes såväl hos kust- (I) som inlands-stationerna (IT). 
Under de olika månaderna är äfven (inom I + II) gången 
densamma utom i juli och september. Detta förorsakades 
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antagligast i juli däraf, att då låg i medeltal ett minimum ! 
hos oss, hvars centrum fanns öfver mellersta delarna af 
vårt land. Och i allmänhet inträffa utbrotten på gräns- 
områden af minimet. Åren 1903 och 1904 var åskfrekven- 
sen något annorlunda. Då var åskfrekvensen störst i 
området 62—64°. — Dessutom bör ännu observeras åsk- 
frekvensens storlek inom bältet 60—62° i augusti på ku- 
sten (4.8) i förhållande till inlandsstationerna (4.3). Detta 
förorsakades antagligast däraf, att de flesta stationerna i 
Nylands län tillhörde kusten. Och såsom ur tabell 11 
framgår var åskfrekvensen i Nylands län under augusti 
ovanligt stor (8.9). En annan betydande afvikelse fanns 
inom gruppen 62—64° i juni. 


'Tabell 9. 
60—62° | 62—64° | 64—66° | 60— 62° | 62—642 64—660 
1905 Te ern ee Ta 

Stationernas antal 
Mae. = 22173228310, 15, 02, za 62 25 11 
| jun 5 1710212303 122 S| ae esac 30 14 
"gun, © 21042 | 27.112,19 75 8) 69 31 15. | 
| Augusti. .| 40 | 27 | 11 |16| 5 | 7| 6 27 12 
September | 32 | 23 | 9|13| 3| 7 55 22 10 


I tabell 9 finnes antalet stationer, hvilka begagnats : 
vid uppgörandet af tabell 8. 


1 Das Wetter 1905 juli månads isobarkarta. 
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C. Åskvädersfrekvensen vid olika längdgrader. 


För att undersöka förhållandena i detta afseende är 
landet fördeladt i trenne områden: I vester om 2? WL 
räknadt från Helsingfors meridian, II från 2° W L till 
2° EL och II öster om 2° E L. Stationernas antal 


framgår ur tabellen inom kolumnerna N,, N, och Ny. 


Tabell 10. 
| 
1905 N, I N, IT N, | III 
EMail... |! 439 1.3 40 1.2 2 ns 
| JE MERE 41 4.4 49 4.8 SOR #43 
Julie. res 42 3.0 50 6.1 PAT = gall mee as 
Augusti . . 4] 3.0 45 9.2 26 | 3.6 
September . SD) MON 33 0.7 241) 1905 
Summe) | — 14.1 | = 18.0 — | 14 6 


Enligt föregående tabell äro äskutbrotten rikligast 
inom området Il, men skillnaden mellan I och III är ej 


alltför stor. På samma sätt var fördelningen år 1903. 
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Tabell 11. 

Kal =| el st = ale 
ae Lei) ie | Fe SI 2 

> So 1 O 3 = © | > 

- = =~ ‚x Hea =| — pa cn -— nn 

1905 @ |® Oo EX me =- gå 2 ES) — 

a |wo|BS|Be | © À LATE CNE 

silss| El SEE | 5] «| & 

5 IB zZ æ| B =] eae 

April... <| Lo} 0.2) O3| 05|. Oo] 02] 0:| Oo} O2 
Maya 2a T5 Pe 5] 70:7], 1.3) 32) 0x2 
Juni... ces <2), 660 4% = 5); 44] 5.0] 5.4] Le] 46 
Juli . . . .| 5.4| 6o| V2) 60| 48) 53] 46] 5.7) 56 
Avpusti. . .| 89] 321 591 30| 53| 42| 29] 22] #0 
| September. .| 11} O6| Lo] 1oi-0.5| 01} O2] O14] Os 


Summa | 24.7 | 15.8 | 20.2 | 16.5 | 15.7! 16.6 145 | 108 | 162 


Âr 1905 var antalet utbrott per station 16,2, alltså 
mycket stort i förhållande till dé föregående åren ända till 
år 1896; under ifrågavarande år var antalet utbrott per 
station 19.s, men under de mellanliggande åren betydligt 
mindre (minst 5.s 1902). I afseende å de olika länen 
var antalet utbrott störst i Nylands län. Detta var 247 
alltså ovanligt stort. Det följande i ordningen var Ta- 
vastehus län. I afseende å de olika månaderna hade juli 
största antalet utbrott 5.e. Ett mycket säreget undantag 
utgör augusti i Nylands län med 8.9. Detta kan möjligen 
förklaras därigenom, att i månadens isotermkarta sträckte 
sig isotermen 14°, hvilken omgaf ett värmemaximum öfver 
Östersjöprovinserna delvis till Nyland, men ej till andra 
delar af vårt land. Hvad åter slutligen maximet under 
olika månader beträffar, inföll det för det mesta i juli, i 
Vasa län i juni och — utom i Nylands län — äfven i 


Kuopio län i augusti. 
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Qo 
No) 


Tabell 12. 

| 8 ©| =) cn 

1905 Se = A 

SEES EZ Bes 

MAUR 

ee 

= | Antal stationer. 29 |31| 31| 32) 33|28|29|29| — 
Sp | Äsk ffériinet . .| 4) 9/18) 10 16] 6 —|—) 72 
es dagar | „ stationerna | 5/ 20/103 157 80) 15) — | — | 380 
ä | Askutbrott 5 | 40 | 137 | 192 | 108 | 16 | —| —| 498 
3 | Antal stationer. 3-2) ti) 18) 12) 2) Ge) = 
2 Äsk- | för länet . oa a |? Be 
= dagar | , stationerna | 8/12} 50| 52| 82) 7| 1) — 212 
Z% | Askutbrott 8l12| 73] 65/107 | 8| 1|— [274 
É Antal stationer . 7 10 | 11/ 10/ 8| 6| 6 | 6 = 
Sq | Ask- | for länet . 1| 6] 12] 15) 10) 3)—| 1) 48 
ST | dagar | , stationerna | 2|13| 43| 56| 34| 6| —| 2/156 
Ei | Askutbrott . . . .| 2lıs| 50) | 47| 6|—| 2/1921 
= | Antal stationer. ana 2 TRS ROUE Ro) = | 
Sa | Ask f för länet . ea GSK ee 
ae dagar | „ Stationerna | 1| 3 Giles MO) ee DA 
Zz | Askutbrott 1| 3 6 ClO = le | ar 
Æ | Antal stationer. 12 [3 |) IG SEEN is = 
g | Ask- pars 2| 8| 14) 14) 12 1\-|-) si! 
2 dagar | „ stationerna | 3123| 69 52| 34 1 IL || =. |] es} 
> | Askutbrott 3123] so| 691 44| 1) 1] —|221| 
Æ | Antal stationer. 6| 7| 9| 9) 7| 6| 6) 6| — 
e | Ask- { for länet . .|—| 2] 15) 13) u) 1 -|-| 42 
3 | dagar | , stationerna |—| 5| 291 36| 32} 3|—|—/105| 
M | Askutbrott ee PAO RS Oia SER 
= | Antal stationer. 14/20] 24| 25| 23|18|17|17| — 
= | Ask- for linet . . | 1) 5| 16] 15] 18) 2 —|-| 5 
= dagar | , stationerna 1 | 23 112085) ST EI | 
ee 1126 |130 | 116 | 67| 4/—|—|344| 
& | Antal stationer. 12) 113, 15) 0.15 6.144723, 12) 120 
Er Äsk- f för länet . .|—| 3} o|17) 8) 2] —| 39 
©” | dagar | „ stationerna =) 9 24 | 67 | 31) 4 — — 155 
P | Askutbrott en SAS 
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Tabell 13. 


1905 


few 
tunp 
mp 
Ysneny 
aoqwegdas 


Antalet stationer i hela landet | 103 119 iy 112 92 


= x f landet Alan: 18 26 25 24 10 
Askdagar fôr 4 
| stationerna ©) 108 | 437 | 511 | 355 | 42 
Åskutbrott . . . . . . . .| 131 | 543 | 649 | 450 | 45 
Tabell 14. 


‘Âskans utbredning maj—september i procent af arealen. 


(oo) mn < 
Ah) et 
© 6 | 2 | FE 3 = a IE © 

1005 Ela E25 o |e = S 
lee | sl |) = 

SRE 3 al B B 2 tee 

Maye er 28 22 | (75)| 36 | 22 | 23 | 23 | 6 
Jan A1 SEN Ge) 31 200 DAS RIRE 
a, a ME no) an. | 16 
Augusti . . .| 40 | 15 | 42 | (50) 42 | 22 | 19 | 28 | 14 
September. .| 25 | 9 | 33 | (50)| 50 | 8 | 11 | 17 | 5 
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Tabell 15. 


Antal åskväder. 


far) tion Se 
nummer EE 
| 
CONS Wblerrose ae Gad TS 
Vv At Brands “a oe ee Sn 
baw (bOsskat SS, ov targ fat P= 
GEB OES URS Sag er EI PS EE |e 
951 IP Haneo- De se, RA a 2 
950 , | Porkkala. ib en 
905 "ar Martehamnes, MN SN EN? 
CDS PM eSälskaren. 2.2.2.2 a Si ded 
Pore Market 0 EE Er det 
004 3 | Eimstrom sb) ee) teal 
ODA PUS TOR Ar! 
ee RO a saa De = ed 
NN AL BKS it eu ct) eh ea aie ol 
>= a PAT AS TERRE TEL MT EE NET 
SEE SE SE UE ek | ml 
O02. Salon en ENT 
001 „ | Kisko. Sa AR Me el (el aa 
5) gull] dalelierinsa korean) Fan ll 2 
000 E | Söderskär yh 
COU pom PE OVIS ARE SR? 
C08) BVeckelakserse 5 4 6 i) a al 
00327. Vilbore 4 742 ad 
00777, | Nykyrkanı «ts nn 
QoS Wi ENS KA vo nn, a. 222 
Tas Se Od Be fe EE 
052 i Mymäamäkı =. 2722| OT 
Pee EN amas Vumor sea. | ly 
| | MMastaron.n „m er a Moe 2 
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> 87 
Rutans Station = = Eb = da = 3 a 
nummer ENAT TEE 
AIME 
LOSE Wali Someroe se rer = 1) AN © A it — | =| 23 
"058-8 | eapptriske hr. = er se tes a RIRES 
Ne Ersta Vie IS ot ei 
1.055. a | Sortanlahti,. dot sl 103, ol EN ES ean 
103 Wa leSabbskin. ov a a ol ole) SENS ST ete een tet 
102 7, | Hivittis, 0 00 2720203 ao een 
1022 „ | Hinnerjoki. . . . .|—| 1| 2/ 5; 1|—|—|—| 9 
100 te. | Hattula a «4s 22.14 | 21-805 | en | 
OL | BÖRS 7 720.2 227217812 20 BE 1122 
1 102, | Lauttaleylig:),, 202) olla BN NNE NEN | 
103 E | Villmanstrand. = | 1 2/3) 1) | Oo 
104 „ | Kronoborg. . . . .|—| 3| 9/10) 4|— | — | —|26 | 
105 „ | Hanhipaasi. . . , .|— 2) 5] 5| 2;—|—|—/14 
1067 bee | ÉHeinamete, el IL | 7 es | 
LOL RASE „m... a ee AL 2008) 200 a eae j 
„lu | Tammerntvors Male 2, 2.10 AE =), 1 | 22 | 
KE Tkals@Biimala. 00 00/13/0600) eee | 
150 E | Kubmois.). 4 a ..| 1 3511) 2,22 Sue 
152 |, | Hirvensalmi . . . .|—| 2| 8| 6| 2| | erw 
152 W | Kankaanpaa | ov a | 110650 02 aa | 
TS || Smokey 5 2 o 6 | 1! 31 Zi Di | | — | 
203 Wi | Sälsrımd. = 2.2... | 9, 30 | 
2032, | Lappfjärd. 0 00) 7 3 NG 
2010. Ruowesi 2. = 28. 2 5 GL To ae ER 
D oa | ABS oo Ss a NI HV === 
17205 B | Värtsila 002.2.) 207) 200 10 
» » | Pälkjärsi. . . . . . —|—| 8| 4| 5) 1) 2) Jag) 
>» » | Jaakkima . ... ./—, 2| 3| 4| 4\, —-| | 13 
SHOW. | Karstula.). 4 2... ls 7 NS SR ae 
250: AB NUS ue cs ge eet ee ae eel a 17 
ON CRIS ES SE „in. 2%. 7 CRAN) 725 | 
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Rutans Station 
nummer 
201 E | Vesanto . 
252 „ | Kuopio 
253 W | Laihia. 
252 E | Tuusniemi . 
300 „ | Viitasaari 
303 W | Valsörarna . 
moot | Vasa 
300 E | Pihtipudas . 
302 „ | Nerkko 
352 W | Tankar 
sale > |) Yıkspilar - 
401 „ | Ulkokalla 
402 E | Kajana 
403 „ | Sotkamo. 
4512 || Vaala: 
500 W | Marjaniemi . 
500 „ | Uleåborg 
501 E | Pudasjärvi . 
553 „ | Taivalkoski. 
554 , | Kuusamo 
601 W | Öfvertorneå. 
801 ,, | Enontekiö . 
Enare . 
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Öfver åskvädrens periodicität. 
A. Åskutbrottens dagliga gång. 


I följande tabeller äro observationstiderna reducerade 
till Helsingfors meridian ty de fel, hvilka därigenom upp- 
stå äro ej större än de egentliga observationsfelen och de 
bortelimineras till största delen från slutresultaten (se 
föreg. årgångar). 
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Tabell 16. 
Alla stationer. 


Åskutbrottens dagliga period under de olika månaderna. 


Hela året 


37 
43 
48 
46 
39 
107 
127 
163 
136 
107 
31 


Septemb.— 
December 


Augusti 


21 
10 
17 
ibe 
11 
19 
32 
36 
34 
23 
20 
18 
16 


Juli 


10 
12 
20 
14 
17 
12 
49 
54 
47 
14 
17 
‚10 


14 
15 
11 
13 
18 
19 
13 
14 
43 
54 
36 
14 
16 
19 
13 


Januari— 


Maj 


2 
13 
15 
14 
12 


1905 


9-10 


10—11 
9—10 


1—2 
De 
10—11 


3—4 


11—12 


11—12 
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'Tabell 17. 


Åskutbrottens dagliga period under olika manader. 


Fasta stationer. 


Hela året 


20 
27 


30 
37 


32 


26 
34 
39 


32 
43 


73 
94 
110 
115 


100 
101 


96 
78 
54 
51 


37 


43 


Septemb.— 
December 


Augusti 


13 
15 


10 
12 


12 
12 
12 
14 
24 
18 
24 


18 
31 


24 
16 
11 


12 
12 


Juli 


19 


15 
11 
18 
25 
38 
37 


Juni 


10 


10 


15 
10 


10 
32 
36 


39 
36 


47 


39 


27 


Januari— 


Maj 


AA 


3 
4 
12 


12 
11 


43 


27 


34 
30 
18 
21 


24 
16 
13 
11 


10 
11 


12 


10 


Ul 


1905 


12—1 a 


4—5 


7—8 


9—10 


10—11 


11—12 
12—1 p 


5—6 


9—10 


10—11 


11—-12 


= 
a 
er 
je 
CE 
3S 
3 
d 
q 
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Hela landet 


20 
27 
30 
37 


26 


34 | 
39 | 


Uleåborgs 
län 


Al 


Vasa län 


Al 


a 


S:t Michels 
län 


Tabell 18. 
Fasta stationer. 


Kuopio län 


Viborgs län 


Tavastehus 
län 


Äbo och 
B:borgs län 


14 
11 
13 


13 
13 
13 
13 
20 
24 


Nylands län 


6 


Askutbrottens dagliga period i olika län. 


a 


1905 


12—1 a 


110 
100 
101 
54 
ol 
37 
43 
25 
32 


11 


15 
11 


12 


10 
12 
10 
10 
10 


43 
37 
Ne 
10 
11 
11 
12 
et 


9—10 
10—11 
11-12 

9—10 


10—11 
11—12 


2—3 


45 
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I Tabell 16, där alla stationerna äro medtagna, fin- 
ner man, att det egentliga maximet inträffar på dagen 
12—1 p. Det andra maximet infaller något senare mellan 
4—5 p. Morgonmaximet uppkommer omkring 4—5 a. 
De särskilda månaderna afvika något från denna allmänna 
gång. Under januari—maj låg maximet mellan 1—2 p, i 
juni 12—1 p och förskjutes härifrån en timme under 
hvar månad, så att det i september finnes mellan 3—4 p. 
En 1 någon mån likadan gång uppvisar det andra maxi- 
met, men det uppnår sitt tidigaste läge först i juli och 
augusti (4—5 p). Äfven i förflyttningen af morgonmaxi- 
met kan en likadan försening spåras. 

Tabellerna 17 och 18 äro uppgjorda på grund af de 
rapporter, som inkommit från de fasta stationerna d. v. s. 
från de hvilka arbetat hela året. I den första tabellen 
finner man, att middagsmaximen från januari—maj (1—2 
och 6—7 p) förflyttat sig till en tidigare timme i juni och 
juli (11—12 och 1—2 p), men därifrån åter förskjutit sig 
i september till en senare timme (8—4 och 5—6 p). I 
perioden för hela året infaller maximitimmen cirka en 
timme senare och morgonmaximet en timme tidigare än i 
tabell 16. — I de olika länen kan ej någon regelbunden- 
het märkas; 1 Kuopio län syntes dock maximitimmarna 
inträffa något senare än annorstädes, tidigast åter 1 Ny- 
lands och Tavastehus län. 
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B. Åskvädrens årliga period. 


Liksom under de föregående åren är äfven nu, för 
att erhålla en mera åskådlig bild öfver åskutbrottens år- 
a+2b+c 

4 
där a betecknar den föregående, b ifrågavarande och € 


liga gång, äskdagarna utjämnade enligt formeln 


efterföljande dagens antal utbrott. 


Nat. o. Folk, H. 68, N:o 1. 4 


'Tabell 19. 
| | 
Datum | April | Maj Juni Juli | Augusti Septemb. 
= | 
io ANNE MEME 14.8 18.2 26.5 ‘oma 
2 = 5.5 | 20.5 12.8 21.8 4.0 
3 — 3.8 | 14.5 23.5 21.2 4.2 
4 =. | By | ae ee: 11.0 5 
5 = 08 | 80 | 200 | 282 | 00 
6 | — | 0.0 11.0 | 29.8 60.8 ie 
| 0 8.0 | Ge I Ba 48.2 äs | 
8 5 17.5 | 1.0 19.0 24.8 30 | 
9 0.2 Lo: || 0.0 322 12.0 1.8 
10 — 1.8 0.8 1.0 9.8 2.8 
ih | — 0.8 1.3 .5 24.0 2.8 
12 | — 1.0 | 122 | 0.0 27.5 ie 
13-2) — 0.8 | 0.8 0.0 22.8 0.2 
14 | — 0 2 4.2 0:2 270 12 
15 = 0.0 7.8 at Bones 5.2 
16 0.2 Oo lima NRC AT ra 
Kae 5 0.2 26.5 17.5 13.5 3.2 
18 0.2 0.5 65.5 29.2 4.0 0.2 
19 — 0.2 71.2 16.0 LS aes 
20 — 0.0 40.2 13.0 4.8 = 
21 — 0.0 17.5 | 352 | 8.2 = 
22 -- 0.2 9.0 52.2 | 5.8 — 
23 — SON 2-2 42.5 5 — 
24 — 11.2 4.3 18.5 157 — 
25 = 2.2 105 | | ae 
26 = 4.0 15.8 | 20.0 1.2 Zu 
27 _ 7.5 31.8 47.0 | 0.2 — 
28 5 7.5 49.2 62.2 | 0.8 — | 
29 5.0 11.2 525 | 568. | 108 US 
30 10.0 19.5 39.8 6 Oe ea | 
31 — 16.0 = 28.0 0.0 — 
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Om. man frän hvarje grupp uttager den egentliga 
maximidagen erhäller man följande dagar: 


Tidsintervall 
i dagar: 
April 8 9 
Ri = 118 
„ ; 8 
Maj 8 10 
2 18 15 
Juni 2 9 
5 11 3 
2 19 10 
J ali a : 
Et alee 
ay (4) | 
28 
2 4 9 
Augusti 6 6 
12 
21 ; 
2” 13 
September 3 8 
” 1 1 5 
2 16 


Af dessa tal synes framgä, att för äret 1905 en 
8—10 dagars och en längre c:a 14 dagars utbrottsperiod 
skulle förefunnits. År 1904 fanns en kortare c:a 6 & 10 
och en längre c:a 14 dagars; 1903 en kortare 10 och en 
längre 14 dagars period. Men först genom en fullstän- 
digare bearbetning af observationsmaterialet kan man 
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säkert afgöra om det värkligen i vårt land finnes en c:a 
10 och 14 dagars åskperiod. 


C. Andra perioder. 


På samma sätt som i den föregående årgången äro 
åskutbrotten äfven nu ordnade efter mån-dagar, och man 
finner därvid att antalet utbrott fördelar sig i procent för 
de olika månfaserna på följande sätt: 


= 3 S E 
SÄ TE SR EA 


Det framgår ur föregående siffror, att äfven nu det 
största antalet utbrott infaller under nymåne, men där- 
näst under fullmåne. 1904 voro procentsiffrorna följande: 
320/,, 19 °/o, 19°/, och 30045 Om man ater tudelar man- 
månaden, nämligen 1 en ny- och en full-mänadshalfva, 


far man: 


8 © 
60 °/, 40 9/, 


Ar 1904 voro siffrorna 55°/, och 45 Dies 

Ur det föregående framgår tydligt att åtminstone 
under de nu ifrågavarande åren har antalet utbrott varit 
störst under ny-måne. Man kunde anse detta bero därpå, 
att under fullmåne 1 allmänhet åskan 1 följd af ljuset ej 
blefve observeradt. Man bör därvid dock ihågkomma, 
att nästan alla anmälningar af åskväder grunda sig på 
dundret och äro härigenom fullkomligt oberoende af ljus- 
förhållanden. 
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För att närmare undersöka äskvädrens 11-ariga, 
d. v. s. mot solfläcksperioden svarande period, anges här 
de tillsvidare gällande utbrottstalen för åren 1906—08. 
Ifrågavarande årgångar äro ännu under bearbetning, men 
kan man dock begagna sig af följande utbrottsantal: 


för året 1906 11.2 
1907 IG 
1908 9.8 


9 ” 


” ” 


Dessa tal hafva uträknats från följande tillsvidare 


gällande tal: 


> 2 
ro 
° = (CE (=) co 
Aret = = Zl LE 2 
3 2 5, 
| [0 e 
os { Stationer . .| 125 118 118 115 82 
| Antal utbrott | 370 266 456 215 16 
7 Stationer . . | 131 148 159 | 120 105 
| | Antal utbrott | 140 489 748 249 45 
1908 { Stationer . . 121 154 157 157 120 
| Antal utbrott | 109 396 599 310 56 


Dessa siffror kunna möjligen något förändras isyn- 
nerhet 1 förhållande till antalet stationer, men någon 
större förändring kan detta dock ej förorsaka. 

Om man nu begagnar dessa värden få vi en 22 år, 
d. v. s. åren 1887—1908 innefattande observationsserie 
från vårt land. Ur dessa siffror kan man sedan få en 


fullständigare bild öfver en möjlig längre åskväders- 
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period. — De 1 årgången 1904 publicerade utjämnade sol- 
flacksrelativtalen äro egentligen olämpliga för detta ända- 
mål, ty den vid uppgörande af dessa tal begagnade ut- 
jämningsmetoden ! är mera , utjämnande" än den för i 
tabellen begagnade utbrotten. Därför har solfläckarnas 
relativtal (r) nu utjämnats medels formeln: 


at+b+c+d+e 
5) 


Da man förfar pa dylikt sätt, far man följande tabell, 


hvarvid dock bör märkas att den årliga utbrottssiffran 


beräknas endast ur värdena för maj— september: 


1 Die Wolfschen Tafeln der Sonnenflechenhäufigkeit. Met. 
Zeit. 1902. 
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Tabell 20. 
2 Utjämnadt | Utjämnadt | 
Ar utbrotts- antal | 
antal solflickar | 
1887 10.1 20.9 1 
1888 9.9 11.7 | 
1889 9.8 13.8 
1890 9.4 25.8 
1891 9.7 41.4 
1892 10.7 DD 
1893 11.9 67.1 
1894 | 14.2 68.3 
1895 15.4 59.0 
1896 15.6 47.3 
1897 14.1 34.2 
1898 12.1 23.3 
1899 10.6 15.4 
1900 8.9 Ha 
1901 9.6 10.5 
1902 9.1 16.7 2 
1903 11.1 27.4 
1904 10.8 37.4 
1905 12.0 49.3 
1906 11.4 DD - 
1907 10.2 54.9 
1908 9.8* 47,3% 


1 Die Wolfschen Tafeln der Sonnenflechenhäufigkeit. Met. 
Zeitschr. 1902. 
2 Solfläckarnas relativtal åren 1902—1908 ur Met. Zeitschr. 


ärgg. 1903—1909 i januari nummern. 


Nat. o. Folk, H. 68, N:o 1. 


Såsom ur tabellen framgår, begynner åskperioden 
med ett relativt stort utbrottsantal och uppnår den sitt 
första minimum 1890, det andra 1900 och seriens sista tal 
anger åter ett fallande. Tiden mellan dessa bägge minima 
är c:a 10 år. Maximet infaller åren 1896 och 1905, 
d. v. s med 9 års mellanrum. Annars finner man att 
det första minimet och maximet i förhållande till sol- 
fläcksperioden är försenadt, de följande åter infalla nå- 
got tidigare; solfläckarnas minimi-år inföllo nämligen 1888 
och 1901, maximi-åren åter 1894 och 1907, bägge alltså 
med 13 års mellanrum. — Denna period torde i allmän- 
het i samma grad som för de flesta andra fenomen mot- 
svara solfläcksperioden. 

I afseende på de olika dekaderna uppkommer föl- 


jande period: 


IV 21-30 18 
NW / ee, 55 
11—20 
"FORTE ES 71 
ME 1 10 81 


Ha Che Si 2 
me EST 24 
er, 21 
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Antalet utbrott ordnade efter mänader gifver föl- 


jande period: 


April 20 
Maj 130 
Juni 555 
Juli 659 


Augusti 460 
September 45 


I den föregående perioden återfinnes, liksom år 1904, 


sommar-maximet tudeladt. 
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Kornblixtar. 


t— tiden för kornblixtar. R=riktningen, i hvilken de observerades. 


ro 


| Orten, där kornblixtarna motsva 


| = | Kornblixtar 
ct o .. Pr 
| 2 RS | a | = rande äskväder ägt rum 
| | 
| | | | | 
1V29 | Kimito . . - | ¢ 11-12 p. | SW | Aska i W från Kisko. 
| 30 | Hangö fyr. . .| 9.25—10.10 p. | SSE | Porkkala. 
| „| Kuhmois ve mc no ee = 
| „ | Hinnerjoki. . - p-—3 a. Ni — 
Poel iasto: woe. | 10 p. aT | = 
I | voran |, SW | 2 
| iw Pemar 2 Must Hop en Från Malm i NW. 
| 2 LA 
ee nes 
| 5 Re 10—11 p |SW-NW | Hogland. 
| al RATED: 2 =e Hp: SE = 
| , | Helsingfors. . . Pp: = Söderskär. 
| 29 RN - 9 p. N | Riitiala. 
| 30 | Gamlakarleby. .| 11-12 p. SSE | Åskan förflytt.sigätNEfr.M 
| . | Alavus, Norvüki|1135p.—0.15a| S-SE | [& förflytt. sig åt SE från Alam 
| 31 | Ersta, Villahti . 12 p. NE (2) | = 
| VI 1 | Helsingfors. . . clip: — | Porkkala. 
| 14 Verkkomatala —.|10.15—11.30p. | NE | Nykyrka. 
(az ST EE EE 11p SN Sn från Riitiala. 
| Brand . . oc 11 p. OS — 
| „| Karkku, Linnais. | 11.7—11.47 p | NE | I SE à E fran Riitiala. 
| 18 Hangö fyr. .| 15-20 a | SSE-SE| IS från Porkkala. 
| 25 Ute onde p. | s | = 
| 26 | Heinäluoto , . -|11.33p.—2.33a.| NNE | Åskan i NE fran Pielisjärvi(?)M 
| 28  Säbbskär »,- . p- Ne a — 
vu 6 | Bogskär ,. . Pe N | Pa Aland. 


Bidrag t. känned. af 


Korn bla ie 


. Folk, H. 68, N:o 1. 


Observationsort t 

7 | Verkkomatala. .| c. 9.45—12 p. 

8 | Verkkomatala. .| 9.45—10.15 p. 

0 | Verkkomatala. . 10.37 p.—1.20 a. 

1 | Villmanstrand. .| c. 8 p. 

» | Viborg 2... 1539 p.—natt. 

= Iinskär, fyr. . . | pP: 

2 | Marjaniemi. 10—11 p. 

» | Jyväskylä . . 10.40 p. 

My Pihtipudas. . .| 11 p.—10. | 

» | Sotkamo | TuS 

» | Karstula 11.20—12 p. 

„ | Ersta . | Cap: 

8 | Hangö fyr. . .| 9.45—11.30 p. | 

n | Säbbskär fyr . . iD: 

» | Hinnerjoki . | p- 

» | Märket fyr. =| p- 

ay Utö fyr . | p.—a. 
Bogskär fyr | p.—a. 
Mariehamn. | i p.—c. 2 a. 
Helsingkallan. 0.37 a. 
Storkallegrund 0.42—1.12 a. 
Market . 23 a, 
Verkkomatala 9.55 p.—0.25 a. 
Heinäluoto. .|e.9.45-c. 10.40 p. 
Viitasaari 9—11 p. 
Somero . 10—10.40 p. 
Kuhmois 10.0—11.30 p. 
Kaavi. sl Tp: 
Kuopio . | DA 
Märket, fyr 9.13 p —3.33 a. 
Sälskär , . 10.21 p.—3.21 a. 


SSE-ESE 


SE 
WSW-NNW 
E 
E 


un an 


E 
N 
SE—NE 
NE 
NE 
SW 
A 
NW-E 


Orten, där kornblixtarna motsva- 


rande äskväder ägt rum 


Åskan delvis på samma ort. 
I W från Hanhipaasi. 
Saarela. 

I SW från Tammerfors. 
Alatornio. | 
Kuhmois. 


( Askvidret tidigare från Sotkamo 
\ gått åt N. 


I Kuhmois (?). 


Nagu. 
; Mynämäki. 


Äskvädret gått at NW fr. Mynämäki. 


| I Sagu och Nagu. 
Åskan fr. Mynämäki gått till NW. 
Åskan i Egentliga Finland. 


Jyväskylä. 
Åskan gått fr. Jyväskylä åt NW. 


Ett tidigare förbi Märket gående 
åskväder. 


\ 
J 
\ 
J 


| 
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i | 
| Kornblixtar | = | 
ol | Orten, där kornblixtarna motsva 
= | Observationsort | t | R mamma he 2 
VIS Yttergrand . .| 1034-114 p. | SE-S = 
„ | Mariehamn. . . |10.50p.-e.2.204. SE-SW| | er 
| Banca: “| pea Ai f I trakterna af Utö. 
6 | Storkallegrund .| 12-557 a. SW | Salgrund. 
. | Tankar 630-830 p.| — | Jakobstad 
„| Ulkokalla . . .| 94-114 p. | N | Marjaniemi, Uleåborg. 
> | Pemar 935-1010 p.| NE | 
- | Karkku, Linnais. | 9451015 p. | SE | I sydvestra delarna af Tavasteht 
| Tammerfors 9.50—11.5 p. | S-SE | un | 
n | P 
„ | Helsingfors. 10 p. | = Ingå. 
a EN Us ce en P- — SE 
„ | Verkkomatala .|11.47 p.—0.10a.| N-NW| = 
7 | Forssa . 10.45 p—0.15a. SE—E | Söderskär. : 
= | Bogskär . p- | SSW — 4 
„ | Hangö fyr . p—a. — | Ingå(?). 2 
- | Helsingfors. 10—12 p. — | Inga, Söderskär. 4 
al a! ~ msi). 1 
» | Kimito ALP 2200) 5 5 1 
DANONE: ue : à a. | NW -- | 
9 | Heinäluoto. DÉS E = à 
10 | Åbo 10.30 p- w > | 
„ | Mynamaki,Virmo 10.30 p.—a. E = | 
11 | Salo 2—3 a NE f > i 
» | Lovisa 10.15 p.—£ a. S | Fran Ingå o. Helsingfors i SES 
- | Åbo, Ersta 10.30—11.0 p. m1" 2 
„ | Salo 1030 p.—10 a) NE — 
» | Hangö fyr - natt. — | Ingå. 
12 | Ingå, Svartbäck.| 8.27—c. 9 p S | = 
a aHanga, fyr - 0" os p-—a — | Karis (2). 
Laye =. 20.7 a. N—NE | Bromarf. 
- | Verkkomatala. 21010 | — 
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i @ wim lo In se a, Pe 


2 
=> 
B | Observationsort t 
15 | Kaavi Sp: 
, | Karstula. 9.20—11.40 p. 
» | Sälskär . e. 11—c. 12 p. 
16 | Sagu . 8.59—11.9 p. 
» | Ikaalis p- 
1 Bogskär, fyr . P- 
| , | Forssa . | 9.10—10.15 p. 
| Abo p- 
» | Salo 9.30 p. 
| = | Utö, fyr: p-—a. 
» | Somero . 9—11 p. 
17 | Hangö fyr . 0.15—4.30 a. 
» Heinäluoto fyr .| 7.33—11.3 p. 
21 | Ingå . 2.10 a. 
8 | Maariehamn . 11.20 p.-c. 2.20 a. 
| 1 Kärsämäki. 8.25 Pp. 
| 7 | Kisko, Tojja . 9—11 p. 
\\7 | Enskär, fyr a. 
| „ | Söderskär, fyr 2—4 a. 
| ss EN 5.15 6.4 p. 
110 | Finström, Godby} c. 6—7 p. 
125) Hausjärvi, Kara. 5 10 a. 
Helsingfors. 9.53 p. 


5 
U 


0. Folk, H. 68, N:o 1. 


Orten, där kornblixtarna motsva- 


rande äskväder ägt rum 


Frän Bogskär ät N. 
Frän Karis ät SW. 


f Från Ruovesi åt W och Kan- 
\ kaanpää ät NE. 


I Ei Porkkala (?). 

Ryttylä. 

[K, hvilken senare var i W fr. 
Ingå. 

I NE från Ryttylä. 

I W från Porkkala. 


Hangö fyr. 
I WSW från Verkkomatala. 
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Juni 


15. 


16. 


Åskslag anmälda under år 1905. 


Jyväskylä. Blixten antände arbetarbostaden å 
Haapakoski såg. Bedöfvade 5 personer; dödade 
en ko och förstörde telefonapparater. 


Hirvensalmi. En klotblixt inträngde i en bygg- 
nad genom skorstenen; skadade husbonden, 
dock ej lifsfarligt; klotet förändrades något 
medan det rörde sig 1 rummet. 


Laihia. Blixten nedslog i stations (?) byggnaden, 
smälte telefonledningen och svedde apparaten. 
Dessutom splittrade blixten på några kilome- 
ters afstånd åt vester från stationen några tele- 


fonstolpar. 

Tuusniemi. Under åskvädret rasade en storm, 
hvilken förorsakade stor skada bl. a. i en bygg- 
nad, där blixten dessutom slog ned. 

I Karstula slog blixten ned i marken i närhe- 
ten af kyrkan. Afbröt telefonledningen. 
Kuortane. Blixten nedslog 1 prästgården; för- 
störde telefonledningen. 

I Dragsfjärd under ett starkt åskväder nedslog 
blixten 1 ett träd à Björkboda gårds ägor. 

I Enontekis uppstod skogsbrand c:a 8 km åt 
WNW från kyrkan genom ett åskslag. 
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"Juni 18. I Kärkölä, Myllykylä, 8 km från stationen 
dödade blixten en människa och en häst. 
Föregående dag c:a 20 km från stationen ett 
starkt hagelfall. 

I Orimattila antändes en mindre stuga af 

blixten; dessutom bedüfvades af åskslaget 

tvänne personers händer för någon tid. 

19. Under ett hårdt åskväder middagstiden för- 
stördes de festa telefonapparater i Hattula 
kyrkoby. 

» 19—20. I Somero, Oinasjärvi, antände och nedbrände 
blixten en ladugård tillhörande en smed. 

19. Omkring 7.45 p nedslog blixten i telegraf- 
ledningen mellan Iıttala och Kuurila statio- 
ner. Dundret var sällsynt starkt. 

2 Blixten dödade 1 Kärkölä tvänne kor. 

I Strömfors dödade blixten tvänne hästar 

och bedöfvade andra på ängen. 

5 20. Blixten antände en lada, hvilken nedbrann. La- 
dan var på c:a 1.5 km afstand från Strömfors. 

28. Kronoborg. Blixten nedslog 6.22 p i när- 
heten af observationsorten. 

29. Pa c:a 3 km:s afstand från Lappträsk Kap- 
pelby, i Lindfors by, antändes först af blıx- 
ten en ladugärd, senare 5 rior och flere (?) 
andra byggnader, hvilka alla nedbrunno till 
grunden. På ett ställe hade blixten upplöjt 
marken på några famnars längd. 

» I Strömfors hade under åskvädret 3 perso- 
ner svårt skadats. Dessutom antände blixten 
Storbygårds skog. 


Nat. o. Folk, H. 68, N:o 1. 
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Juni 29. I Riitiala på c:a 1 km afständ från observa- 


Juli 


30. 


18. 


tionsorten dödade blixten en oxe och kastade 
tvänne gossar ett stycke från det ställe där de 
stodo. | 

Riitiala. På ett afstånd af c:a 5 km nedbrände 
blixten tvänne rior; samtidigt föll rikligt snö 
och hagel. Dessutom berättades, att blixten 
splittrat träd på flere ställen. 

Villähti, Ersta. Blixten nedbrände tvänne rior 
på 10 km afstånd från observationsorten. 
Mynämäki. Blixten nedbrände tvänne lador i 
Lankis by nära kyrkan: regnet under ovädret 
starkt och hagel föll rikligt. 

I närheten af Hajala station (3 km därifrån åt 
Pemar) splittrade blixten 12 telegrafstolpar. 

på förmiddagen dödade blixten en häst i Ingå. 
inträngde blixten i Nyhamns lotsstuga genom 
väggen, antände rummet på flera ställen och 
träffade en 10-årig gosse, hvilken måste föras 
till läkare i Mariehamn. 

slog blixten 1 Karkku nästan från zenit ned i 
marken. Blixtens storlek framgår däraf, att 
klockstapeln vid Karkku kyrka syntes som en 
leksak i jämförelse med blixten. Blixten efter- 
följdes af ett starkt dunder. 

förstörde blixten telefonapparaten och splittrade 
flere telefonstolpar 1 Vesterby. 

Blixten dödade en häst i Murrejärvi och be- 
döfvade 3 människor, utan att dock svårare 
skada dem. I samma by förorsakade hagelfal- 
len skada på åkrarna. 
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inträngde blixten i en stuga i Lojo och bedöf- 
vade ett barn och flere fullvuxna. 
kommo de elektriska motorerna 1 Forssa fabrik 
i olag 1 följd af åskvädret, så att de ej kunde 
sättas i gång under ett helt dygn. 


I Tuusniemi dödade blixten på tre olika ställen 
tillsammans öfver tio får. En man skadades. 
nedslog blixten i en björk i Koskis. 

I Pälkjärvi Anoniemi nedslog blixten i ett 
näthus. 

Ersta: blixten nedslog 4 km från observations- 
orten i en björk hvilken splittrades. 

Under ett i Salo utbrutet åskväder kände flere 


personer ett så kalladt „bakslag“ 1 följd af den 
elektriska urladdningen. 


inträngde blixten genom skorstenen i en stuga 
1 Koitsanlahti i Parikkala. Blixten bedöfvade 
husbonden och dödade hans hustru; till slut 
försvann blixten genom väggen. 


på morgonen nedbrann i följd af ett blixtslag 
en lada i Alastaro. — 


rådde ett starkt åskväder i södra delarna af 
Kuusisto. Blixten slog därunder ned à flera 
ställen. Så förstördes telefonapparaterna och 
delvis äfven ledningen 1 Vuolahti; 1 en annan 
byggnad söndrade blixten taket och skadade 
en i stugan varande person. I en annan bygg- 
nad i Virolaks nedslog blixten flere gånger och 
splittrade olika föremål. Dessutom splittrades 
4 närstående träd. 


Nat. o. Folk, H. 68, N:o 1. a) 
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Juli 


Augusti 


29. 


'Kisko.' Blixten nedslog i ett torp ; nedbrände 


tvänne uthusbyggnader och delvis äfven bo- 


stadsbyggnaden. Dessutom dödade blixten 


ett kreatur i Hongisto... 


ll; 


Alastaro. Blixten splittrade några telefon- 


‚stolpar. 


I Forssa dödade ' blixten tvänne 10-äriga 


flickor: De hade sökt skydd under en gran, 
hvilken dock blef oskadad af blixtslaget. 


Alavus Norrvik. I närheten slog blixten ned 


på några ställen i marken. 


Laihia. I följd af ett blixtslag kullkastades 
en fickaoch: förlorade. hon medvetandet. 


Hangö. Blixten nedslog 1 ett berg på Tull- 


udden. 

Uurais. Under åskvädret nedslog blixten 1 
ett torp c:a 11 km åt SE från kyrkan och 
nedbrände 3 utbusbyggnader. 


nedslog blixten i Joensuu by 1 Somero i 
en höstack hvilken stod på en gård. Höet 
brann upp. 

Somero. I Hirsjärvi gård dödade blixten 
en kalf och skadade en ko så, att den måste 
nedslaktas. ; 

Mynämäki, Virmo. Blixten nedslog i en hö- 
stack 11/, km åt S från gården. 
Kankaanpää. Kl. 5 p nedslog blixten på 
prästgårdsängen och dödade en ko. 

Kisko Toija. Under åskvädret inträffade 
flerstädes 1 byn åskslag; sålunda nedslog 
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blixten 1 en skog där den uppbrände en 
vedtraf och dessutom i närheten af en bygg- 
nad och på en äng. : | 

I Pihtipudas bedöfvades ett barn af åskan, 
men kryade snart till. Regnet ovanligt starkt, 
‚hällandes. friad | 

I Kokemäki säg man tvänne färgade klot- 
blixtar; blixten nedslog i Krootila i en stor 


gran, splittrade den och dödade 36 far, 


hvilka stodo under trädet. 

Salo, Karjaskylä. Blixten inkom genom skor- 
stenen 1 ett torp, skadade en kvinnas fötter, 
brände golfvet m. m. 

Kaavi. I Niemi prästgård splittrade blixten 
tvänne mycket gamla björkar. 

Jaakkima. Blixten nedföll i form af ett klot 


(med c:a 10 cm diameter) 1 Suanlahti vik. 


Under åskvädret förstördes nästan alla tele- 
fonapparater i Fredrikshamn och dess om- 
gifning; dessutom skadades de inre isolato- 
rerna. 

4 km åt öster från Taavetti nedslog blixten 
1 några uthusbyggnader, hvilka nedbrunno 
fullständigt. 

Kronoborg. Blixten nedslog i marken kl. 
5.53 p 1 närheten af observationsorten. 


splittrade blixten 1 Värtsilä en björk pa 2 
km:s afstånd åt söder från Värtsilä fabriker. 
Pälkjärvi. Omkring 7 p hördes ett starkt 
dunder. Samtidigt inträngde blixten genom 


Nat. o. Folk, H. 68, N:o 1. 
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Augusti 12. 


en dörr 1 en stuga och gick ut genom en 
annan dörr. 

Alavus Norvik. Blixten, hvilken genast efter- 
följdes af ett starkt dunder, syntes som en 
röd ljusstrimma. Den var nedåtgående och 
hade i sin nedre ända ett ljusklot stort som 
solen, från hvilket utgick ett mindre , skaft". 
Laihia. Ett starkt åskväder med regn och 
hagel öfvergick orten. Åskan hade till en 
stund bedöfvat flere personer. Sa förlorade 
en gårds arbetare talförmågan för någon tid. 
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Meteorer. 


I S:t Michel sågs den 6 mars kl. 7.52 på aft. en till 
färgen alldeles grön meteor, hvilken rörde sig på den 
nordvestra himmeln från NE till SW; den hade efter sig 
en c:a 1.s m lång grön svans, hvilken jämnt afsmalnade 
från meteoren. Meteoren var ljusstarkast i sin midt och 
den försvann lika tyst som den blifvit synlig. 

Den 22 augusti 9.35 p såg man en meteor i Lapp- 
fjärd. Den syntes på södra himmeln och rörde sig lång- 
samt åt SSW. Fenomenet var synligt under 15 sekun- 
ders tid och förflyttade sig meteoren under denna tid 
c:a 102. 


Skydrag. 


Från Tuusniemi anmältes under ett starkt åskväder 
d. 31 maj en mycket stark storm. Då därunder en bygg- 
nad förstördes och stormen skadat andra, kunde man 
tänka sig, att fenomenet egentligen varit ett mindre s. k. 
skydrag. 

I Alastaro gick d. 3 augusti omkring kl. 5.30 på aft 
från vester mot öster ett skydrag, hvilket uppryckte träd 
med sina rötter och stjälpte omkull ett gärde; det sönder- 
ref ännu halmtaket från 3 hölador. Skydraget efterfölj- 
des af ett stridt regn. 


Nat. o. Folk, H. 68, N:o 1. 


Vattenpelare. 
(Tiden angifven 1 lokaltid.) 


Från Verkkomatala fyrskepp observerades den 14 
augusti på aft. tre vattenpelare. Fenomenets gång var 
följande: kl. 7.50 på e. m. hördes åska från NNW. Åsk- 
molnet, från hvilket dundret hördes, anslöt sig, gående 
genom nord till ett annat i E liggande åskmoln. Hori- 
sonten under molnen alldeles klar. Kl. 7.54 på e. m. 
uppkom i NW trenne vattenpelare i närheten af sundet 
vid Koivisto kyrkoby. Vattenpelarena rörde sig (enligt 
senare underrättelser) förbi Olvatti udde och Rödhäll. 
De förflyttade sig alltså något från vester mot öster; feno- 
menet var våldsamt. Kl. 8.2 på e. m. försvann fenome- 
net. — På fyrskeppet var. vinden under tiden från W, 
därefter från N. 


Utom dessa rapporter anmältes från Lappfjärd ett 
mycket praktfullt norrsken d. 3 september kl. 9.35 på 
aft. Fenomenet räckte c:a en timme. Äfven från S:t 
Michel anmäldes d. 15 november en magnetisk storm och 
samtidigt såg man 1 Uleåborg praktfulla norrsken. GE 
jande fullständigare rapporter öfver observerade hagelfall 
anslutas här: 

Haglen, som nedfüllo c:a 20 km från Järvelä d. 16 
juni voro ända till 1 tum i genomskärning. — Under en 
resa till Karkku öfverraskades fil. mag. A. W. Nordström 
d. 4 juli af ett hagelfall om hvilket han meddelat föl- 
jande: Den 4 kl. 3.57 hördes ett oafbrutet tilltagande 
äskdunder, hvilket kom från en ı antågande varande 


.hagelstorm“ kl. ATE je pa e. m. Haglen voro delvis 
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som afplattade eller aflånga klot och påminde om tvänne 
från basen förenade koner. Det inre af haglet omgafs af 
ett genomskinligt islager; diametern var c:a 1 cm. Tem- 
peraturen nedoick från 23 till 16°. Under hagelstormen 
var åskan stark. — Under hagelfallet den 28 juli i när- 
heten af Mynämäki kyrka voro haglen t. o. m. stora som 
dufäge. Omrädet med hagelfall var endast omkring 1 km 
bredt och det sträckte sig från SE till NW. — Under 
hagelfallet d. 14 augusti 1 Laihia sågs hagel med en dia- 
meter af c:a 1 cm. 


Nat. o. Folk, H. 68, N:o 1. 
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Temperatur afvikelsen 
-------- Afvikelsen i antalet Askutbrott 


' 
GREEN TEE 


I I 


Luftelektriska potentialens afvikelse från månatliga 


Åskvä il-Sept 905. 
Askvadren April ern! medelvärden i Helsingfors *|iv-*|1x 1905. 


= Antalet äskutbrott. 


a. Dagsmedeltemperaturens gång 25/IV—25/IX 1905. I 1 delsträck = 2 wolt 
b. Temperaturens årliga gång enligt 15-äriga mänadsmedeltal 1886—1900. dag med äska i Helsingfors eller dess närhet 
I Helsingfors, 11 Kuopio, lil Vasa. A me» » regn » 
April Maj Juni Juli Aug. Sept. Okt, 
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Alkulause 


U 
Ilmapaine ukkossäällä 
U 
Ukkosalueesta minimissä 


konilmat v. 1905 . 


konilmojen kestävyys . 


Ukonilmojen jakautuminen maan eri osiin nähden 
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konilmojen jaksollisuudesta . 


Kalevantulet . 


Ukoniskuja, meteorit y. m. 
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Kuva 1 ja Taulut I ja Il. 
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„Ukonilmoista Suomessa 1905“ muodostaa 19:nen 
vuosikerran Suomen ukonilmoja käsittävässä tutkimussar- 
jassa. Kokoonpanoltaan se etupäässä luttyy vuosien 1903 
ja 1904 ukkostutkimuksiin. Edellisiin vuosikertoihin näh- 
den on tästä kuitenkin jätetty pois Taulu 3, joka käsit- 
telee ukonilmojen voimakkuutta ukkosminuuteissa, ja sitä 
paitsi ovat ukkoskulkueet jätetty käsittelemättä, sillä tar- 
koituksena on seuraavassa vuosikerrassa tarkemmin tutkia 
tätä ılmiötä. — Muuten eroaa tutkimus kaikista edellisistä 
siinä suhteessa, että huomattavimpien ukkospäivien sy- 
noptisia karttoja on täydennetty siten, että isobarit pur- 
rettiin aina mm:n intervallin perästä. Täten menetel- 
täessä osoittautui, että mainittavimmat lämpöukkoset — 
lüttyivät n. k. ilmapainesoliin (Luftdrucksrinne). Tällai- 
set sola-muodostumat vastaavat hyvin heikosti muodos- 
tunutta Böen-„rinnettä*. Ja muutamissa tapauksissa oli 
Böen-luonne verrattain selvä — niin paljon kuin sellaisen 
olemassa oloa voi käytettävänä olleiden sääkarttojen ! 
avulla huomata. Muuten osoittautui, että tällaisten solien 
muodostumisehdot etupäässä ovat etsittävät termisistä suh- 
teista. Lämpösuhteista muodostunut alenevan ilmapaineen 


alue littyi useimmiten kauempana olevaan minimialuee- 


! Meteorologisen Keskuslaitoksen sääkartat v. 1905 ja Bul- 
letin météorologique de l’Observatior Phys. Central Nicolas S:t 
Petersbourg, vuosik. 1905. 


seen solana. Solassa sattuvat ukkoset perustuvat siis 
tavallaan puhtaasti lämpösuhteisiin, mutta purkaus itse 
tapahtuu usein minimin alueella. — Sitä paitsi on tähän 
vuosikertaan liitetty käyrä, joka osoittaa 1lmasähkôn po- 
tensialin poikkeuksen kulkua kesällä, Taulu II. Käyrä on 
pürretty siten, että kunkin päivän keskiarvoisen poten- 
sialin ja kuukauden keskiarvon ero on positivisenä ollen 
asetettu ylä-, negativisena ollen alapuolelle vaakasuoraa 
viivaa. Saatu käyrä osoittaa siten potensialin poikkeusta 
kanakin päivänä. Kun sähköpotensialin määräykset Hel- 
singissä tapahtuvat vaan 3 kertaa päivässä ei tarkempia 
tutkimuksia tässä suhteessa voida tehdä. Käyrästä sel- 
viää kuitenkin, että päivinä, jolloin Helsingissä tahi sen 
lähimmässä ympäristössä on sattunut ukkosta käyrän ku- 
lussa yleensä on huomattavissa suurimmat poikkeukset 
negativiseen suuntaan (ukkospäivät merkityt pienillä mus- 
tilla merkeillä). Huomattavaa kuitenkin on, että ukkos- 
ja sadepäivät useimmiten lankeavat yhteen, joten poikkeus 
ehkä suurimmassa määrässä Johtuu sateen vaikutuksesta. 
— Kuv. 1 on vuoden 1905 jatkona edellisen vuosikerran 
Kuvaan A. Sutä huomaa, että lämpöpoikkeuksen saavut- 
tua positiviseksi myöskin ukkoslukuisuus on keskiarvoa 
suurempi. Tämä vastaa edellisessä vuosikirjassa osoitta- 
maamme yhteyttä purkausten ja lämpösuhteiden valilla. — 
Mahdollista pitempiaikaista, aurinko-pilkkujen lukuisuus 
jaksoa vastaavaa ukkosjaksoa on tutkittu tarkemmin. Tä- 
män vuosikerran yhteydessä esitetään nimittäin väliaikai- 
set vuosipurkausluvut vuosille 1906—1908, joten edellis- 
ten kanssa on saatu 22 vuotta käsittävä ukkoshavainto- 
jakso maastamme, s. o. vuodet 1887— 1908. 

1905 on kaikkiaan saapunut 1,873 purkausilmoitusta. 


Luku on suuri etenkin lähinnä edellisiin vuosiin verrat- 
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Se 


3 


taissa. Ilmoituksia yksistään kalevantulista saapui 112 ja 
ukoniskuista 62. Muita ilmoituksia on saapunut: vesipat- 
saista 1, pilvipyörteistä 2, meteoreista 2, revontulista 
2 ja jouluk. 13 p:n rajumyrskystä 4. Havaintoasemien 
lukumäärä oli kaikkiaan 153, näistä satunnaisesti toimi- 
neita 20; kautta vuoden oli toimessa 82. Edellä esitetyt 
luvut vastaavat keskitiheyttä: kaikki havainnon tekijät, 
paitsi satunnaiset, lukuunotettuina 0,04, vuoden toimineet 
0,02; kuten huomaamme olivat luvut edellisinä vuosina 
samat (v. 1903 ja 04 samoin 0,0: ja 0,02). — Liitteessä I 
ovat ukkosilmoitukset järjestettynä ajan mukaan ja Lüt- 
teessä II on tarkemmat tiedot havainto-asemista ja havain- 
non tekijüistä. 


Ukonilmat vuonna 1905. 


Saapuneiden ukkospurkausten lukumäärä vuoden eri 
päivinä selviää taulusta 1, ja sitä huomaa, että ensim- 
mäiset purkaukset sattuivat vasta huhtikuussa. Varsinai- 
sina talvikuukausina ei sis sattunut yhtään ukkosta. 
Myöhemmät loppupuolella vuotta sattuneet purkaukset 
lokakuussa ja joulukuussa käsitellään aikajärjestystä nou- 
dattaen kevät- ja kesäpurkausten jälkeen. 

Kuten taulusta 1 huomaa voi vuoden purkaukset 
ryhmittää jaksoihin seuraavalla tavalla (ks. siv. 5): 


Nat. o. Folk, H. 68, N:o 1. 


Ukkospurkausten 


Taulu 1. 


(X) ja kalevantulien tai jyrinättömien 
salamain (<) luku vuoden eri päivinä. 
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12 en le 22 18 2 
1 ukkosjakso huhtik. 30 —toukok. 3 p. 

Vuoden ensimmäinen — joskin verrattain heikko — 


ukkosjakso littyi suuremman Atlantilta Brittensaarille 
ilmestyneen minimin osaminimiin. Mainittu osaminimi 
muodosti tyypillisen n. k. ukkospoimun ja oli 30 p. aam.! 
keski Ruotsissa 754.6 mm syvänä. Seuraavana päivänä 
oli tämä osaminimi jo hävinnyt, mutta sen sijaan oli tul- 
lut uusi, joka 29 p. oli muodostunut etelä Ranskassa ? ja 
surtynyt pitkin pääminimin reunaa kuten osaminimit useim- 


miten tekevät sangen suurella nopeudella, ollen senkautta 


1 aam. tarkoittaa tässä kuten myöhemminkin yleisestä ilma- 
paineen jakautumisesta puheena ollen kl. 7 aamulla; ill. taasen sa- 
massa merkityksessä kl. 9 illalla. 

2 Bulletin météorologique de l’Observ. Phys. Central Nicolas 
S:t P:bourg, N:ris 107—109, 1905. 
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jo 1 p. toukok. Etelä-Ruotsissa, 2 p. Pohjois-Suomessa. 
Ukkospurkaukset sattuivat etupäässä maamme länsi- ja 
eteläosissa. Ilmiön etenemissnunta vastasi yleistä ilman- 
liikettä sinä osassa minimiä, johon ukkosalue muodostui. 
— Jo tästä vuoden ensimmäisestä purkausjaksosta huo- 
maa, että ukkonen paraimmin syntyy ja kehittyy mini- 
mien toisarvoisissa muodostumissa n. k. ukkospoimuissa 
tahi osaminimeissä. Myöhemmin toisia ukkosjaksoja tar- 
kastaessamme huomaamme, että ainakın v. 1905 huoma- 
tuimmat ukkossäät i1lmestyivät minimista ulottuvien „solien“ 
yhteydessä. 


2 ukkosjakso toukok. 8-—-9 p. 


Edellisen ukkosjakson aikaisen minimin jälkeen tun- 
keutui maahamme maksimi tuoden mukanaan lämpimäm- 
män ja selkeämmän sään. Lämpôtila nousi sangen huo- 
mattavasti ja Itämeren luoteis- ja lounais-osun näkyi muo- 
dostuvan lämpömaksımi. Edellisen keskusta muodostui 
Tukholman ja Visbyn seuduille Jo ill. 7 p. ulottui mi- 
nimistä — joka jo oli ehtinyt Jäämerelle — sola alempaa 
ilmapainetta yli Skandinavian ja aam. 8 p. oh Tukholman 
ympärille muodostunut osaminimi, jota ympäröi isobari 
755. Päivän kuluessa siirtyi sola idemmäksi syventyen 
samalla ja käsittäen ill. suurimman osan maatamme. So- 
lan itäp. s. o. suurimmassa osassa maatamme oli aam. 
yleensä selkeämpää, lämpimämpää sekä tuuli etelästä; 
länsipuolella oli kylmempää, pilvisempää sekä tuuli poh- 
joisesta. Sisä-Venäjällä oleva voimakas maksimi aiheutti 
epäilemättä sen, että taivas vielä aam. siksi likellä solan 
keskustaa oli selkeä. Purkausalue muodostuu 8 p. etu- 
päässä Lounais-Suomeen ja Etelä-Pohjanmaalle; ensim- 
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mäiset purkaukset sattuivat lounaassa, myöhemmät Poh- 
janmaalla. Ilmiössä oli siten huomattavissa eteneminen 


Ahvenanmaan seuduilta aina Kuortaneelle. 


3 ukkosjakso toukok. 27—kesäk. 7. 


Tämän ukkosjakson 27 ja 28 p:n purkaukset sattui- 
vat maassamme sangen tasaisen ilmapainejaon vallitessa. 
Lämpôtila oli noin 10° aam. 27 p:n ukkoset sattuivat 
etupäässä Länsi- ja Pohjois-Suomessa, 28 taasen idässä. 

Jakson varsinaiset ja huomattavammat purkaukset 
toukok. 30—31 p., kesäk. 2-—8 ja 5—7 p. ilmestyivät sa- 
man minimin, joka toukok. viime päivinä oli Atlannilla 
toisarvoisissa osa-muodostumissa. 30 p. aam. tunkeutui 
minimistä itä-kohden yli Keski-Skandinavian ja Pohjan- 
lahden sola, joka olı syvimmillään Jyväskylän seuduilla. 
Il. oli sola surtynyt enemmän itää kohden maassamme ja 
ulottui Pohjois-Suomesta Laatokkaan (Sortavalaan). — 
Edellisenä päivänä oli ukkosalue etup. Keski- ja Länsi- 
Suomessa, seuraavana 1dässä. 

Kesäk. 2 p. oli 754 mm syvä osa-minimi Keski-Ruot- 
sissa. — 3 p. oli minimi huomattavasti syventyneenä ehti- 
nyt Pohjois-Skandinaviaan ja sadealue oli minimin mu- 
kana surtynyt pohjoisemmaksi. — Edellisen päivän pur- 
kaukset sattuivat etupäässä koko eteläpuoliskossa maa- 
tamme, s. o. minimin E a SE-osissa ja seuraavana päivänä 
kapeammalla alueella Etelä-Pohjanmaalta Itä-Suomeen. 

Edellä mainittu minimi syntyi lämpösuhteista Ham- 
purin seuduilla jo 31 p. toukok. Silloin määräsi sään 
siellä maksimi. Kun kauvempana lännessä oli minimi lit- 
tyı tämä paikallinen muodostuma „solan“ syvimpänä koh- 
tana minimiin ja sopivien olosuhteiden vallitessa kehittyi 


se osaminimiksi. Samoin kuin osaminimit sangen suu- 
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rella nopeudella kiertävät keskusminimiä, samoin tekevät 
epäilemättä sola-muodostumatkin. 

Minimi oli kumminkin tällä välin surtynyt yhä kau- 
vemmaksi itään, nıin että se 5 p. aam. oli Koillis-Venä- 
jällä Kauvempana lounaassa Pariisin seuduilla vallitsi 
yleensä sangen korkea lämpötila ja sinne muodostunut 
paikallinen minimi oli 5 p. aam. oivallısella tavalla hitty- 
nyt koillisessa olevaan minimiin, joten yli maamme ulot- 
tui heikompi ilmapainesola lounasta kohden. Tähän tois- 
arvoiseen minimimuodostumaan liittyivät 6—7 p. purkauk- 
set ja purkausalue surtyi Länsi-Suomesta kaakkoon sa- 
malla kun minimi Jäämerelle. 

3:n jakson purkaukset liittyvät kuten edellisestä huo- 
maa toisarvoisiin minimimuodostumiin. Toisinaan voi — 
ainakin sääopillisista kartoista päättäen — johtaa nuden 
muodostumisen puhtaasti lämpö-suhteista. Ja kun vielä 
ilmapaineen jakautuminen vastaa määritelmää lämpöukko- 
sista, voimme pitää purkauksia lämpöluonteisina. 

Edellisen jakson jälkeen joutui maamme lännestä- 
pain leviävän korkeanpaineen alueen vaikutuksen alai- 
seksi. Taivas, joka yleensä oli ollut pilvessä alkaa sel- 
keytyä sekä lämpötila nousta, saavuttaen selkeän sääjak- 
son lopulla harvinaisen korkean arvon — 13 p. oli Kuo- 
pion ympärille muodostunut osamaksimi; lämpötila kaik- 
kialla korkea ja taivas selkeä sekä sää tyyni. Seuraavana 
päivänä oli ilmapaine maassamme 770 mm ja lämpötila 
hyvin korkea. Enimmäkseen oli aamulla 16 à 18°, mutta 
Kajaanissa 20°. 15 p. aam. oli ilmapaine vähän alentu- 
nut; Keski-Itämerellä oli 766 mm syvä minimi ja lämpö- 
tila harvirsisen korkea, enimmäkseen 19 mutta Oulussa 
24°. Ja samana päivänä sattuvat — siis pitemmän sel- 
keän ja hyvin lämpimän jakson jälkeen ensimmäiset 
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4 ukkosjakson, kesäk. 17—22 p. 


purkaukset etupäässä lounaassa sekä Etelä-Pohjanmaalla. 
Seuraavat päivät 18 ja 19 muodostuivat vuoden ukkosrik- 
kaimmiksi. 17 p. oli ilmapaine verrattain tasaisesti Jakau- 
tunut maassamme (noin 763 mm), mutta alenemaan päin. 
Lounaassa oli minimi. 18 p. aam. oli oikeastaan n. k. ilma- 
painesatula maassamme. Maamme joutui N:ssä ja S:ssä 
olevien minimien sekä W:ssä ja E:ssä olevien maksimien 
väliselle alueelle. Eteläisestä minimistä tunkeutui sola 
alempaa ilmapainetta yli Itämeren maahamme ja sen kes- 
kus muodostui Lounais-Suomeen. Solan kanssa melkein 
yhdenmuotoinen lämpömaksimialue oli Itämeren maakun- 
nissa. Ukkosalue muodostui solan itäosiin, jossa oli kos- 
tea, kohoava ilmavirta. Tätä kuvaa se, että sää-kartoilla 
„ra-l-] (F) alue“, s. 0. alenevan ilmapaineen alue on solan 
kaakkoispuolella „s-t-i-g (S)“-(nousevan ilmapaineen) alue 
taasen luoteessa. Solan siirtyessä päivän kuluessa itään- 
pain surty1 myöskin ukkosalue. Aamupäivän purkaukset 
kohdistuivat etupäässä Turun ja Uudenmaan läänun, 
illalla taasen Viipurin. Koko ukkosää näkyı päivän ku- 
luessa sis siirtyneen lännestä itään solan mukana. Pur- 
kaukset olivat yleensä heikkoja, vaan muutamin paikoin 
vähän ankarampia. — 19 p. aam. oli ilmapaineen jakau- 
tuminen jonkin verran muuttunut; minimistä lounaassa 
ulettui yli Etelä-Ruotsin maahamme sola alempaa ilma- 
painetta NE:tä kohden. Lämpömaksimialue ulottui nytkin 
Itämeren maakunnista pohjoista kohden Etelä-Suomeen. 
Silmäänpistävää oli, että nytkin lämpömaksimialue on so- 
lan itäp. — Lämpötila gradientti oli verrattain suuri 
maassamme S-rannikolta koillista ja luodetta kohden; 


tässä mainittakoon, että NW:n puoleiset isotermit yleensä 
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vastasivat tuulen suuntaa siinä osassa solaa. Myöhemmin 
tapaamme samantapaisia suhteita tällaisissa sola-muodos- 
tumissa.! F-alue oli aam. solan pohjois-puolella, S-alue 
kaakossa. Päivän kuluessa sürtyi sola enemmän poh- 
joista kohden ja oli se ill. Keski-Ruotsista Länsi-Suo- 
meen. Ukkosalue muodostui viivan Vaasa-Kuopion etelä- 
puolelle, se on suhen solan osaan, jossa ilmapaineen 
F-alue muodostui. — Seuraavana (20) päivänä oli solasta 
muodostunut osaminimi, joka oli 757 mm syvä maas- 
samme. Minimin sadealue käsitti koko maan. Ukkosta 
sattul etupäässä Etelä-Suomessa s. 0. osaminimin etelä- 
puoliskossa. — Jakson viimeiset purkaukset sattuvat 22 
p:nä ja koko jaksoa voi pitää syntyneenä lämpösuhteista, 
joskin viime päiväin purkaukset enemmän littyvat osa- 
minimiin, joka syntyi alkuperäisestä solasta. Itämeren 
lämpômaksimin vaikutuksesta muodostui nimittäin kaiketi 
paikallinen minimi (termodynaminen), joka solamuodostu- 
mana luttyi eteläiseen minimiin. Ja sola kehittyi vähi- 
tellen täydellisemmäksi muodostuen lopuksi osaminimiksi 
(20 p.) ja siitä minimiksi. Mahdollisesti kuvaa tama pää- 
pürteissään yleensä minimien muodostamista. ? 

Edellisen jakson mininuä seuraa jälleen lännestäpäin 
leviävä maksimi, josta aam. 24 p. oli eroittautunut 770 
mm korkea osa-maksimi aivan maamme itäpuolelle. Lämpö- 
tila, joka edellisen jakson vaikutuksesta oli alentunut 


(katso Taulu I), alkaa nyt nousta taivaan selkeytyessä. 


1 Myöskin Wundt huomauttaa samantapaisesta yhteydestä 
isotermien ja tuulen suunnan välillä Kts. siv. 16. 

2 Osaminimien suhteen tämä termodynaminen selitys sopii 
allek. käytettävinä olleiden sääkarttojen mukaan m. m. kesäk. 2 p., 
josta tarkemmin siv. 7—8. 
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Ja jakso selkeää ja lämmintä säätä edellä kävi jälleen seu- 
raava ukkosjaksoa. 


5 ukkosjakso kesäk. 27—50 p. 


25 ja 26 p:nä oli lämpötila yleensä hyvin korkea. 
Suurimman osan Pohjois-Europaa täytti 765 à 770 mm 
korkea maksimi, joka hitaasti painautui kaakkoa kohden. 
Aam. 27 p. oli lämpötila vielä korkea, tuuli heikko ja 
taivas selkeä sekä ilmapaineen jakautuminen sangen tasai- 
nen. Kauvempana lounaassa Pohjanmerellä oli minimi ja 
sitä ulottui Keski-Ruotsiin sola, kulkien NE:tä kohden. 
Lämpömaksimi oli Itämerellä. Ill. oli osa solasta ukkos- 
poimuna Pohjanmaalla ja ukkosta ilmoitettiin Vaasan lää- 
nin pohjois- ja Oulun läänin eteläosista. Ukkosalue nä- 
kyi muuten siirtyneen lännestä ıtää kohden vastaten 
ukkospoimun sürtymistä; ukkonen oli yleensä kohtalai- 
nen, paikoin kuitenkin ankara ja sade runsasta. — 28 p. 
aam. oli minimi yhä Pohjanmerellä 753 mm syvänä, mutta 
sitä ulettui aivan heikko sola yli Keski-Ruotsin maa- 
hamme. Lämpömaksimi oli osaksi Itämerellä osaksı Itä- 
meren maakunnissa. Ill. oli solan syvin kohta (752 mm) 
Vaasan seuduilla ja solan reuna-muodostumina kaksı uk- 
kospoimua toinen Kajaanista itään, toinen etelään. Pur- 
kaukset liittyivät etupäässä näihin ukkospoimuihin, joskin 
suuri osa maata muodosti ukkosalueen. — 29 p. aam. 
oli minimi Keski-Norjan ulkop. 752 mm syvänä, mutta 
sitä ulottui sola yli Ruotsin maahamme. Solan syvin 
kohta oli Jyväskylän seuduilla 754 mm:ä. Isobarit kulki- 
vat etelässä lännestä itään, kääntyen myöhemmin luodetta 
kohti Atlannille. Tuuli oli etelässä kohtalainen SW ja 
lämmin, pohjoisessa navakampi SE à E ja kylmempi. 
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Muodostui sis tyypillinen ,rinne“ 1. sola. Lämpötila- 
gradientti oli etenkin kaakossa hyvin suuri. Ukkosalue 
oli tämän solan eteläosissa. Muutamin paikoin oli ukko- 
nen ankara ja tuuli myrskyinen ja tältä päivältä ilmoi- 
tettiin 6 ukoniskua. — Näiden ukkospäivien aikana aleni 
lämpôtila sangen huomattavastı ja kuten Taulusta I huo- 
maa oli kesäk. 30 p:n lämpötila verrattain alhainen. Mai- 
nitun päivän kuluessa surtyi minimi pitkin Suomenlahden 
rannikkoa itään. 

Kesäkuun viimepäivien ukkosjakson jälkeen alkoi 
lampôtila uudelleen nousta, kuten Taulusta I tarkemmin 
huomaa. Tämän lämpimämmän jakson päättää kuitenkin 


ennen pitkää 


6 ukkosjakso heinäk. 2—8 p. 


Tämä ukkosjakso oli oikeastaan kaksiosainen. En- 
simmäinen osa käsitti päivät 2—4, tomen 6—8. Kuukau- 
den alussa oli maksimi maassamme ja juuri sen vaiku- 
tuksesta oli tapahtunut sään muutos. Mutta jo ill. 2 p. 
oli Pohjois-Englannissa ja Pohjanmerellä minimi, joka 3 
p. oli Keski-Norjassa 755 mm syvänä 4 p. oli minimi 
jo osaksi Jäämerellä, mutta sitä ulottui sola alempaa 
ilmapainetta etelää kohden yli maamme. Solan länsipuo- 
lella oli tuuli kova W a NW, taivas selkeä ja lämpö- 
tila enimmäkseen alhainen; solan itäpuolella (s. o. suurim- 
maksı osaksi maassamme) oli pilvisempää, S a SE-tuulia 
sekä suhteellisen lämmintä. Päivän kuluessa siirtyi sola 
ıtää kohden ja ulottui Tornion seuduilta Laatokalle. Var- 
sinainen ukkosalue oli länsiosissa maatamme s. o. solan 
aamuasennon itäosissa. 

5 p. oli uusi minimi Norjan rannikolla. Sää oli jos- 
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sain määrin viime purkausten jälkeen selkeytynyt, mutta 
6 p., Jolloin minimi oli Keski-Skandinaviassa oli taivas 
uudelleen pilvessä etenkin länsiosissa maatamme. 7 p. oli 
minimi 744 mm syvänä Pohjois-Suomessa ja päivän ukko- 
set kuuluivat mainittuun minimiin. Sade oli ukkosen ai- 
kana sangen rankkaa, ukkonen ankara ja pitkin Suomen 
lahden pohjoista rantaa muodostui kapea lännestä itään- 
päin kulkeva rae-sade vyöhyke. Mitä muuten tulee ilma- 
paineen jakautumiseen, mainittakoon, että aamulla ylettyi 
minimista heikompi sola aluksi etelää kohden Varsinais- 
Suomeen kääntyen siellä itää kohden pitkin Suomenlah- 
den rannikkoa, s. o. samaan suuntaan kuin rae-alue muo- 
dostui. Minimi aiheutti muuten kovia lännen å luoteen- 
puoleisia myrskyjä. 

Tämän ukkosjakson jälkeen sattui huomattavampi 
lämpötilan aleneminen. Se johtui sitä, että minimi siir- 
ryttyään maamme itäpuolelle laajentui muodostaen suuren 
matalanpaineen alueen, joka suuntasi kylmän pohjoisen 


ilmavirran maahamme. 


7 ukkosjakso heinäk. 17—18 p. 


Lännestä ilmestyi 16 p. uusi minimi, joka 18 p. 
aamuna oli syvimmillään Merenkurkun seuduilla Pohjan- 
lahdella. Minimistä ulettui kapea sola kaakkoa kohden 
SE-Suomeen. Solaa rajoittivat Suomenlahden suuntaan 
ja Karjalan kannaksella pohjoiseen à luoteeseen kulkevat 
isobarit. Etelarannikollamme oli tuuli läntinen ja taivas 
osaksi selkeä. Solan pohjoispuolella oli tuuli taasen kaa- 
kosta, taivas pilvessä ja sade yleinen. Tätä osaa vastası 
solan F-alue, kun taasen eteläpuolella oli S-alue; s. o. 
solan pohjoispuolelle muodostui kohoava ilmajoukkue, 
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johon kaikki kondensatio-ilmiôt m. m. ukkonen littyi, 
sillä purkausilmoitukset saapuivat etup. F-alueelta. Paitsi 
sitä, että sola täten oli sangen hyvin muodostunut sattui 
sen alueelle lukuisia raesateita. 

Edellämainittu minimi jakautui 19 p. kahteen osaan. 
Pohjoisempi jäi pohjois Pohjanlahdelle, jossa se pian täyt- 
tyi, eteläinen taasen syventyi etelä Itämerellä Tähän 
eteläiseen osaa littyvät seuraavan jakson purkaukset. 


8 ukkosjakso heinäk. 21—25 p. 


21 p. aiheutti minimi (754 mm syvä) pilvistä, itä- 
tuulista ja sateista säätä. Ukkospurkaukset kohdistuivat 
aamup. Varsinais-Suomeen, iltap. koko Etelä-Suomeen 
aina Vaasan ja Kuopion korkeudelle pohjoisessa. Aamup. 
oli Länsi-Suomessa heikko n. k. ukkospoimu. Seuraavana 
s. 0. 22 p. oli minimi melkein muuttumattomana entisellä 
paikallaan ja ukkosalueen muodosti melkein koko maa. 
Ukkonen oli paikoin ankaraa ja sade runsasta sekä tauli 
itäinen. Ill. olivat paine-eroitukset huomattavasti tasoit- 
tuneet, mutta 23 p. aam. oli minimi syventyneenä surty- 
nyt Pohjois-Itämerelle. Varsinainen ukkosalue muodostui 
maamme lansi- ja etelärannikolle. Aamun sääkartasta 
mainittakoon vielä. että taivas yleensä oli selkeä Pohjois- 
Ja Keski-Suomessa, joten ukkosalue muodostui etelä ja 
länsırannikon pilvisemmille osille. — Jakson purkaukset 
edustavat pyörreukkosta, sillä ne Inttyivät suoraan varsi- 
naiseen minimiin joskin sen reuna-alueilla. — Lämpötila, 
joka jo jakson alussa oli alenemaan pain laskeutuu yhä, 
sillä muutaman päivän perästä alkoi uusi ukkosjakso. 
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I ukkosjakso heinäkuun 27—elok. 3 p. 


Jakson varsinaiset ukkospäivät muodostivat 27—29 p. 
Aam. 27 p. oli ilmapaineen jakautuminen yleensä tasaista, 
mutta silti oli yli maamme aivan heikko luoteesta kaak- 
koon kulkeva sola huomattavissa. Kun gradientti vielä 
oli pieni vallitsi yleensä tyyni sää. Illemmalla oli sola 
vahvistunut ja ulottui se kapeana pohjoisesta etelää koh- 
den yli Pohjanlahden ja osaksi Pohjanmaan Keski- ja 
Etelä-Suomeen. Sola oli syvimmällään Oulussa ja Jyväs- 
kylässä. Solan itäpuolella s. o. Keski- ja Itä-Suomessa 
oli tuuli etelästä, taivas pilvessä ja sinne muodostui var- 
sinainen ukkosalue iltap. Aamup. purkaukset littyivät 
erääseen solan syvimpään kohtaan, joka aam. oli Etelä- 
Pohjanlahdella. Solan länsipuolella kulki kylmempi poh- 
joistuuli, joka aiheutti selkeämpää säätä. F-alue on solan 
itä-, S-alue taasen länsi- ja eteläpuolella. 27 p:n ukko- 
set olivat yleensä kovia ja sade monin paikoin rankkaa. 
Leijanousu Pawlowskissa! 26 p. n. kl. 10—12 valilla a. p. 
osoitti labilisen tasapainotilan vallitsevaksi ilmakehässämme, 
sillä leijan koneet merkitsivät: 


30 m korkeudella 19°.1 


730 „ 5 Se 
1020 „ 5 99.0 
1290 5 8°.0 
1730 „ 4° 3 


Seuraavana päivänä oli Pohjois-Suomeen muodostu- 


nut 754 mm syvä minimi. Maamme jakautui Suomen- 


1 Bulletin Meteorolog. de l’Observ. Phys. Central Nicolas 
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lahden itä perukasta Ouluun kulkevan suoran kautta kah- 
teen osaan. Koilliseen suorasta vallitsi pilvinen, tyyni 
tai aivan heikko S à SE-tuulinen sää, suorasta länteen 
taasen selkeä ja W a NW-tuulinen. Ilemmalla oli tama 
muodostuma hajonnut ja Tampereen seuduilla oli hei- 
kompi syvennys huomattavissa, johon luultavasti lounaassa 
sattuneet hajanaiset purkaukset kuuluivat. — Edella kuva- 
tun säätilan aiheutti Pohjois-Suomessa olevasta minimistä 
SE-hen ulottuva sola. Solan isobarit millimetriltä milli- 
metrille purrettynä, kulkıvat yleensä NW:stä SE:hen. 
Gradientti oli yleensä suurempi länsipuolella solaa. Läm- 
potilagradientti oli Keski-Pohjanmaalla verrattain suuri 
ja isotermit lankeavat yleensä sangen selvään tuulensuun- 
nan mukaisesti aamup. Solan F-alue on sen itä-, S-alue 
taasen lounas-puolella. Edellistä vastaa kohoava ilmavirta 
ja suhen littyi, kuten edellä mainittiin pilvinen taivas 
sekä varsinainen ukkosalue, sillä ukkosta ilmoitettiin etu- 
päässä Pohjois-, osaksi Keski- ja Itä-Suomesta. — Muu- 
ten on mainittava seuraava omituinen solan asennon siir- 
tyminen: 27 ill. oli se etupäässä suunnattuna pohjoisesta 
etelään, 28 aam. luoteesta kaakkoon, mutta saman päivän 
iltana alkuperäisestä lähtökohdastaan Pohjois-Skandina- 
viasta ıtää kohden Vienan merelle. Sola oli sis kierty- 
nyt vasten päivää noin 90°. Tämän tapaisesta solan 
„Pyörimisestä* pääminimin ympärillä ilmavirran suuntaan 
osoittaa Wundt tutkimuksessaan „Barometrische Teil- 
depressionen und ihre wellenförmige Aufeinanderfolge“ 1. 
29 p. aam. oli minimi laajentuneena Oulussa ja Tor- 
niossa 751 mm syvä. Pieni heikko ukkospoimu oli muo- 
dostunut Suomenlahden seuduille käsittäen Uudenmaan 
2 Abhandlunsen des Kôniglich Preussischen Meteorologischen 

Instituts. Bd. II N:o 5. 
Bidrag t. känned. af Finl. 


FT. 


ja Turun läänın; mahdollisesti oli tämä muodostunut edel- 
lisen illan ,syvennyksestä“ Tampereen seuduilla ja siihen 
liittyivät aamup. ensimmäiset purkaukset. Toinen solan- 
tapainen muodostuma ulettui minimistä itää kohden Vie- 
nanmerelle. Ukkosalue, joka alkujaan oli lounaassa levisi 
sieltä pohjoista, itää sekä koillista kohden. Ukkonen oli 
monin paikoin ankaraa, kaikkiaan ilmoitettin 8 ukon- 
iskua; sade oli rankkaa ja sekä 29 että 30 p. ilmoitettiin 
monesta kohdin maatamme rae-sateita. — Leija-nousut 
Pawlowskissa 1 osoittivat ilmameressä 29 p:nä vallinneen 
labialisen tasapainon, sillä kl. 10.42 a—12.20 p oli 


30 m korkeudella 21°.o 


750 „ Nf 12°. 
1400 , à 62.2 
1950 „ i 20.8 


Länteen Norjan rannikolle oli tällä välin ilmestynyt 
uusi minimi. Pohjois-Suomessa olevan heikon minimin 
kanssa se muodosti laajemman minimialueen, joka oli 
syvimmillään 747 mm Skottlannissa ill. 30 p. Seuraavana 
pälvänä (31) oli minimi Keski-Ruotsissa ja Pohjanlahdella 
ja se aiheutti maassamme pilvistä säätä. Päivän purkauk- 
set syntyivät minimin vaikutuksesta ja liittyivät siihen. 
Myöskin elok. 1 pın ukonilmat kuuluivat tähän samaan 
minimin ja muodostivat edell. päivän purkauksille suora- 
naisen jatkeen. 

Elok. 1 p. aam. oli varsinainen minimi Lofotenin 
seuduilla 750 mm syvänä. Sutä ulettui kaakkoa kohden 


1 Bull. Meteorolog. de l’Observ. Phys. Central Nicolas 1905 
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aina Keski-Suomeen ilmapainesola, joka oli syvimmällään 
Vaasan seuduilla. Solaa rajoittavat isobarit suuntautuivat 
alussa lännestä itään maahamme ja sitten pohjoista kohti. 
Solan keskiviivan pohjoispuolella (aam. oli keskiviiva 
Suomenlahden itäosasta Merenkurkun seuduille ja sieltä 
Lofoteille) oli pilvistä ja SE-tuulista säätä; tänne muo- 
dostui myöhemmin päivällä varsinainen ukkosalue. Etelä- 
puolella solaa oli selkeämpää, tuuli navakampı lännestä. 
Muuten täyttyi sola päivän kuluessa ja vetäytyi samalla 
pohjoista kohden. — Elok. 2 p. purkaukset eivät ole mai- 
nittavampia, mutta sensijaan 3 p:n, sillä ne edustavat 
tyypillistä pyörreukkosta. 

2 p:nà oli eräästä suuremmasta, Skottlannin seuduille 
ilmestyneestä minimisté Tanskan saarien seuduille muo- 
dostunut osa-minimi. Saman päivän iltana oli se syven- 
tyneenä Ahvenanmaan seuduilla. Aam. 3 p. oli minimi 
yhä syventyneenä Vaasan seuduilla ja kun gradientti oli 
etelässä suuri vallitsi siellä ankaria länsituulia; taivas py- 
syl myüskin selkeänä, epäilemättä sitä syystä, että osa- 
minimin S-alue oli sen etelä- à länsiosissa. Muualla maas- 
samme oli heikkoja à navakoita SE-tuulia, pilvistä ja sadetta. 
Illemmalla oli minimi jonkun verran pohjoisempana, tai- 
vas enemmän selkeytynyt, joskin pohjoisessa yhä pilvistä 
ja paikoin vielä sadetta. Ukkosalue ulottui leveänä vyö- 
hykkeenä Lounais-Suomesta Hämeenläänin kautta Vaasan 
läännn. Toisin paikoin sattui ukkosalueella rae-sateita. 

Kuten ennen mainittiin muodostivat tämän päivän 
ukkoset n. k. pyörreukkosen, ne kun osaminimin välıtyk- 
sellä liittyivät suurempaan Atlannilla olevaan pääminimiin. 
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‚10 ukkosjakso elok. 6—S p. 


Tähän ukkosjaksoon kuului vuoden ukkosrikkain 
pälvä, nimittäin elok. 6 ja huomattavaa on, että purkauk- 
set alkoivat valittomasti ilman edelläkäypää ukkospäivää. 
— 5 p. määräsi sään maassamme Pohjoiselta Jäämereltä 
yli Suomen ja Puolan Välimerelle sekä Mustallamerelle 
ulottuva 765 mm (Puolassa) korkea maksimi. Toinen laaja 
maksimi oli Biskayan lahden seuduilla. Molerapien mak- 
simien välillä oli laaja minimi osaksi Brittein saarılla (745 
mm syvä) ja Atlannilla. Minimistä ulettui yli Etelä-Skan- 
dinavian ja Tanskan Saksaan sola alempaa ilmapainetta. 
Ensimmäiset merkit solan muodostumisesta saattaa löytää 
jo 3 p:nä Etelä-Europasta Adrianmeren seuduilta. Pää- 
minimi oli tällöin Biskayan lahden seuduilla. 4 p. aam. 
löydämme ukkospoimun Schveitzistä ja 5 p. aam. oli se 
osaksı Etelä-Ruotsissa ja Tanskassa kuten edellä mainit- 
tin. — 6 pin aam. oli sola minimin mukana siirtynyt 
pohjoisemmaksi ja sitä ulettui osa yli Etelä-Ruotsin Ah- 
venanmaalle. Solan eteläpuolella (Etelä-Ruotsissa) oli tuuli 
enemmän läntinen; solan pohjoispuolella (Suomessa) taa- 
sen kaakkoinen. Isotermit suuntautuivat nytkin yleensä 
tuulen suuntaan. Aamup. purkaukset liittyvät juuri solan 
edellä kuvattuna aamu-asentoon Ill. oli minimi joutunut 
Keski-Ruotsin ulkopuolelle Sitä ulettui yli Keski-Skan- 
dinavian, Pohjanlahden, maamme länsiosien sola aina Itä- 
meren eteläosaan. Isobarit kulkivat Norjasta kaakkoa 
kohden Itämerelle sekä Itämeren maakuntiin ja kääntyivät 
sieltä melkein suoraan pohjoiseen kulkien m. m. yli Suo- 
men. Tuuli oli solan länsiosıssa (Skandinaviassa) yleensä 
läntinen ja taivas pilvisempi kuin itäosissa (Suomessa). 
Täällä oli tuuli enemmän kaakkoinen ja navakampi. Läm- 


Nat. o. Folk, H. 68, N:o 1. 


20 


pögradientti oli suurin idässä, jossa isotermit ympäröivät 
kapeaa lämpömaksimia pituussuunnalla etelästä (Itämeren 
maakunnista) pohjoiseen.. Huomattavaa tällä kertaa ol 
kuten muutamin kerroin ennenkin, että varsinainen lämpö- 
maksimialue: oli solan itäpuolella. Se oli samalla puolen 
johon F-alue muodostui, kun taasen S oli lännessä. — 
Tätä solan ilta-asentoa vastaavat iltap. purkaukset. Aamu- 
päivän purkaus-alueesta leveni ukkonen päivän kuluessa 
sekä koilliseen että pohjoiseen. Myöskin Pohjanmaalta 
saapui muutamia ukkosilmoituksia. Päivän ukkoset oli- 
vat yleensä ankaroita ja sade rankkaa. Kaikkiaan ilmoi- 
tettiin 8 eri ukkosiskua. 

Aam. 7 p. oli minimi Pohjois-Skandinaviassa 754: 
mm syvä. Maksimialue oli sisä Venäjällä, ja minimistä 
ulottuu nytkin solantapainen muodostuma osaksi Pohjan- 
lahdelle ja maahamme. Maassamme, s. o. solan itäosassa 
oli taivas pilvessä tuuli etelänpuolelta ja lämpötila kor- 
keampi kuin länsiosassa, Ruotsissa, jossa tuuli oli länti- 
sempi ja taivas selkeämpi, mutta lämpötila samalla alhai- 
sempi. Isotermit kulkivat nyt poikki maamme noin 
SW:sta NE:hen. Varsinainen lämpömaksimi oli yhä Itä- 
meren maakunnissa. Solan F-alue oli maastamme itään, 
S-alue Ruotsissa. Päivän purkaukset sattuivat laajem- 
malla alueella etelärannikolta Keski-Suomen kautta Poh- 
janmaalle. — 8 p. aam. oli osaminimi osaksi maassamme 
ja ill. kuului siihen koko Etelä-Suomi, ollen itse Jyväs- 
kylässä 756 mm syvä. Ukkospurkaukset sattuivat etu- 
päässä pitkin etelärannıkkoa aina Laatokalle saakka; 
ukkonen oli yleensä ankaraa. — Jakso päättyı tämän päi- 
vän purkauksilla. Että yleensä näinä päivinä ylemmissä 
ilmakerroksissa oli „rauhatonta“ osoittavat Pawlowskissa 


toimitetut leijanousut. Koneet merkitsivät nimittäin: 
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Elok. 6 p.! kl. 3.31 —4.as p.: 


30 m ok delle DBS 


1170 à 
1400 ,, 
1460 , 


Elok. 7 p.2 kl. 9us— 11.31 a.°° 


30 m kocksudella 


440 „ 
550 , 
680 „ 
850 , 
AO 
2 

päivänä kl. ? 8.3 —10.26 p-: 


30 m korkeudella 


230 , 
370 
111085 
1 
1320 , 


122.5 
Sa 


1: 


2904 
20°.6 


DAS ES 


204 
20°.4 
209.3 
16°.0 


20°.3 
24°. 
19°.3 
18°.9 
oy! 
192.; 


sekä 
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samana 


Elok. 8 p.? leijanousulla merkitsivät koneet 8.35— 


10.29 p.: 


30 m korkeudella 19°. 


110 
AO 
1300 „ 


DAS 
249,4 
1523 


! Bull. Meteorolog. de l'Observ. de Phys Nicolas P:bourg 


1905 N:o 208. 


2 Samassa kuin edellä N:ris 208—210. 
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Silmäänpistävää näissä tauluissa on se, että 6 p. 
lämpötila nousi 1°.s leijan kohotessa 1170 m:stä 1400 m:in 
korkeuteen. Tällaista käännäistä ilman kerrostumista 
lämpötilaan nähden kutsutaan inversioniksi. Huomattavaa 
vielä on, että inversionikerros oli aamulla 7 p:nä alentu- 
nut noin 1000 m ja seuraavaksi päiväksi vielä 300 m, 
sekä 8 p. iltana oli mainittu kerrostuma vaan noin 100 m 
korkeudella maanpinnasta. Huomattavaa on vielä, että 
ill. 7 p. oli 1250 m kork. uusi inversiokerros. — Epäile- 
mättä on ollut jonkinmoinen syy-yhteys tällaisen kerrostu- 
misen ja tässä kerrotun ukkosjakson voimakkuuden vähllä. 


11 ukkosjakso elok. 11—17 p. 

Jakson purkaukset luttyivät erääseen suurempaan 
Atlannilta siirtyneeseen minimiin, joka aam. 11 p. oli 
Keski-Ruotsissa 744 mm syvä. Ill. oli minimi Vaasassa 
744 mm ja sää pilvinen, sateinen sekä kaakkoistuulinen 
suuressa osassa maatamıne. Ukkosta ilmoitettiin etupäässä 
keskiosista maatamme Suomenlahden rannikolta aina Ou- 
lun järvelle. Minimiin muodostunut inversiokerros ilme- 
nee selvään seuraavista luvuista: 1 


Elok. 10 p. (nousu ilmapallolla) 8.4s—10.12 p.: 
30 m korkeudella 12°.4 
160 „ > 16°.2 
870 = 1197 
Elok. 11 p. 9.3s—10.35 a.: 
30 m korkeudella 19°.5 


480 „ 5 14°. 
760 , à 129.7 
860 „ as 14°.5 


' Edellisissä kartoissa N:o 212. 
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12 p. oli minimi melkein entisellä paikallaan, mutta 
ukkosalue oli enemmän minimin etelä- ja kaakkois-osissa. 
— 14 p:n purkaukset muodostivat jatkeen edellisten, s. o. 
11 ja 12 pm purkauksille. Minimi oli sillä välin kuiten- 
kin siirtynyt kauvemmaksi koilliseen ja ilmapaine-erot 
maassamme huomattavasti tasoittuneet. Siitä ulottui sola 
lounatta kohden Pohjanlahden rannikon suuntaan ja oli 
tama syvimmillään Oulussa 756 mm. Solan itäosissa, s. o. 
maassamme oli taivas yleensä pilvessä ja paikoin etelä- 
rannikolla satoi vettä. Varsinainen ukkosalue muodostui 
tänne. Länsirannikolla ja Ruotsissa (solan länsiosissa) oli 
tuuli luoteinen, taivas selkeämpi. Isotermi-systemi muis- 
tutti muodolleen jossain määrin solaa, mutta oli kuiten- 
kin surtynyt sitä vähän idemmäksi. — Purkaukset levisi- 
vat itäänpäin, ja tämä vastaa solan siirtymistä. Ill. oli se 
nimittäin Itä-Suomessa syvimmillään Sortavalassa. 15 p. 
aam. oli melkein edellisen aamun muotoinen sola samoilla 
seuduilla Pohjanlahden rannikkoa ja päivän purkaukset 
hittyivat tähän solaan. Huomaamme, että minimistä ikään- 
kuin säteittäin ulottui kaksi solaa, joista toinen surtyi 
itään yli maamme 14, toinen 15 p:nä. Tällaisen „sääteet- 
täisen“ solaryhmän muodostumisesta antaa Wundt edellä- 
mainitussa tutkimuksessaan (kts. siv. 16) harvinaisen kau- 
niin kuvan. Sunä on vielä huomattava, että koko „sola-säde“- 
ryhmä kiertää vastoin päivää minimiä kuten osaminimit. 

16 p:n purkaukset ovat asetettavat erään pienem- 
män, Tukholman seuduille ilmestyneen minimin yhtey- 
teen. Myöskin seuraavan päivän purkaukset kuuluivat 
tähän minimiin, mutta se oli jo ehtinyt surtyä Pohjois- 
Suomeen. 

Kun edellä kerrotun jakson minimi oli hävinnyt, 


seurasi jonkin aikaa lyhyempi selkeä sääjakso kunnes 20 
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p:nä erään uuden Englannista surtyneen minimin vaiku- 
tuksesta sää uudelleen muuttui pilviseksi ja sateiseksi. 
Tähän minimün littyi 


12 ukkosjakso elok. 21—22 p. 


21 pin purkaukset liüttyivät laajempaan, heikkoon 
osaminimiin, joka lännestä tunkeutui itää kohden; ukkos- 
alue oli Varsinais-Suomen rannikolla. Seuraavana päi- 
vänä oli minimin keskusta maamme itäp. ja purkaukset 
sattuivat etupäässä Itä-Suomessa. 

Voimme tavallaan pitää varsinaisten kesäpurkausten 
jakson päättyneenä tähän, sillä tähän saakka olivat pur- 
kaukset enimmäkseen, joko suuremmassa tahi vähemmässä 
määrässä liittyneet etupäässä lämpösuhteista muodostunei- 
hin toisarvoisiin soliin tai poimuihin isobarikentässä. 
Myöhemmät ukkos-.jaksot“, joskin saapuneihin ilmoituk- 
siin perustuen vähemmän huomattavia, ansaitsevat tar- 
kastamista sitä syystä, että ne yleensä ovat tyypillisiä 
pyorreukkosia. 


Purkaukset syysk. 2—3 p. 


Näden päiväin harvat purkaukset littyivät oivalli- 
sina pyôrreukkosen purkauksina erääseen suurempaan 
lännestä sisä-Venäjälle 31 p. elok. tulleeseen 739 mm:ä 
syvään minimiin. Syysk. 1 p. oli minimi Pohjois-Suo- 
messa, samoin 2 p:nä, 738 mm syvänä. — Edellisen päi- 
van ilmoitukset saapuivat etup. etelärannikolta, 2 pm Itä- 
Suomesta. 

Minimin hävittyä Jäämerelle muodostui Jyhyempi, 
lämpimämpi sääjakso maahamme ennenkuin uuden mini- 
min yhteydessä sattuivat uudet purkaukset. 
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Purkaukset syysk. 7—S p. 


Nämät purkaukset liittyivät suurempaan Englannissa 
ja Skottlannissa 740 mm syvään minimiin. Ukkosten lä- 
himpänä syynä voinee pitää sitä poimumaista muodostu- 
maa, joka ilmestyi Keski-Ruotsiin ja osaksi Pohjan- 
maalle. — Purkaukset 10 ja 11 p. ovat tavallaan jatkona 
edellisun. Edellä mainitun poimun seuduilla muodostui 
nimittäin Keski-Ruotsiin oivallinen osa-minimi ja purkauk- 
set kohdistuvat siihen. 


Syysk. 16—17 p:n purkaukset 


liittyivät erääseen Keski-Ruotsissa olevaan 742 mm syvään 
minimiin. Minimi aiheutti kaikkialla maassamme kovia 
tuulia, pilvistä ja sateista säätä. Purkaukset sattuivat etu- 
päässä Länsi-Suomessa. | 


Ukonilmat loka- ja joulukuulla 


vastaavat vuosikertojen 1903 ja 1904 talviukkosia. — 
Lokakuun 7 p. ilmoitettiin ukkosta Verkkomatalasta. Län- 
nessä Englannissa oli 4 p. 732 mm:ä syvä minimi ja se 
tunkeutui yli Tanskan ja Itämeren Itämerenmaakuntiin, 
missä se 7 p. oli 749 mm:ä syvänä Minimi aiheutti sa- 
teita kaikkialla maassamme itätuulien ohella. — Helsin- 
gissä 14 p:nä sattunut purkaus kuului sekin erään syvem- 
män minimin alueeseen, joka mainitun päivän aamuna oli 
Vaasassa 732 mm syvä. Minimi aiheutti muuten myrskyi- 
sıä etelätuulia ja sadetta maassamme. 


Joulukuun 18 p:n purkaukset 


kuuluivat suureen atlantilaiseen pyörteeseen, jonka laa- 
juutta kuvaa se, että suuri osa Europaa kuului varsinai- 
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seen minimialueeseen 10 silloin, kun minimin keskusta 
vasta ill. 11 p:nä oli Norjan luoteisrannikon edustalla. 
Il. 12 p. oli minimi 735 mm:ä syvä ja kun samalla Bis- 
kayan lahden seuduilla oli 780 mm:ä korkea maksimi, 
kulki yli Pohjois-Europan kova, osaksi myrskyinen länti- 
nen ilmavirta. 13 p. aam. oli minimistä (nyt Jäämerellä) 
eroittautunut 735 mm syvä osaminimi Lapinmaahan. Tuuli 
kääntyi maamme länsiosissa pohjoismyrskyksi ja tällaisen 
säätilan vallitessa sattuivat vuoden viimeiset purkaukset 
varhain aamulla 13 p:nä Tampereella ja Forssassa. 


IImapaine ukkos-säällä. 


Paitsi yleistä ilmapaineen jakautumista eri ukkos- 
päivinä johon edellisessä tutustuimme voi ilmapainetta ja 
ukonilmaa tutkia toisessa suhteessa. Nimittäin sillä tavalla 
kuin Karsten vuosikirjassa 1903, s. o. tutkia ilmapai- 
netta enemmän paikallisesti juuri ukkossään aikana. Teh- 
tävä on asian luonteeseenkin katsoen vaikea, sillä kuten 
tunnettu, ovat painevaihtelut ennen ukkosta sangen huo- 
mattavat ja lähestyvä minimi voi helpolla aiheuttaa var- 
sin huomattavia paine-vaihteluja. Sentähden eivät seu- 
raavat taulut voikaan olla aivan tarkkoja, mutta silti ne 
jossain määrin selittävät painekorkeuden ja purkauslukui- 
suuden välistä suhdetta. 
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Taulu 2. 

5 | Pm] 8 a = EU | ee 
Ste m 5 3 = = 3 ENE 
= 8, 205 = Fr 2 = am: 

ST DET: = j En |i 

776—774 1 = = yee ae 1 
70—68 = 4 = = = 4 
68—66 1 2 =E en — 3 
6664 15 42 7 4 = 68 
64— 62 16 12 22 11 = 61 
62—60 21 102 46 59 iu 228 
60—58 37 177 58 117 1 390 
58—56 34 169 148 119 2 472 
56—54 18 20 145 40 6 229 
54—52 ok 12 57 32 6 107 
52—50 wi 1 75 47 6 129 
50—48 ae nw 48 1% 3 66 
48 —46 1 ai 35 3 7 46 
46—44 EE = 4 sl 8 12 
44 49 LE re Te er 6 6 


Huomattavin omituisuus edellisessä taulussa on se, 
että purkaukset keväällä yleensä sattuvat korkeimman, 
myöhemmin syksyllä (syyskuussa) alimman paineen valli- 
tessa. Maksimi purkauslukuisuudessa pysyttelee kummin- 
kin 757—759 mm:n välillä Tämä maksimi vastannee so- 
lissa sattuvia purkauksia, se on n. k. lämpöukkosia. Seu- 
raava huomattavampı maksimi sattuu 751 mm:n paineessa. 
Nämät ukkoset lienevät luonteeltaan n. k. pyörreukkosia. 
Purkaukset 765 mm:n paineessa ovat enimmäkseen mak- 
simin ja minimin raja-alueella sattuneita sellaisen ilma- 
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paineen vallitessa, jolloin solamuodostuma ei täydelleen 
ollut kehittynyt. | 

——Jos-taasen vertaamme eri kuukausia toisiinsa niiden 
keski-arvoista ilmapainetta silmällä pitäen huomaamme, 
että toukokuussa! ilmapaine keskiarvoisesti maassamme 
vaihteli 760 ja 763 mm:n välillä Pohjois-Suomesta etelään. 
Jos pidämme mielessä, että purkaukset aina luttyvät ale- 
nevaan ilmapainealueeseen huomaamme, että toukokuun 
purkausmaksimi 759 mm:n kohdalla vastaa keskiarvoista 
ilmapainekorkeutta mainittuna aikana; s. o. tarkemmin 
lausuttuna: useimmin sattuivat purkaukset paineen ollessa 
noin 3 mm alle keskiarvonsa. — Kesäkuussa muodostui 
maamme eteläosiin 760 mm:ä syvä minimi; korkeimmil- 
laan oli ilmapaine Pohjois-Suomessa 762 mm:ä Keski- 
arvoinen ilmapaine oli siten maassamme kesäkuussa noin 
761 mm:ä. Enimmät purkaukset sattuivat 758 mm:n kor- 
kean paineen vallitessa, s. o. nytkin oli suurin purkaus- 
määrä noin 3 mm:ä alle keskiarvoisen paineen. — Heinä- 
kuussa oli ilmapaineen jakautuminen keskiarvoisesti san- 
gen tasainen, sillä maatamme ympäröi isobari 756, joka 
sulki piiriinsä minimin. Purkausmaksimi sattuu melkein 
saman paineen, 756 mm:n vallitessa. — Elokuussa oli pai- 
neen jakautuminen hyvin tasainen vaihdellen lännestä 
itään (isobarit suuntautuivat molemmin puolin maatamme 
melkein etelästä pohjoiseen), 759 ja 760 mmm välillä. 
Enimmät purkaukset sattuivat nyt noin 2 mm:ä alle keski- 
arvoisen paineen, s. 0. 758 mm:n vaiheille. — Syyskuun 
aikuiset purkaukset olivat enimmäkseen pyörreluonnetta 
ja tämä selittää miksi purkaukset yleensä sattuivat harvi- 
naisen alhaisen paineen vallitessa. Edellisestä huomaa 


1 Das Wetter 1905 touko—elokuun isobarikartat. 
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sus, että purkausmaksimia vastaava ilmapainekorkeus mää- 
rätyllä tavalla vastasi kuukauden keskiarvoista ilmapaine 
korkeutta, s. o. yleensä oli v. 1905 keskiarvoista ilmapai- 
netta noin 2 à 3 mm:ä alempi. 


Taulu 8. 
| Ilmapaineväli É be à | 
1903 1904 | 1905 * | 1903-1905 | 

mm 
777 i ie ol mah Ae 1 
76—74 = 1 1 2 
74—72 | | SÅ ae i ee | 
72—70 60 4 a ELLE 
10—68 19 2 4 250 
68—66 2 | 3 

Le Gee 2 13 Lo) 68 88 

| 6462 60 19 61 120000 
62—60 151 7700 | 00 008 456 | 
60—58 ,| 192 84 390 666 

SES 6 1 lr 255 110 472 837 

| 56 — 54 | 237 225 229 691 | 
Se i 100 107 319 | 
52-50: | 394 | 175 129 | 698 
5048 | 89 mm 66 49 | 

| 48—46 | 86 54 46 186 | 

| en nes 13 12 lc Has 
44 49 IS 4 Br) 


Kuten taulusta 3 huomaa ovat vuosien 1903, 1904 
ja 1905 purkausmaksimit melkein samalla ilmapainekor- 
keudella. Tässä kolmi-vuotis summassa muodostuvat seu- 
raavat maksimit: 
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Ilmanpainekork.:  Purkauksia: 


Az 64 
757 837 
751 698 


Voi sis pitää yleisenä sääntönä, että enimmät pur- 
kaukset sattuvat maassamme alle normali-paineen, s. o. 
alle 760 mm:ä. Todennäköisimmät purkautumis-paineet 
ovat nimittäin noin 757 ja 751 mm:ä. 
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n = purkausten luku; te-a = purkauksen keskiarvoinen kestävyys 


minuuteissa. 

| Huhtikuu Toukokuu | Kesäkuu |Heinäkuu | Elokuu | Syyskuu 
ln fl En FE nl ERE RI Ener 
tee "Ls Ses te tite 
201 aI Teh) I 57| 1| 6146| TB 1132163] 2| 512 
30 12147 | 2 43| 2128|74| 2|12 45| 2) 4/31) 3| 6127 
—|—|—| 3| 3) 30| 3/11/27) 3/1883 | 3137 43) 7| 6|25 
—|—|—| 81/32) 34| 4| 3|12| 4/34/55) 4| 2/10) 8| 3/26 
—|—|—| 91 6| 45| 5| 5/94) 5/67; 1| 5| 112510) 3/26 
—|—|—-| 11) 1) 5| 6117154| 6127153) 6) 96)68/ 11) 3143 
— |) —|— | 18) 11100! 7| 4178) 7 51/81) 7|19)49|12| 1) 5 
— | —|— | 23/1) 30) 11) 3/13) 8)11 28) 890) 9015| 5) 21 
—|—|—| 25) 4| 8| 14} 2/20/10) 1) 5| 9 38 116 | 9) 14 
—|—|—|27 7| 47] 15113 2215| 135 10 32) 17) 11 5 
— 372028) SI AA NO) SES 277.715 01702242, 
— |—|— [291° 2| 45| 17| 8/38] 18) 50) 58/12 | 41 | 36 | — | —| — 
—|—| — | 30131 | 45| 18) 70/62/20) 7155113| 2)12)—}|—|— 
— | — | — | 31/11) 60} 19] 71] 73) 21 | 29 | 69 | 14 | 43 | 52 | — | — | — 
—|—|—| —|—| —| 20} 26) 75 | 22 | 60 | 51 | 15 | 13 | 41 | — | — | — 

= =) 21 | 15148 | 23 | 41 |44 MOMIE — | |) 
— ||| —|—| — | 22) 10163 | 24) 9/54) 17) 13) 31)—)| | — 
—|—-|—) —|—] —] 24] 1) 23) 25 STIG E25 2 
—I—|—| —|— | —| 25/13/81) 26) 7116 |201 3| 4| = |— | — 
—=|=|=| —|—| =] 28) 8/89 2759) &| eal | | at == |) — 
—|-——| —| —|—]| — | 27] 27| 64] 28| 48) 70) 22) 640 -| | — 
= |—|—| —|—] — | 28] 51/60!29| 70) 56125) 4 54 —|—| = 
=| —|—)| |) =1 29) 40) 61 | 30) 23) 2428) 1) 85) —|— | — 
se ee St 30125] 03181) 25127 ee TSO) ||| 
a ee eee re er men | ea a te ene PP 
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Ukkosalueesta minimissä. 


Samoin kuin vuosikertaan 1904 on tähän liütetty 
tutkimus purkauslukuisuudesta minimin eri oktanteissa. 
Tällä kerralla on purkausalue kuitenkin määrätty suurista 
venäläisistä sääkartoista, sillä Meteorologisen Keskuslai- 
toksen kartat ovat tällaiseen tarkoitukseen liian pienet. 
Tästä huolimatta oli määräys monta kertaa epävarma, 
sillä yleinen ilmapaineen jakautuminen osoittautui toisi- 
naan hyvin epämääräiseksi; muutamina päivinä ei varsi- 
naista purkausaluetta minimiin nähden ollenkaan voitu 
määrätä. Toisinaan taasen sattui, kuten 18 p:nä kesäk., 
että maamme joutui oivalliseen ilmapainesatulaan. Toinen 
minimi oli aam. osaksı Tanskassa, toinen Vienanmerellä. 
Purkaus luettiin joko toiseen tai toiseen, silmällä pitäen 
aamun ja illan tyventä vyöhykettä maassamme sekä tuu- 
len suuntaa ennen sekä jälkeen ukkosen. Tällaiset ilma- 
paineen jakautumiset voivat aiheuttaa sellaisen näennäl- 
sen omituisuuden kuin Taulussa 5 kesäkuussa. Vielä on 
huomautettava, että useat E-oktantiin joutuneet purkauk- 
set johtuvat osaminimeista, joissa ukkospurkaukset ilmes- 
tyivät. Myüskin solamuodostumat vaikeuttivat paikan 
määräämistä. Näistä ja muista puutteellisuuksista huoli- 
matta selviää ainakin, että etupäässä etelä- ja itä-kvadran- 
teissa sattuivat lukuisimmat purkaukset v. 1905 maas- 
samme. 


Bidrag t. känned. af Finl. 


Taulu 5. 


Ukonpurkausten luku sekä prosentit minimin oktanteissa. 


H = Ge AUS 
Minimin & à É ES sss| à 
oktantti| © 7 = Bi Fee 
= E = 7 SNS 
| 
N 4 36 | 80 2 BUA aM UE 
NW 2 = au 31 Le sa > 
WwW i) 23 2 83 1 100 | 7 
SW 13 59 62 54 1 189 12 
S 31 17 181 66 24 319 | 19 
SE 10 34 57 74 5 180 | ta 
E 59 117 97 121 10 | 404 25 
NE 4 161 105 | 13 2e 283 17 
Taulu 6. 
Ukonilmojen liikuntasuunta eri kuukausina. 
SE A a. oo | 
| 1905 + 2 : 5 = Me 
vr Su fer GR | vuosı 
2 | 2 = = 2 
N 8 34 37 14 | 5 
NW 13 70 69 43 Öv Sn 
W 31 101 92 83 i | BRS 
SW | 88 133 97 116 li | 390 
S 23 78 101 82 4 288 
SE 11 45 87 46 1 190 
E > 70) 16 aa 87 
NE sa ag a? 25 36 11 Bi za | 
Yhteensä| 125 511 561 AN ES 1645 
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Ukonpurkausten jakautuminen maan eri osiin nähden. 


A. Ukkoslukuisuuden muuttuminen mereltä sisämaahan 


siirryttäissä. 


Ukkoslukuisuuden muuttuminen tässä suhteessa sel- 
viää taulusta 7. Taulu on laadittu siten, että asemat 
kauvemmilla majakoilla ja meren saarilla kuuluvat „Me- 
relle“; „Rannikolla“ ovat ne asemat, jotka korkeintaan 
ovat 20 km päässä rannikolta sisimaahan. Muut asemat 


ovat „sisämaa“-asemia. 


Pan 7: 


N = asemien luku; n = purkausten luku; N = purkausten 
luku asemaa kohden. 


Merellä Rannikolla Sisämaassa | 

1905 | | ol 

|| An none Ian 

N N | N | 

as Fe 
| Toukokuu . .| 10| 11| 11| 42| 56| 13 | 52| 64] 12 
Kesäkuu . «| OM |) eka | DE 27a 59 278 | 4,7 
| Heinäkuu . .| 9! 28| 311 54 | 279 | 5.2 | 56 | 34267 
| Elokuu . . .| 17 | 10 | 51 | 210 | 43 | 52 | 214 | Aı 
Syyskuu . | 9| 2|02| 39 | 20 | 05 | 45 | 231 Os 
Vhicensah — 2100, | 1: et 


|| 


Kuten taulusta huomaa kasvaa lukuisuus mereltä 
sisämaahan siirryttäissä. Toukokuussa samoin kuin elo- 
kuussa ovat kuitenkin purkaukset rannikolla lukuisimmat. 
Tulokset vuodelta 1903 ja 1904 vastaavat myöskin tätä. 


Bidrag t. känned af Finl. 


B. Ukkoslukuisuuden muuttuminen maantieteellisen 


leveyden mukaan. 


Samoin kuin edellisinä vuosina on v. 1905 asemat 
jaettu kolmeen ryhmään maantieteellisen leveyden mu- 
kaan. Ensimmäiseen ryhmään kuuluvat asemat vyöhyk- 
keellä 60—62°, toiseen 62—64° ja kolmanteen 64—66° 
pohjoista leveyttä. Sitäpaitsi ovat asemat jaettu rannikko- 
(I) ja sisämaa-asemun (IT), tahi ovat molemmat asema- 
ryhmät käsitelty yhdessä (I + IT). 


Taulu 8. 


| | 60—62° | 62—64° | 64—66° | 60—62° 62—64° | 64—66° 


| 
| 
i 
| 
| 
I 


ere ne) ae era [+11 
| Wik OS Mik wis ws 
ER ean | | | 
Toukokuu . Ls Tes) Ia adhe 0.5 | Oo] 1a TO Om 
| Kesäkuu . 4.6 5.5] 51} 48) 16] La] 5.0 STONE 
| Heinäkuu . 5.2| 6.7 3.8] 5.2 44) 641] 5.9 4.6 | 
Elokuu . .| 48) 43] 21) 48/18] 29) 46 | 38 | 24 | 
Syyskuu .| 0.5! O.6| 01] 0.5 0.3 | 0.6) 0.5 0.3 0.5 
Yhteensä | 16.8| 18.5|12.8| 16.4) 8.6 |12.2) 17.4 | 14.8 10.7 


Kuten edellisestä taulusta huomaa, on purkausluku 
yleensä (sarekkeessa I + II) suurin eteläisimmässä vyö- 
hykkeessä, pienentyen tasaisesti pohjoista kohden. Sama 
kulku on huomattavissa niin hyvin rannikko- (I) asemilla, 
kuin sisämaa- (IT) asemilla. Eri kuukausina on (sarek- 
keessa I + II) kulku myöskin sama, paitsi heinä- ja syys- 
kuussa. Tämä johtui mahdollisesti heinäkuussa siitä, että 
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silloin oli keskiarvoisesti koko maassa minimi,! jonka 
keskusta lankesi maamme keskiosiin. Ja yleensä näyttää 
siltä, kuin purkaukset enimmäkseen sattuisivat minimin 
reunaosissa kuin keskustassa. Vuosina 1903 ja 1904 oli 
purkauslukuisuuden kulku toinen. Silloin osoittautui pur- 
kauslukuisuus suurimmaksı vyöhykkeessä 62—64°. — 
Mainittava poikkeus on vielä purkausluvun suuruus vyö- 
hykkeessä 60—62° elokuussa rannikkoasemilla (4.s) sisä- 
maa-asemiin (4.3) verrattaissa. Tämä eroavaisuus johtuu 
epäilemättä sutä, että useimmat Uudenmaan asemista oli- 
vat rannikkoasemia. Ja kuten taulusta 13 selvıää oli pur- 
kausluku elokuussa Uudellamaalla harvinaisen suuri (8.9). 
Toinen huomattavampi poikkeus on vyöhykkeessä 62—64° 


kesäkuussa. 


Taulu 9. 


60—62° | 62—642 | 64-660 | 60— 62° 62—64° 64—66° 


1905 ie | aa || xt (car || Er Te ji 
Asemien lukumäärä 

| | MENT A 

| || | | 

| Toukokuu . | 34 | 28 | 10 | 15 | A| 7) 62 25 11 
| Kesäkuu .| 40 | 30112 | 18| 5 | 9 | 70 30 14 
| Heinäkuu .| 42 | 27 | 12 | 19 | 5) 8) 69 | 31 13 
| Elokuu. .| 40/27 | 11| 16] 5 7) 67 | 27 12 
I Sjyssnn 82 eal Oia ee weil as |) ae 10 


Taulu 9 osoittaa edellisessä taulussa käytettyjen ase- 
mien lukuisuutta. 


1 Das Wetter 1905 heinikuun isobarikartta. 
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C. Ukkoslukuisuuden muuttuminen pituusasteiden 


mukaan. 


Tutkiaksemme ukkossuhteita maassamme tässä suh- 
teessa on maa jaettu kolmeen alueeseen: I alue länteen 
meridianista 2? läntistä pituutta luettuna Helsingin me- 
ridianista; Il-alue meridianien 2° L. p.—2° E p. sekä 
IlI-alue meridianista 2° E. p. itään. Asemien lukumäärää 


esittävät luvut sarekkeissa N,, N, ja N,. 


Taulu 10. 

1905 EN? I N, IT N, II 
Toukokuu . | 39 13 | 20 ee PO gas 
Kesäkuu. .| 41 44 Ag | AE SD NULS 
Heinäkuu . 42 5.0 50 6.1 27 | OT 
Elokuu . . 41 3.0 45 5.2 26 | 3.6 
Syyskuu. .| 35 0.4 33 0.7 Oe | Ore 

icons | = | ia en 18.0 | — | 14 6 


Taulun 10 mukaan on ukkoslukuisuus suurin alueessa 
Il, mutta alueiden I ja III ero ei ole kovinkaan huomat- 
tava. Samantapainen purkauslukuisuuden jakautuminen 
oli myöskin huomattavissa v. 1903. 
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Taulu 11 
ne) © | 
eh) = | 
; MSN RENE RE NE SEEN ME © 
me VES CR Sel Bel Ee | SÉIBENENN 
vera er es 5 
Sl eu WERE Sem 5 | 8 
[= He | Fe 
ea, sacl | 
| | | 
Huhtikuu kol OA Os OS 2.0701 120% 1| Oo} 0.2 
Toukokuu is ee Tee Or) La 
| Kesäkuu 6.6 44| 45| 45 PE Bol 5 +| 1.6| 46 
Heinäkuu 54| 60! %2| 6.0| As| 53) 46) 57| 56 
I | I | | | | 
Plon CONS ONE NOT I To 2 2.4 | 4.0 
| | | | | 
SSL) NO In ON OS RTL Oph Mei 05 
Yhteensä | 24.7 | 15.8 | 20.2 | 16.5 | 15.7 | 16.6! 14.5 | 108 | 16.2 


Vuonna 1905 oli vuoden purkausluku asemaa koh- 
den 16,2, sus hyvin suuri etenkin edellisin vuosin aina 
1896 saakka verrattaissa; sinä vuotena oli purkautumis- 
luku asemaa kohden 19.s, mutta muina vuosina sillä välin 
huomattavasti pienempi (pienin 5.s 1902). Eri lääneihin 
nähden sattui suurin purkautumisluku Uudenmaan lää- 
nissä. Tämä luku 24.7 on harvinaisen suuri. Seuraava 
suurin järjestyksessä on Hämeen lääni. Eri kuukausin 
nähden sattui suurin purkautumisluku asemaa kohden 
heinäkuussa 5.6. Muuten hyvin omituisen poikkeuksen 
lukuisuudessa muodostaa elokuu Uudenmaan läänissä pur- 
kautumisluvulla 8.9. Tämä johtui mahdollisesti sitä, että 
keskiarvoisessa elokuun isotermikartassa ulettui isotermi 
14°, joka ympäröi Itämeren kaakkoiskulmaan muodostu- 
nutta lämpömaksimia, osaksi Uudellemaalle maanamme, 
mutta ei muualle. Mitä muuten eri kuukausiin tulee, sat- 
tui maksimi enimmäkseen heinäkuussa, Vaasan läänissä 
kesäkuussa ja, paitsi Uudenmaan lääniä, myöskin Kuopion 
läänissä elokuussa. 


Bidrag t. känned. af Finl. 


Qo 
Nol 


Taulu 12. 
| i | | | 
ge] = 

EEE 

1905 EOL rl |) STA 

=| © CE = 2 x | = | Er © 

SIS) 2S ENNEN SEE 

Sle = = = | s/s So 

så Asemien lukumäärä . 29 |31| 31| 32| 33|/28/29/29/ — 
a= | Ukkos- f liänissä. . | 41 9) 18) 19] 16] 6|—|—| 2 
23 | paivia | asemilla . | 5120/1103 [157 80] 15) —| — | 380 
ÅA | Ukkospurkauksia . 5 | 40 | 137 | 192 | 108 | 16 | — | — | 498 | 
3 | Asemien lukumaara . | 8| 7| 11] 12| 12| 7| 6| 6| — 
E53 | Ukkos- f läänissä. 1] 6) 11| 14) 17) 4) 1] — | 54, 
=” | päiviä | asemilla 8/12] 50! 52| 8) 7) 1) = 212) 
= Ukkospurkauksia . ae Es elle! 
| Asemien lukumäärà . | 7|10| 11| 10| 8| 6| 6| 6| —| 
SE | Ukkos- ( Iäönissä. . | 1] 6| 12) 15) 10) 3) — 11.48 
ae päiviä | asemilla 2113} 43| 56| 341 6| - | 2] 156! 
Ukkospurkauksia . . | 2113| 50| 72| 47| 6 — | 2|192 
= Asemien lukumäärä . | 2 2) 2) 1| 2 2| 2| Z| = 
SE | Ukkos- | läänissä. 1] 2) 6| 6) 5) 2|—|—| 22) 
2 äng, Basermilla 7 31 I 760,5 el 22) 
Ukkospurkauksia . il St Öl CNE ==) Rr | 
a | Asemien lukumäärä . |12|13| 16 | 13| 13113 13,13) —| 
38 | Ukkos- ( läänissä. 21 fey) KN LA TJ == i 
quis ‘ | 
== | päiviä | asemilla 31123) 9), 52 5372 1 a) = ie | 
Ukkospurkauksia . 3/23! 80] 69) 44) 1] 1|— |221 
a Asemien lukumäärä . | 6| 7| 9] 9| 7) 6| 6) 6| —| 
© >= = | | | 
23 | Ukkos- Mi ae Sh ert ene ee 
Zo | paivia | asemilla .|—| 5) 29| 36) 32) 3)—|—/105| 
Ukkospurkauksia . . | —| 5| 40| 431 37) 3|—|—/ 128 
„ | Asemien lukumäärä . |14/20| 24) 25) 23/18/1717) —| 
25 | Ukkos- | läänissä. .| 1) 5) 16) 15] 13) 2 —| | 52) 
SS | päiviä | asemilla . | 1/23)/112| 85| 57| 4)—|—|282: 
Ukkospurkauksia . . | 1/26/130|116| 67) 4|—|—|344| 
& | Asemien lukumäärä . |12|13| 15| 15| 14/12 | 12/12) —| 
= | Ukkos- | läönissä. .|—| 3) 9) 17} 8) 2/—|—| 39 
2 | paivia | asemilla .|—| 9) 24] 67| 31) || 1135| 
© | Ukkospurkauksia . .|—| 9! 24| 86| 34| 5| | 158! 
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Taulu 13. 
Zu a 53 = S | 
= = = = = 
ra | 
Asemien luku koko maassa. . 103 119 | 117 112 92 | 
a .... { koko maassa . 18 26 | 25 24 | 10 | 
Ukkospäiviä ¢ ij N At 
| asemilla . . . | 108 437 511 355 42 
BAST PRE EL TS 543 649 450 45 
Taulu 14. 


Ukkosen leviäminen touko—syyskuussa prosentissa 


pinta-alasta. 

28e) _E Bi) = Met 

Zorro op re. [8 os ae 

2 |e = 5 = = le = 
Toukokuu . . 29 7 22 (75) 36 22 23 23 176 
Kesäkun - .| 41 | 18.) 33 | (8)| 211 31 9227087 mE 
Heinäkuu . .| 31 | 26 | 38 |(100)| 31 | 29 | 23 | 26 118 
Elokuu . . .| 40 | 15 | 42 | (50) 42 | 22 | 19 | 28 | 14 
Syyskuu. . .| 25 9 | 33 |: (50) 50 GE Been a 5 


Bidrag t. känned. af Finl. 


Taulu 15. 


Ukonilmojen luku. 


Ruudun 


numero 


Asema 


Herrö . 
Brändö 
Bogskär . 
Utö 
Hankoniemi 
Porkkala. 
Maarianhamina 
Sälskär 
Märket 
Finström 
Kuusisto. 
Kemiö 
Paimio 
Parainen. 
Sauvo . 
Salo 

Kisko . 
Helsinki . 
Söderskär 
Loviisa 
Vehkalahti . 
Viipuri 
Uusikirkko . 
Isokari 
Turku . 
Mynämäki . 


Mynämäki Virmo 


Alastaro . 
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Ruudun 
numero 


A sema 


Somero 
Lappträsk 
Ersta, Villahti 
Sortanlahti . 
Säbbskär . 
Huittinen 
Hinnerjoki . 
Hattula . 
Forssa 
Lauttakylä . 
Lappeenranta . 
Kurkijoki 
Hanhipaasi . 
Heinäluoto . 
Ikaalinen 
Tampere. 


Ikaalinen, Riitiala . 


Kuhmoinen. 
Hirvensalmi 
Kankaanpää 
Sortavala 
Sälgrund. 
Lappfjärd 
Ruovesi . 
Alavus 
Värtsilä . 
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Jaakkima 
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Ruudun 
numero 


Nat. o. Folk, H: 68, N:o 1. 


= 


| > 
oo 


NS © in 8) 


Vesanto . 
Kuopio 
Laihia. 


Tuusniemi . 


Viitasaari 


Valsörarna . 


Vaasa . 


Pihtipudas . 


Nerkko 
Tankar 


Ykspihlaja . 


Ulkokalla 
Kajaani . 
Sotkamo . 


| Vaala . 


Marjaniemi . 


Oulu . 


Pudasjärvi . 
Taivalkoski . 


Kuusamo 
Ylitornio. 
Enontekiö 


Inari 


nung 
nnxoxno y, 
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ISON À 


Ukonilmoien jaksollisuudesta. 


A. Ukkospurkausten vuorokautinen jakso. 


Seuraavia tauluja varten on havaintoaika muutettu 
Helsingin aikaan, sillä siten syntyneet virheet eivät ole 
suurempia kuin havaintovirheetkään ja ne häviävät suu- 
rımmaksi osaksi lopputuloksesta (kts. edellisiä vuosik.). 
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Taulu 16. 


Ukkospurkausten vuorokautinen jakso eri kuukausina. 


Kaikki toimivat asemat. 


: He Ot OO RHH AEE PASS SE ANH HR 
Koko vuosi nm =H FH H D 10 + DON S © M A À © HHO SHH 
ial rd — re me re = re D 
Syys— ON Ammann | | Nm © NN MM win © NN Ow a | | 
Joulukuu 
1 [5 EL EG (SÖ EE 1 © > fa) EN. U) AR) OO © x 
Elokuu ee GI oe Mes den ee een 
on t ~ ON 1Q 11D Em aw # D © L 
Heinäkuu Be I NS RS Geta Le in SHI eee ee 
a à :  & © a + + © CO 
Kesäkuu = = ah = oS) 29 = = = 8 ‘8 D H on mM Mm a CY Hm Am = per os) 
mm » 
l'ammi— OD © LE OO M QU OÙ mi N N N OM WBA DWH DM © 10 10 H 10 GI 
Toukokuu Gar Le =) = 
62 oO m Al = oO m AA 
© Bon 
Re | etal [Rosie ale ail 
= AN 1 Ad M H 10 © D © © © mm OÙ Mm NM M FH 1 © RE DADO — 
< re rm re re re re 
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Taulu 17. 


Ukkospurkausten vuorokautinen jakso eri kuukausina. 


Vakinaiset asemat. 


Koko vuosi 


20 
27 


30 
37 


34 


39 


43 


94 
110 
115 
100 
101 


96 
78 
54 
ol 


43 
20 


N 
: Joulukuu 


raj 


Elokuu 


ct 


13 


12 


14 


18 
24 


18 
31 


24 
16 
11 


12 


Heinäkuu 


19 


11 


18 


en} 
a 


38 
37 


47 


43 


34 
30 
18 


Kesäkuu 


10 


10 


10 
32 


36 


39 
36 


27 


27 


16 
13 
11 


10 


11 


10 


Tammı 
Toukokuu 


Ol 


3 


12 
12 
11 


tl 


1905 


12—1 a 


Al 


3—4 
4—5 


—10 


10—11 


o> 


11—12 


12—1 p 


Al 


Al 


010 


10—11 


11—-12 
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Taulu 18. 


Ukonpurkausten vuorokautinen jakso eri lääneissä. 


Vakinaiset asemat. 


37 


73 


96 


54 
51 


43 


29 
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Taulusta 16, jossa kaikki asemat ovat otetut lukuun 
huomaa, että varsinainen maksimi lankeaa keskipäiväksi 
12—1 p. Toinen maksimi sattuu vähän myöhemmin 
4—5 p. Aamumaksimi muodostui 4—5 vaihelle aamulla. 
Erikoisina kuukausina on huomattavissa poikkeus tästä 
koko vuotta käsittävästä jaksosta. Tammi—toukok. sat- 
tuu päämaksimi 1—2 p., kesäk. 12—1 p. ja alenee sıitä 
tunnin kuukaudelta ollen siten syys—jouluk. 3—4 valilla 
il. Jossain määrin samanlainen kulku on toisella maksi- 
milla, mutta se saavuttaa varaimman tuntinsa vasta heinä- 
ja elokuulla (4—5 p.). Myös aamumaksimi-tunnin kulussa 
on samantapainen myöhästyminen huomattavissa. 

Taulut 17 ja 18 ovat laaditut vakinaisten, s. o. sel- 
laisten asemien ilmoitusten mukaan, jotka ovat toimineet 
kaiken vuotta. Edellisessä taulussa on huomattavissa 
päivämaksimituntien siirtyminen tammi—toukokuusta (1—2 
p- Ja 6—7 p.) varhaisempaan tuntiin (11—12 a. ja 1—2 p.) 
kesä- ja heinäkuuksi ja sieltä laskeutumisen syyskuuksi 
myöhäisempään tuntin (3—4 p. ja 5—6 p.). Vuosimää- 
rässä lankeaa varsinainen maksimi noin tuntia myöhem- 
min ja aamumaksimi tuntia varemmin kuin kaikkia 
asemia käsittävässä jaksossa. — Eri lääneihin nähden ei 
ınitään erikoisempaa säännönmukaisuutta voi huomata; 
Kuopion läänissä sattuivat maksimitunnit yleensä myö- 
häisemmin kuin muualle, varaimmin Uudellamaalla ja 
Hämeessä. 
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B. Ukkospurkausten vuotuinen jakso. 


Kuten edellisinä vuosina ovat nytkin, saadaksemme 


purkausten vuotuisesta kulusta selvemman kuvan, purkaus- 

a+2b+c 
4 

see edellisen, b kysymyksessä olevan ja c jälkimmäisen 


päivät tasoitettu kaavan mukaan, jossa a merkit- 


päivän purkausten lukua. Vuotuista kulkua osoittaa siten 


seuraava taulu: 


Nat. o.: Folk, H. 68, N:o 1. 4 


20 


Taulu 19. 


Päivä | Huhtik. | Toukok. | Kesäkuu | Heinäk. | Elokuu |Syyskuu 


1 — 8.5 14.8 18.2 26.5 11-2 
2 — 5.5 20.5 12.8 21.8 4.0 
3 — 3.8 14.5 23.5 21.2 4.2 
4 — ;5 6.0 20.8 11.0 5 
5 — 0.2 8.0 20.0 28.2 0.0 
6 — 0.0 11. 29.8 60.8 1.5 
7 0.2 3.0 6.2 37.0 48.2 3.8 
8 0.5 17.5 1.0 19.0 24.8 3.0 
9 0.2 11.0 0.0 32 12.0 1.8 
10 — 1.8 0.8 1.0 9.8 2.8 
11 — 0.8 1.8 .5 24.0 2.8 
12 = | 1.0 1.2 0.0 27.5 1.2 
13 = | De 0.8 0.0 22.8 0.2 
14 02 4.2 0.2 27.0 1.2 
15 = I 0.0 DAB 0.5 25.2 9.2 
16 0.2 | 0.0 7.2 2.2 19.8 7.0 
17 05 | 0: 26.5 17.5 13.5 3.2 
18 O2 | E 65.5 29.2 4.0 0.2 
19 — | 0.2 71.2 16.0 13 — 
20 li 20% 40.2 13.0 4.8 = 
21 — | OR |. dues 35.2 8.2 — 
22 — 0.2 9.0 52 5.8 — 
23 — 5 3.2 42.5 5 — 
24 = ig! Jura 18.5 1.2 = 
25 — | fa 0 5 5 — 
26 — | 4.0 15.8 20.0 102 — 
27 = us | Bike 47.0 0.2 = 
28 DIN 49.2 62.2 0.8 an 
29 5.0 | lle | 525 56.8 0.8 = | 
30 10.0 Br 078 36.5 0.2 - 
31 = Ko, = 28.0 0.0 — 
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Ottamalla kustakin ryhmästä varsinaisen maksimi- 


päivän saamme: 


Välinen 
päivämäärä: 
Huhtikuu 8 9 
f 17 18 
” 30 8 
Toukokuu : 10 
„ 1 15 : 
Kesäkuu 2 9 
‘ 11 8 
” 19 10 
H : äk i 7 
einäkuu 
(11) | 
i (18) 14 

(3) | 
3 21 : 
” 28 9 
Elokuu 6 6 
LL] r 9 
2 I 13 
Syyskuu 3 8 
” 1 1 5 

16 


” 


Näistä luvuista päättäen olisi v. 1905 ollut jokin 
8—10 päiväinen sekä toinen pitempi noin 14 päiväinen 
purkausjakso. Vuonna 1904 oli lyhyempi noin 6 à 10 ja 
pitempi noin 14 päiväinen jakso; samoin 1903 lyhyempi 
10 ja pitempi noin 14 päiväinen. Olisiko maassamme 
todellisuudessa noin 10 ja noin 14 vuorokautinen jakso 
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sen voi kuitenkin vaan täydellisemmän havaintoaineston 
käsittelyn kautta päättää. 


C. Muita ukkosjaksoja. 


Samoin kuin edellisessä vuosikerrassa on tässäkin 
ukkospurkaukset järjestetty kuupäivien mukaan ja saa- 
daan silloin eri kuunvaihteille seuraavat purkausluvut 
prosenteissa koko määrästä: 


& . 3 © € 


S 


320 INNE BRYR KAN 


Huomaamme nytkin, että suurin määrä purkauksia 
lankeaa uudenkuun osalle, mutta toiseksi täydenkuun. V. 
1904 olivat samat luvut: 32°/,, 19 9/,. 19 °/, ja 30 9/,. — 
Jos taasen jaamme kuu-kuukauden kahteen osaan, nimit- 
täin uusi-kuu ja täysi-kuu puoliskoon saamme: 


60 0 lo 40 0% 


V. 1904 olivat luvut 55 °/, ja 45 9/4. 

Voi siis selvään huomata, että ainakin edellä mai- 
nittuina vuosina oli purkaus-luku suurin. uuden-kuun ai- 
kana. Tätä vastaan voisi huomauttaa, että täydenkuun 
aikana ukkonen lian valoisuuden takia jäisi huomaamatta. 
Mutta silloin tulee muistaa, että melkein kaikki saapuneet 
purkausilmoitukset perustuvat jyrinään ja siten ovat riip- 
pumattomia valosuhteista. i | 
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Lähemmin tutkiaksemme ‘ukkospurkausten 11-vuo- 
tista s. o. aurinkopilkku-jaksoa vastaavaa periodia esite- 
tään tässä vuosikerrassa väliaikaiset purkausluvut vuosille 
1906—1908. Mainitut vuosikerrat ovat vielä valmistelun 
alaisina, mutta silti voimme tähän tarkoitukseen käyttää 


seuraavia purkauslukuja: 


Vuonna 1906 11.2 
1907 IL 
1908 9. 


” 


” 


Nämät vuosi-purkausluvut ovat saadut seuraavia väli- 


aikaisia arvoja käyttämällä: 


| | r 

| Vuosi 3 I & 2 2 = 

| Ss AE lee 
1906 / Asemia | 125 118 ns | Tals 82 
Purkauksia . 370 266 456 215 16 
ae Asemia . . 131 148 Ken || TE 105 

~~ | Purkauksia . 140 489 | 748 | 249 45 | 

a Asemia . . 121 154 157 157 120 
| Purkauksia . 109 396 599 310 56 


Tässä esitetyt luvut tulevat mahdollisesti vielä jon- 
kin verran muuttumaan, etenkin asemien lukumäärään 
nähden, mutta mitään suurempaa muutosta niissä ei mis- 


sään tapauksessa voi sattua. 
Ottamalla siten saadut arvot avuksemme saamme 


22 vuotta (1887—1908) käsittävän havaintojakson, josta 
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voi saada täydellisemmän kuvan mahdollisesta pitempi- 
aikaisesta ukkosjaksosta. — Vuosikerrassa 1904 esitetyt 
„tasoitetut aurinkopilkkuluvut“ ovat oikeastaan siinä suh- 
teessa sopimattomia, että niissä käytetty tasoitusmenettely 
on paljoa „tasoittavammasta“ vaikutuksesta! kuin taulussa 
esitettyjen purkausten tasoitus. Sentähden ovat nyt myös- 
kin aurinkopilkkujen vuosikeskiarvot (r) tasoitettu saman 
kaavan, nimittäin 


a+b+tc+d+te 
5 


mukaan. Täten menetellen saamme seuraavan taulun, 
josta kuitenkin on huomattava, että vuosipurkaus-luku 
perustuu vaan touko—syyskuun purkauksiin: 


1 Die Wolfschen Tafeln der Sonnenflechenhäufigkeit. Met. 
Zeit. 1902. 


Bidrag t. känned. af Finl. 


59 


Taulu 20. 
Tasoitettu Tasoitettu 
é auringon- 
mes Rene | pike 
luku 
1887 10 20.9 1 
1888 9.9 SE 
1889 9.8 13.8 
1890 9.4 25.8 
1891 9.7 41.4 
1892 10.7 Sal 
1893 _ 11.9 67.1 
1894 14.2 68.3 
1895 15.4 59.0 
1896 15.6 47.3 : 
1897 14.1 34.2 
1898 12.1 23.3 
1899 10.6 15.4 
1900 8.9 11.1 
1901 9.6 10.5 
1902 9.1 16.7 2 
1903 181 27.4 
1904 10.8 37.4 
1905 12.0 49.3 
1906 11.4 53.7 
1907 10.2 54.9 
1908 9.8* 47.35 


1 Die Wolfschen Tafeln der Sonnenflechenhäufigkeit. Met 
Zeitschr. 1902. ; 

2 Auringonpilkkujen relatiiviluvut vuosina 1902—1908 Met. 
Zeitschr. vuosikerr. 1903—1909 tammikuun numerossa. 


Nat. o. Folk, H. 68, N:o 1. 


96. 


Kuten taulusta huomaa alkaa ukkosjakso suhteellisen 
suurella purkausluvulla ja saavuttaa ensimäisen minimin 
v. 1890, toisen v. 1900 ja sarjan viimeinen luku osoittaa 
purkausluvun uudelleen laskeutuvan. Molempien minimien 
välinen aika on siis noin 10 vuotta. Maksimi sattuu vuo- 
sina 1896 ja 1905, s. o. 9 vuoden väliajalla Muuten 
osoittaa ensimmäinen minimi ja maksimi pilkkujen jak- 
soon verrattuna myöhästymistä seuraavat taasen sattuvat 
vähän varemmin; auringonpilkkujen minimivuodet sattui- 
vat nimittäin 1888 ja 1901 maksimivuodet taasen 1894 ja 
1907, molemmat siis 13 vuoden väliajalla. — Tämä jakso 
vastannee siinä määrässä, kuin yleensä eri ilmididen jak- 
sot, aurinkopilkku-periodia. 

Saapuneiden purkausten lukumäärä jaettuna eri de- 
kadeille muodostaa seuraavan jakson: 


DIN ES 18 
v0 55 
lern) 4 
ay ai 71 
Wie =a 81 


20 231 
5 21—30 243 
VIT 1-10 178 
oe TX) 72 
oye eel 409 
VIII 1—10 263 
. men 172 


Host 25 
1X olen 24 
S 4 20) 21 
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Kuukaudet muodostivat v. 1905 jakson: 


Huhtikuu 20 
Toukokuu 130 
Kesäkuu 555 
Heinäkuu 659 
Elokuu 460 
Syyskuu 45 


Edellisessä jaksossa on, samoin kuin v. 1905 huo- 
mattavissa kesämaksımin kaksiosaisuus. 
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Kalevantulet. 


t— aika, jolloin ilmiö huomattiin. R=ilman suunta, jossa ilmiö huomattiin. 


oo 


sg Ke bn talet 
4 
= | Havaintopaikka t 
IV 29 | Kemiö 5 n. 11—12 p. 
30 | Hangon majakka| 9.25—10.10 p. 
, | Kuhmoinen 10 p. 
„ | Hinnerjoki . p.—3 a. 
Kuusisto 10 p. 
„ | Forssa 10.25 p. 
, | Paimio 11--12 p. 
V 2 | Sauvo n. 10 p. 
» | Paimio 10—11 p. 
„ | Uusikirkko . 10—11 p. 
ee 
» | Kemiö 11 p. 
» | Helsinki. p- 
29 | Ikalinen . 9 p. 
30 | Kokkola. 11—12 p. 
„ | Alavus, Norviiki | 11.35 p.— 0.15 a. 
31 | Ersta, Villähti 12 p. 
VI 1 | Helsinki. in. II p: 
14 | Verkkomatala 10.15—11.30 p. 
17 | Jalasjärvi 10.30—11 p. 
„ | Rantsila . 11 p. 
» | Karkku, Linnain. | 11.7—11.47 p. 
18 | Hangon majakka 1.15—2.0 a. 
25 | Utö a p- 
26 | Heinäluoto „ 11.33 p.—2.33 a. 
28 | Säbbskär „ P- 
VII 6 | Bogskär > p.—a. 


SSE-SE 
SE 
NNE 
W 
N 


Ukkonen Kiskosta W:ssä. 
Porkkala. 


Malmilta NW:ssä. 


| Helsinki, Loviisa. 


Suursaarella. 
{ Ukkonen luultavasti Taavetisill 


S à SEı:ssä. 
Söderskär. 
Riitiala. | 
Munsalasta NE:hen siirtynyt [<. 
[K siirtyi Alavuudelta SE:hen. 
Porkkalassa. 

Uusikirkko. 

Riitialasta SE à E:ssä. 
Riitialasta SE à E:ssä. 
Porkkalasta S:ssä. 


Pielisjärveltä NE:hen siirtynyt (? 


Ahvenanmaalla. 
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Kalevantulet 


I Paikka, jossa kalevantulia vastaava 
: Le À B ukkonen on sattunut 
| 
[7 | Verkkomatala. n. 9.45—12 p. |SSE-ESE = 
8 | Verkkomatala. 9.45—10.15 p. SE = 
20 | Verkkomatala. . 10.37 p.—1.20a.\wsw-NNW Ukkosta osaksi samalla seuduin. 
21 | Lappeenranta. | n.8p E Hanhipaadelta W:ssä. 
_, | Viipuri 9 p.-yöll. E Saarela. 
_, | Isokari, majakka P- == Tampereelta SW:ssä. 
22 | Marjaniemi. 10—11 p. — Alatorniossa. 
» | Jyväskylä . 10.40 p. S Kuhmoisissa. 
» | Pihtipudas . UL foal dh S — 
, | Sotkamo D | N | reece te Fury 
» | Karstula 11.20—12 p. | S—NE — 
„| Ersta . n. 12 p. NW Kuhmoisissa (?). 
28 | Hangon majakka | 9.45—11.30 p. NW | Nauvossa. 
D > P 5 Mynämäellä. 
» | Hinnerjoki . p- S 4 
» | Märket majakka. P. = Mynämäeltä NW:hen siirtynyt IX. 
ee” Pe | Nr |} Sauvossa ja Nauvossa. 
» | Maarianhamina .| 11 p.—n. 2 a: N Mynämäeltä NW:hen siirtynyt [&. 
29 | Helsingkallan. 0.37 a. SSE — 
» | Storkallegrund 0.42 —1.12 a. SSE — 
» | Market . 1.23 a. — Ukkosta Varsinais Suomessa. 
» | Verkkomatala 9.55 p.—0.25 a. E — 
, | Heinäluoto. . | n.9.45-n.10.40p. N — 
[1 | Viitasaari 9—11 p. SE—NE = 
» | Somero . 1010.40 p. NE = 
» | Kuhmoinen 10.0—11.30 p. NE Jyväskylässä. 
| Er RE ai \ Siirtynyt Jyväskylästä NW:hen. 
3 uopio . p.— 4. W J 
5 | Märket, majakka | 9.13 p —3.33 a.| NW—E | Varemmin Märket’in ohi siirtynyt 
„ | Sälskär it 10.21 p.—3.21 al — | f ukkonen. 
fo. Folk, H. 68, N:o 1. 
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Kalle sans ron 


| Havaintopaikka | t ER 


| 


| Yttergrund D rer p- | SE-S | 
| Maarianhamina . 10.50 p.-n.2.20a.SE-SW 


| Hangon majakka | P-—0. | — 
Storkallegrund .| 1.2—5.57 a. | SW 
Tankar . . . .| 630-830 p. — 
Ulkokalla-." :: .7 94114 p. | N 
Paimio®. . . -| 9.35- 10.10 p. NE 


Karkku, Linnain.| 9.45—10.15 p. SE 


| Tampere . . ‘| 9.50—11.5 p. | S—SE |} 
Helsinki 265 «| 10 p. — 
I p- = 


Verkkomatala .11.47 p.—0.10a. N—NW. 
Forssa . . . .|10:45 p.—0.15a.| SE—E 


Bosskar. - -: P- i SSW 
Hangon majakka p.—a. — 
Helsinki. | 10—12 p. - = 
Parka: . . . .| 10.30—12 p. - 
Kemer len Tele © 
Den Sala lhs, a. NW 
Heïinäluoto. . .| 033—2.33 a. E 
| Turku . . . .| 103% p. W 
Mynämäki,Virmo | 1030 p—a | E 
LO 24 EN | 2—3 a. | NE 
boyssa. .. 065 p. 2% S 
Turku, Ersta . .| 10.30—11.0 p. | E 
| Salo . . . . .11030 p—10 al NE 
Hangon majakka | youl. — | 
Inkoo, Svartbäck| 8.27—n. 9 p. Ss 
Hangon majakka | pf | — 
Utö Sd a. N—NE 
Verkkomatala. .| 2.10—5.10 a. E’ | 


Inkoo, Söderskär. 


| j 


Paikka, jossa kalevantulia vastal 
ukkonen on sattunut 


| 
J 


Utön seuduilla. | 
; | 
Sälgrundissa. | 
| 


| Pietarsaarella. 


Marjaniemi, Oulu. 


| 
| Lounaisosissa Hämeen lääniä 


| {Somero). 


Inkoo. : 
Sauvo. 


Söderskärillä. 


Inkoo (?). 


\ Inkoossa (?). 


| 


— q 


| | 
: Somerolla. 


J | 
Inkoosta ja Helsingistä SE:hen. 


| 

| Inkoo. | 
F | 

| 


Karja (?). 
Bromarif. | 
| 
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Kalevantulet £ ; 
= Paikka, jossa kalevantulia vastaava 
& EI Antopaikkn i R ukkonen on sattunut 
15 Kaavi Ip: NW — 
„ | Karstula. 9.20—11.40 p. — = 
» | Sälskär . .|n. 11—n. 12 p.| SE—E | Bogskäriltä N:ään sürtyvä [&. 
16 Sauvo 8.59—11.9 p. | S Karjalta SW:ssä. 
1 lkaalinen p. N ( ne ja Kankaan- 
J | Bogskär,majakka | p- 'E-SE | Porkkalassa E:ssä (?). 
„ Forssa | 9.10—10.15 p. |. S—E | Ryttyla. | 
» Turku P. = Zz, joka myöhemmin oli W:ssä 
» | Salo 9.30 p E Inkoosta. 
3 | Utö, majakka. p-—a S—N — 
3 | Somero . 9—11 p. NE-SE| Ryttylässä NE:ssä. 
17 Hangon majakka | 0.15—4.30 a. ESE | Porkkalasta W:ssä. 
1a | Heinäluoto 5 | Gable) D SE = 
21 | Inkoo. 2.10 a. NW — 
28 | Maarianhamina . 11.20 p.-n.2.20 a. N = 
] | Kärsämäki. 8.95 p. NW = 
7 | Kisko, Toija . 9—11 p. — — 
17 | Isokari, majakka a. = — 
„ | Söderskär „ 2—4 a SW Hangon majakka. _ 
4 ee 5.15—6.4 p SE Verkkomatalasta WSW:ssi. 
20 | Finstrôm, Godby | n. 6-7 p SE — 
125 Hausjärvi, Kara. 5.10 a E = 
„ | Helsinki. 9.53 p W — 


| o. Folk, H. 68, N:o 1. 
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Vuonna 1905 ilmoitettuja ukoniskuja. 


Toukokuun 30 p. Jyväskylä. Salama sytytti Haapakosken 


Kesäkuun 


sahan asuntorakennuksen palamaan. Löi 
5 henkilöä tainnuksun; tappoi lehman 
ja vahingoitti telefonikoneita. 
Hirvensalmella. Pallosalama ilmestyi 
erääseen taloon piipun kautta, satutti 
isäntää kumminkaan ei kuolettavasti; 
pallo liıkkui muuttuen huoneessa. 
Laihia. Ukkonen iski asemarakennuk- 
seen sulattaen telefonijohdon ja kärven- 
täen apparatin. Sitä paitsi oli ukkonen 
muutaman kilometrin päässä länteen 
asemalta pirstonut muutamia telefoni- 
pylväitä. 

Tuusniemellä ukkosen yhteydessä ollut 
myrsky aikaansaanut vahinkoa, etenkin 
eräässä rakennuksessa, johon salama 
sitäpaitse iski. 

Karstulassa salama iski maahan lähellä 
kirkkoa. Katkaisi telefonilangan. 
Kuortane. Salama iski pappilaan; pilasi 
telefonijohdon. 

Dragsfjärdissä olleen ankaran ukkosen 
aikana iski salama puuhun Björkbodan 
tilalla. 

Enontekiöllä syntyi salaman iskusta 
metsäpalo n. 8 km WNW:n kirkolta. 
Kärkölän Myllykylässä 8 km asemalta 
tappoi salama ihmisen ja hevosen. 


Bidrag t. känned. af Finl. 


Kesäkuun 18 p. 


5 1920) ps 


fi 28 p. 
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Edellisenä päivänä noin 20 km päässä 
asemalta ankara raesade. 

Orimattilassa syttyi ukoniskusta pie- 
nempi tupa palamaan; sitäpaitsi lamau- 
tuivat ukoniskun vaikutuksesta kahden 
henkilön kädet joksikin aikaa. 
Hattulassa keskipäivän seuduilla olleen 
ankaran ukkosen aikana vahingoittuivat 
useimmat Hattulan kirkonkylän telefoni- 
koneet. 

Someron Oinasjärvellä sytytti ja poltti 
salama erään sepän navetan. 


. Noin 7% 45 p. m. iski salama rautatien 


sähkölankajohtoon littalan—Kuurilan vä- 
lıllä. Jyrinä oh tavattoman ankara. 
Kärkölässä tappı salama 2 lehmää. 
Strömforsissa tappoi salama kaksi he- 
vosta sekä 161 toiset nutyllä olevat tain- 
nuksiin. 

Salama sytytti n. 1.5 km päässä Som- 
marforsista olevan ladon ja poltti sen 
kokonaan. 

Kurkijoella sattui ukonisku lähellä ha- 
vaintopaikkaa noin 6.22 p. 

3 km:n päässä Lappträskin Kappelbystä, 
Lindkosken kylässä syttyi ensin sala- 
maniskusta navettarakennus sittemmin 
5 rlihtä ja monta (?) muuta rakennusta, 
jotka kaikki paloivat. Eräässä kohden 
oli salama kyntänyt muutaman sylen 
pituudelta maata. 

Strömforssin Svenskbyssä oli ukkosen 


N:o 1. 


Kesäkuun 29 


is 30 


Heinäkuun 3 


aikana 3 henkeä vaarallisesti vahingoit- 
tunut. Sitäpaitsi sytytti salama Stor- 
bygärdin metsän palamaan. 


-Riitiala: 1 km päässä havaintopaikasta 
tappoi salama härän ja heitti 2 poikaa 


jonkun matkaa. 

Rütiala: 5 km päässä paloi ukoniskusta 
kaksi rehulatoa. Samalla satoi kovasti 
lunta ja rakeita. Sita paitsi kerrotaan uk- 
kosen pirstonneen useassa paikassa puita. 
Villähti Ersta. 10 km:n päässä havainto- 
paikalta löi ukkonen alas polttaen 2 
ruhirakennusta. 

Mynämäki. Ukkonen poltti kaksi heinä- 
latoa Lankisten kylässä lähellä kirkkoa; 
sade oli ukkosen aikana ankara ja ra- 
keita satoi runsaasti. 

Hajalan aseman läheisyydessä (3 km 
sieltä Paimioon päin) pirstoi salama 12 
sähkölennätinpylvästä. 

aamupäivällä tappoi salama hevosen 
Ingossa. 

tunkeutui salama Nyhamnin luotsitupaan 
seinän kautta, sytytti huoneen useasta 
kohden tuleen ja satutti 10-vuotista 
poikaa, jonka täytyi viedä lääkärille 
Maarianhaminaan. 

Karkussa iski salama melkein zenitistä 
maahan. Salaman suuruutta kuvaa se, 
että Karkun kirkon kellotapuli näytti 
„leikkikalulta“ sen rinnalla. Salamaa 
seurasi ankara jyrinä. 


Bidrag t. känned. af Finl. 


Heinäkuun 8 p. 


5 18 p. 
” ” ? 

” ? ? 

” ? 2 

45 Zl sp: 
2” 22 P 
3 22 ” 
» 27 p 
5; 28 p. 
3; 29 p. 


Nat. o. Folk, H. 68, N:o 1. 


65 


hävitti salama telefonikoneen asemalla 
ja pirstoi useita telefonipylväitä Vester- 
byssä. 

Ukkonen tappoi hevosen Murrejärvellä 
ja 161 kolme ihmistä tainnuksiin, josta 
kuitenkin virkosivat. Samassa kylässä 
tekivät rakeet tuhoa viljelyksille. 


Lohjassa tuli salama taloon, jossa vei 
tainnuksiin lapsen ja useita aikaihmisiä. 
joutuivat Forssan tehtaan sähkömootto- 
rit ukonilman vaikutuksesta epäkuntoon, 
niin, että niitä ei yhden päivän aikana 
voitu käyttää. 

Tuusniemessä tappoi salama kolmessa 
eri paikassa kaikkiaan toistakymmentä 
lammasta. Eräs mies vahingoittui. 


Salama ıskı koıvuun Koskella. 


Pälkjärven Anoniemellä iski salama 
erääseen nuottakotaan. 


Ersta: Salama iski noin 4 km:n päässä 
havaintopaikasta koivuun, jonka pirstoi. 
Salon seuduilla sattuneen ukonilman 
jalkipurkauksen olivat useat tunteneet 
ruumlissaan. 

tunkeutui salama uuninpupun kautta 
erääseen torppaan Koitsanlahdella Pa- 
rikkalassa. Salama vel isännän tain- 
nuksin ja tappoi hänen vaimonsa; lo- 
puksi poistui salama seinän kautta. 
aamulla poltti salama heinäladon Alas- 


tarossa. 


or 
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Heinäkuun 29 p. aamun ukkonen raivoi ankarana Kuu- 


Elokuun 


a 


ps 


siston eteläosissa iskien useihin paik- 
koihin. Siten särkyi telefonikoneet sekä 
osa johtoa Vuolahdella; toisessa raken- 
nuksessa iski salama reijän katoon ja 
vahingoitti vähän henkilöä, joka oli 
talossa. Erääseen toiseen rakennukseen 
Virolahdella iski salama useampia ker- 
toja särkien eri esineitä. Sitäpaitsi pirs- 
toi salama 4 lähellä olevaa puuta. 
Kisko. Salama iski erääseen torppaan; 
poltti pari ulkorakennusta ja osaksi 
asuinrakennuksen. Sitäpaitsi tappoi sa- 
lama elukan Hongistolla. 

Alastaro: Ukkonen pirstoi muutamia 
telefonipatsaita. 

Forssassa tappoi salama kaksi 10-vuo- 
tista tyttöä. Tytôt olivat etsineet suojaa 
erään kuusen alta, joka salaman iskiessä 
kumminkin pysyi vahingoittumatta. 
Alavus Norrvuki. Salama iski lähitie- 
noilla parun kohtaan maahan. 
Laihiassa kaatui salaman vaikutuksesta 
eras tyttö ja meni tajuttomaksi. 
Hanko. Salama iski erääseen vuoreen 
Tulliniemellä. 

Uurainen. Ukkossäällä iski salama noin 
11 km kirkolta SE:ssä olevaan torppaan, 
polttaen siellä kolme ulkorakennusta. 
Someron Joensuun kylässä iski salama 
asuntojen keskellä olevaan heinäseipää- 


seen sytyttäen heinät palamaan. 
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Somere. Hirsjärven kartanossa tappoi sa- 
lama lehmämullikan ja tainnutti lehmän 


niin, että se oli teurastettava. 


Mynämäki Virmo. Salama iski heinäsei- 
pääseen 11/, km:n päässä S:ään kartanosta. 


Kankaanpää. KI. 5t, 161 salama alas Pap- 
pilan pelolla ja tappoi lehmän. 


Kisko Toija. Ukkosen aikana sattui useam- 
pia ukoniskuja eri paikoin pitäjää; siten 
iski salama metsään polttaen pienemmän 
puupinon, likelle erästä rakennusta ja 
eräälle nutylle. 

Pihtiputaalla ukkosen vaikutuksesta eräs 
lapsi tullat tunnottomaksi, mutta virkosi 
kumminkin pian. Vettä satoi kuin „kaata- 
malla”. 


Kokemäki. Nähtin kaksi värillistä pallo- 
salamaa; salama iski suureen kuuseen, 
pirstoi sen sekä tappoi 36 lammasta puun 
juurella Krootilassa. 

Salo: Karjaskylässä iski salama erääseen 
torppaan uuninpupusta, satutti huoneessa 
erään vaimon jalat, poltti huoneen lattian 
y. m. 

Kaavi. Niemen pappilassa pirstoi salama 


kolme „iki“-vanhaa riippukoivua. 


Jaakkima. Salama iski tulipallon muodossa 
(halkaisija noin 10 cm) Suanlahteen. 
Ukkossäällä vikaantuivat melkein kaikissa 
telefonikoneissa Haminassa ja sen ympä- 
ristössä sısä-isolatorit. 


. Folk, H. 68, N:o 1. 
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Elokuun 


12 


14 


Taavetti. 4 km itäänpäin iski salama 
muutamiin ulkorakennuksiin polttaen ne. 
Kurkijoki. Salama iski vähän matkan 
päässä havaintoasemalta maahan kl. 5.53 p. 
Vartsila. Salama pirstoi koivun 2 km:n 
päässä etelään Värtsilän tehtailta. 
Pälkjärvi. Noin 7", kuului ankara jyräh- 
dys. Samalla tunkeutui ,ukkostuli“ eräässä 
rakennuksessa oven kautta tupaan sekä 
poistui toisen oven kautta. 

Alavus Norvuki. Salama, jota heti seu- 
rasi kova isku, ilmestyi punertavana juo- 
vana. Se oli „alas-iskevä“ ja sen ala- 
päässä oli auringonkokoinen ympyriäinen 
pallo, josta sitten lähti kaidempi varsi. 
Laihia. Ankara ukkonen sateen ja rakei- 
den ohella kulkı yli seudun. Ukkonen 
huumannut hetkeksi useita henkilöitä. 
Niinpä menetti erään talon työväki puhe- 
kykynsä joksikin aikaa. 
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Meteorit. 


Mikkelissä nähtiin maalisk. 6 p. kl. 7.52 ill. värilleen 
aivan viheriä meteori, joka kulki luoteisella taivaalla NE:stä 
SW:hen; sillä oli perässään noin 1.s m pitkä viheriä 
pyrstö, joka tasaisesti suippeni meteorista poispäin. Me- 
teori näkyi keskiosassaan olevan valoisampi ja hävisi se 
yhtä hiljaa kuin oli ilmestynytkin. 

Elok. 22 p:nä kl. 9.35 ill. huomattiin Lappfjärdissa 
meteori. Se näkyi eteläisellä taivaanpuolella kulkien hi- 
taasti SSW:hen. Ilmiö näkyi 15 sekunnin ajan ja surtyi 
se tällöin noin 10°. 


Pilvipyörteet. 


Tuusniemeltä ilmoitettiin toukok. 31 p:n ukonilman 
yhteydessä olleen myrskyn raivonneen sangen ankarasti. 
Koska se „purkasi jonkun talon“ ja rakennukset „vienyt 
puhtaiksi“, voi ajatella tällaisen harvinaisen voimakkuuden 
johtuneen pienemmästä pyörteestä. 

. Alastarossa kulki elok. 3 p:nä noin 5.30 ill. lännestä 
itään pilvenpyörre, joka kaatoi paljon puita juurineen 
sekä pellon aidan; hajoitti vielä 3 heinäladon olkikatot. 


Pyörrettä seurasi rankka vesisade. 


Nat. o. Folk, H. 68, N:o 1. 


Vesipatsaita. 
(Aika ilmoitettu paikallis-ajassa.) 


Verkkomatalan majakkalaivasta huomattiin elok. 14 
p:nä illalla 3 vesipatsasta. Ilmiön kulku oli seuraava: 
7.50 ill. kuului ukkosta NNW:ssä. Ukkospilvi, josta jyrinä 
kuului lüttyi, kulkien pohjoisen kautta, E:ssä olevaan uk- 
kospilveen. Taivaanranta oli pilvien alapuolella selvään 
näkyvissä. 7.54 ill. ilmestyi NW:hen 3 vesipatsasta Koi- 
viston kirkonkylän läheiselle salmelle. Vesipatsaat kulki- 
vat (myöhempien ilmoitusten mukaan) Olvatin niemen ja 
Rödhällin ohi. Ne likkuivat siten pienen matkan län- 
nestä itään; ılmıö oli raju. Kl. 8.2 ill. hävisivät patsaat. 
Laivalla oli tuuli ilmiön aikana W, sen jälkeen N. 


Paitsi tässä lueteltuja erikoisilmoituksia saapui Lapp- 
fjärdistä ilmoitus hyvin komeasta revontulesta syysk. 3 p. 
9.35 ill. Ilmiö kesti noim tunnin verran. Samoin ilmoi- 
tettiin Mikkelistä marrask. 15 p:nä magnetisesta myrs- 
kystä, jonka aikana oli nähty komeita revontulia Oulussa. 
— Seuraavat täydentävät ilmoitukset rae-sateista liitetään 
tähän: | 

Raesateella noin 20 km Järvelästä 16 p. kesäk. oli- 
vat toiset rakeet aina 1 tuuman läpimittaisia. — Matkalla 
Karkkuun kohtaamastaan raesateesta heinäk. 4 p. ilmoitti 
fil. maisteri A. W. Nordström seuraavaa: 3.57 4 p. kuului 
taukoamatta kiihtyvä ukkosjyrinä, joka johtui lähenevästä 
rae-myrskystä 47—4.12 p. Rakeet olivat osaksi pallo- 
maisia, vähän litistyneitä, tai pitkulaisia muistuttaen ase- 
millaan yhdistettyä kaksoiskartiota. Rakeen sisintä osaa 
ympäröi läpinäkyvä jääkerros; läpimitta oli noin 1 cm. 
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Lämpötila aleni 239:sta 16°:een. Rae-myrskyn aikana 
ukkonen ankara. — Raesateella 28 p. heinäk. Mynämäen 
kirkon läheisyydessä olivat suurimmat rakeet kyyhkysen 
munan kokoisia. Rae-sade vyöhyke oli vaan n. 1 km 
levyinen kulkien SE:stä—NW:hen. — Elok. 14 p:n rae- 
sateella Laihiassa olivat rakeet n. 1 cm läpimittaisia. 


Nat. o. Folk, H. 68, N:o 1. 
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Ukonilmat Huhti-Syyskuussa 1905. IImansähköpotensialin poikkeuksen kulku kuukau- 


ae : i na 25 25 
wm Ukkospurkausten lukumäärå tisista keskiarvoista Helsingissa 25],-25|, 1905. 
a. Päivän keskilämpötila 25/IV—25/X 1905, I 1 aste = 2 wolttia. 
b. Keskilämpötila 15 (1886—1900) vuoden kuukausi keskimäärien mukaan. on ukkospäivä Helsingissä tai ympäristössä. 
1 Helsinki, 11 Kuopio, Ill Vaasa mm. sade „ m 
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I. Johdanto: Keskiajan kirjailijoita. 


Vasta hitaasti alkoi keskiajan lähetessä loppuansa se 
usva hälvetä, joka muun maailman silmiltä oli peittänyt 
syrjäisessä Pohjolassa sijaitsevan Suomen. Naapuriensa 
kanssa olivat tosin maamme asukkaat, sekä lappalaiset että 
myöhemmin saapuneet suomalaiset heimot, joutuneet sekä 
ystävinä että vihollisina tekemisiin, ja he olivatkin näille, 
lähinnä skandinaaveille ja slaaveille, siitä syystä paremmin 
tunnetut. Olivathan Ruotsin kuninkaat käyneet sotaret- 
killä Suomessa, mahdollisesti tehneet laajempiakin valloi- 
tuksia täälläpäin, kuten muinaissaduissa kerrotaan, ja koet- 
tivathan toiselta puolen Venäjän ruhtinaatkin laskea luo- 
teiset naapurinsa, suomalaiset heimot, valtansa alle. Löysi- 
väthän vähitellen myös saksalaiset kauppiaat tien meidän 
rannoillemme. Kaukaisemmille kansoille Suomi kuitenkin 
pysyi miltei tuntemattomana, eikä mitään tarkempaa ja 
perusteellisempaa käsitystä maastamme ja sen asukkaista 
sentähden keskiajan kirjallisuudessakaan tavata. 

Tosin löytyy kohtia tämän ajan tekijäin esityksissä, 
jotka ovat jossain, läheisemmässä tai kaukaisemmassa yh- 
teydessé Suomen ja suomalaisten kanssa, mutta ne ovat 
harvat, hämärät ja osaksi riidanalaiset. Tahdomme kui- 
tenkin lyhyesti kosketella muutamia sellaisia kirjailijoita, 
varsinkin niitä, joiden lausunnot ovat lähteenä ja perus- 
tuksena myöhempäin aikojen esityksille, mitkä olemme ot- 
taneet tutkimuksemme varsinaiseksi esineeksi. 


bo 


Jo myöhemmästä klassillisesta kirjallisuudesta saattaa 
löytää yksityisiä tietoja eräästä Koillis-Euroopassa asuvasta 
Fenni, Finni nimisestä kansasta. Tacıtus (n. 100 j. Kr.), joka 
ensimäisenä nimitystä käyttää ja joka kuvailee tätä kansaa 
mitä alhaisimmalla sivistyksen asteella olevaksi, tarkoittaa 
sillä arvattavasti jotain suomensukuista heimoa tai kenties 
lappalaisia, sillä Finnienhän nimellä kumpainenkin kansa 
on ammoisista ajoista ollut naapureilleen germaaneille tun- 
nettu. Hin sijoittaa sen asuinpaikat Germaanian itäisiin 
rajamaihin!. Samaa kansaa osoittanee ProLEmaron (n. 170 
j. Kr.) käyttämä Finnoi nimitys; tämän heimon hän sa- 
noo asuvan keskisen Veikselin tienoilla. — Kansainvael- 
lusten kautta levisi germaanien siirtyessä eteläänpäin jo- 
tain tietoa pohjoisimmastakin Euroopasta. Goottilaisten 
historiankirjoittaja JORDANES eli JORNANDES (500 luvulla) 
mainitsee Skandinaavian (Skandzan) heimojen joukossa 
mielenlaadultaan kaikkein lauhkeimpina Finnit (,,Finni 
mitissimi“); samaan suureen saareen han sijoittaa myös 
Krefennat eli Screrofennit. Proxopios (7 558:n jälk.) kut- 
suu vilmemainittua kansaa Skritifinoi nimellä ja sanoo 
heidän elävän petojen tavoin ?. Luultavasti tällä tarkoitetaan 


1 Tacit. Germania 46. Vrt vanhempaan kirjallisuuteen nähden 


rl 


Forsman (Koskinen), Tiedot Suomen suvun muinaisuudesta s. 100 
ss.; K. F. Ignatius, Suomen maantiede, johdanto. — Kuten tunnettu 
on usein myös Pliniuksen (7 79 j. Kr.) mainitseman Epigia eli Eningia 
saaren nimeä tahdottu lukea Fenningiaksi ja luultu sillä tarkoitettavan 
Suomea. 

> Jordanes, De rebus Get. c. 3. Prokopios, Bell. Goth. H, 15. 
Jordanes luettelee myös niiden kansojen joukossa, jotka kuuluivat 
Itä-goottien kuninkaan Hermanarikin valtakuntaan (300 luvulla) Thiu- 
dit (Thiudos, Thuidos). joka epäilemättä on sama nimitys kuin Tshud, 


millä venäläiset aina ovat kutsuneet suomensukuisia kansoja. 


Bidrag t. känned. af Finl. 


lappalaisia. Langobardien historioitsija PAULUS DIACONUS 
(n. 730— 797), jonka teoksessa nimitys tavataan Scritobini 
muodossa, antaa siihen selityksen: se johtuu barbaari- 
laisen (Skandinaavian muinaisen) kielen mukaan hyppää- 
misestä (hiihtämisestä, skrida?), sillä hyppäämällä tämä 
kansa ajaa metsän otuksia takaa, käyttäen liikkuessaan 
kaaren muotoon köyristettyä puuta s. o. suksiat. Ni- 
men merkitys on sus: Hiihto-Finnit. Myös nimeltään tun- 
tematon RAVENNALAINEN maantieteilijä (800 luvulla) puhuu 
nähtävästi samasta kansasta, vaıkka hän vääntää sen ni- 
men Rerefenneiksi ja Sirdifeneiksi. Selvempää nimen 
muotoa käyttää anglosaksien oppinut kuningas ALFRED 
SUURI (849—901), joka Svealaisten luoteispuolelle sijoittaa 
Scridefinnit (Scride-Finnas). 

Kuningas Alfred on myös ensimäisiä kirjailijoita, 
jotka mainitsevat Kvenlandin eli Kainuunmaan; hän sa- 
noo sen löytyvän svealaisten alueen pohjoispuolella erä- 
maiden takana sekä Pohjois-Norjasta itäänpäin. Ase- 
mansa puolesta se siis vastaisi jotenkin nykyistä Pohjois- 
Ruotsia. Tietonsa siitä Alfred on, kuten tunnettu, saanut 
norjalaiselta Ottarilta eli Otherilta, joka oli suorittanut 
purjehduksen kotiseudultaan Halogalannista rannikkoa pit- 
kin itäänpäin aina Biarmien eli Permalaisten maahan 
saakka?. — Ulottuiko Kainuunmaa kuningas Alfredin 
käsityksen mukaan kauemmas itään ja kaakkoon päin, 
sıitä emme saa hänen maantieteestään selvyyttä. 

Keskiajan kirjailijoista ovat varsinkin muutamat laa- 


1 Paulus Warnefr. De gestis Longobard. c. 5. 
? Ottarin antamat tiedot Pohjois-Euroopasta löytyvät maan- 
tieteellisessä johdannossa kuningas Alfredin käännökseen Orosiuksen 


maailmanhistoriasta (tehty n. 893). 
Nat. o. Folk, H. 67, N:o 2. 
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jemmin puhuneet Pohjois-Euroopasta ja sen asukkaista, 
joten voimme heidän teoksistaan, toivoa saavamme jotain 
tietoa varsinaisesta Suomestakin. Heihin kuuluu Bremenin 
kaniikki Apam (7 1075 jälk.), joka kirjoittamaansa Pohjois- 
maiden kirkkohistoriaan on liittänyt esityksen Tanskasta 
ja sen läheisyydessä olevista maista!. Tosin ei Adam mai- 
nitse Suomen nimeä, vaan mieltäkiinnittävä on kuitenkin 
hänen esityksensä noista etäisistä seuduista ja niiden asuk- 
kaista, joka kertomus muuten on keskiajan käsityksille hy- 
vin kuvaava. Adam Bremeniläinen näet sanoo kuulleensa 
— tietonsa hän on suureksi osaksi saanut Tanskan kunin- 
kaalta Sven Estridinpojalta — että Itämeressä on Tans- 
kasta etäämpänä useita saaria, joista yhden nimi on Vi- 
ronmaa (Estland). Lähinnä sitä on naisten maa (Terra 
faeminarum), joiden asukkaista, sotaisista naisista eli amat- 
soneista hän tietää kertoa mitä kummallisimpia seikkoja ?). 
Toisellakin tavalla Adam Bremeniläinen määrittelee viime- 
mainitun maan aseman: se on itäänpäin Sueonien maasta 
eli Suediasta, josta pohjoiseen taas on Halsingland, nop- 
sajalkaisten Scritefingien alue. Hänen sanansa kuuluvat: 
»Idässä se (Suedia) ulottuu Ripeisiin vuoriin, missä ääret- 
tömät erämaat, syvä lumi ja kaikenlaiset kummitukset es- 


1 M. Adami Historia ecclesiastica. Ejusdem auctoris libellus 
De situ Daniae et reliquarum quae trans Daniam sunt regionum na- 
tura deque gentium istarum istis temporibus, moribus religionibusque 
(Erpoldi Lindenbrogii Scriptores rerum germanicar. etc. edit. nov. 
Hamburgi 1706). 

? Jo Tacitus oli puhunut Suioneihin (Svealaisiin) rajoittuvasta 
Sitonein kansasta, jota nainen hallitsee (Germ. 45). Nimet Kven, Kven- 
land, mitkä arvatenkin ovat antaneet aihetta käsitykseen jostain nais- 
ten maasta, olisivat sen mukaan jo Tacituksen aikaan olleet käytän- 


tännössä germaaneilla (Y. Koskinen, op. eit. s. 105). 
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tävät eteenpäin pääsemästä. Siellä asuvat Amatsonit, 
siellä Koiranpäät, siellä Kykloopit, joilla on vaan yksi 
sılmä otsassa. Siellä ovat ne, joita Solinus! kutsuu Hih- 
najalkaisiksi (Himantopodit), jotka hyppäävät yhdellä 
jalalla, ja ne, jotka ravintonaan käyttävät ihmislihaa, ja 
joita sentähden syystä vältetään, enkä niistä samasta syystä 
huoli sen enempää puhuakaan. Kunnianarvoisa Tanskan 
kuningas kertoi minulle myös, että nullä seuduin eräällä 
kansalla on tapana vuoristosta hyökätä alas tasankomai- 
hin, eikä varmuudella tiedetä, mistä se tulee, vaan kerran 
vuodessa tai aina noin parin kolmen vuoden kuluttua he 
tekevät, sanoi hän, äkilliset hyökkäyksensä. Ja ellei heitä 
kaikin voimin vastusteta, he ryöstävät koko seudun ja 
palaavat sitten takaisin”. — Norjan Adam kertoo myös 
rajoittuvan Ripeisiin vuorun, „missä maanpiirikin väsy- 
neenä loppuu“ ?. 

Amatsonien, naisten maan, nimitystä on selitetty 
skandinaavilaisesta kven (kainulainen) sanasta, jota sekoi- 
tettiin toiseen kven (kvinna, nainen) sanaan, ja tätä Nais- 
maata Adam sitten selittää jo kreikkalaisten taruissa kuu- 
luisain amatsonien alueeksi. — Norjalaisissa ja islantilai- 
sissa lähteissä kven nimitys osoittaa Pohjois-Suomen ja 
pohjoisimman Ruotsin asujamia, mutta joskus myös Suo- 
mea ja suomalaisia yleensä, ja kenties tarkoittaa Adam 
Bremeniläisen „Naisten maa“ Kvenlandia käsitettynä koko 
Suomea vastaavaksi?. — Amatsonien maan toisella puo- 


! Roomalainen maantieteilijä 200 luvulla Kr. j. 

? „Ubi et lassus deficit orbis". Op. cit. cap. 224, 228, 231, 232, 238. 

> K. F. Ignatius, Suomen maantiede s. 13 ss. — K. Grotenfelt: 
Mikä oli muinainen Kvenland, „terra feminarum“ (Hist. ark. XX jälk. 


vihko 1906—1908,. Viimemainittu tekijä arvelee myös, että kertomus 
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len Adam sanoo asuvan useita kansoja, joiden alue ra- 
joittuu Venäjään. Nimistä päättäen nämät kansat ovat 
suomalaisia heimoja.!. — Mitä Ripeisiin vuorin tulee, 
niin tämäkin tarunomainen käsite alkuaan johtuu kreikka- 
laisista kirjailijoista; yleensä sen voidaan sanoa tarkoitta- 
van tunnetun maailman äärimmäistä pohjois-rajaa, ja sen- 
nimiset vuoret surtyvät maantieteilijäin esıtyksissä yhä 
edemmäs sikäli kuin tunnetun maan piiri laajenee. Adam 
Bremeniläinen näkyy sillä käsittävän Pohjois-Skandinaa- 
vian ja Lapin vuoristoa. 

Kertomus villistä kansasta, joka tullen vuoristosta 
(tai sen toiselta puolen?) teki hyökkäyksiä Ruotsin ja Nor- 
jan alueille, uudistuu usein myöhempäin kirjailijain esi- 
tyksissä. Kenties sillä tarkoitetaan kainulaisten tai karja- 
laisten ryöstöretkiä. 2. 

Hyvinkin etäälle oli keskiajalla ainakin joitakuita 
yksityisiä ja himmeitä tietoja maastamme ehtinyt. Eräs sen 
ajan etevimpään sivistyskansaan kuuluva oppinut, araapia- 
lainen Iprısı, joka eli 1100 luvulla Sisilian kuninkaan Ro- 


Emund vanhan pojan Anundin „Naisten maahan“ tekemästä retkestä 
tarkoittaa jotain Ruotsista Etelä-Suomeen tapahtunutta sotaista yri- 
tystä. — K. B. Viklund on sen sijaan sitä mieltä, että Kvenlandilla 
käsitettiin ainoastaan nykyistä Pohjois-Ruotsia, vieläpä hän luulee, että 
kvenit olivat joku ruotsalainen heimo. (Om kvänerna och deras na- 
tionalitet, Arkiv för nordisk filologi XII, s. 103 ss.) 

! „Longis terrarum spatiis regnant Sueones usque ad terram 
feminarum, supra illas Wilzi, Mirri, Lami, Scuti et Turci habitare 
feruntur usque ad Ruzziam“ (vrt. G. Rein, De vetere Carelia 
ante occupationem suecanam; Y. Koskinen, Suomen suvun mui- 
nais. s. 104). 

? Merenkulkija Ottar oli jo aikoinaan kuningas Alfredille ker- 


tonut kainulaisten ja norjalaisten molemminpuolisista rosvoretkistä. 


Bidrag t. känned. af Finl. 


ger II:n hovissa, on jättänyt jälkeensä yleisen maantieteen 
(vuodelta 1154). Siinä mainitaan kaukana pohjoisessa si- 
jaitseva Finmarkin maa, missä on Abrazan kaupunki, jonka 
on selitetty tarkoittavan Aurajokea ja sen varrella sijait- 
sevaa kauppakylää. Finmarkin ohessa mainitaan Tabast 
niminen maa, jossa m. m. on Daghwatan kaupunki. Ta- 
bast tarkoittanee hämäläisten asutus-sijoja. Idrisin esi- 
tyksessä kummittelevat myös Amatsonit, joiden asumalle 
saarelle kuitenkin on vaikea päästä sakean sumun ja kau- 
hean pimeyden tähden, joka vallitsee pohjoisella merellä. 
— Tämän verran siis Euroopan etevimmät oppineet tie- 
sivät maastamme niihin aikoihin, jolloin kristinoppi ensin 
tänne tuotiin. Tietonsa Idrisi varmaankin on saanut nor- 
mannilaisilta hovimiehiltä, joiden esi-isät, alkuaan Pohjois- 
maista tullen, noin yhtä miespolvea aikaisemmin olivat 
laskeneet Sisilian valtansa alle 1. 

Laajemmin puhuu Pohjoismaista ja niiden asukkaista 
eräs toinen keskiajan kirjailija, tanskalainen hengellinen 
Saxo, tunnettu liikanimellä Grammaticus s. o. oppinut (n. 
1150—1216), joka alku-osassa kuuluisaa Tanskan histo- 
riataan kertoelee kansansa sekä muiden skandinaavien 
muinaistaruja?. Hin siinä monesti mainitsee Finnia 


1 Ignatius, Op. cit. s. 16; ©. A. Forsström (Hainari), Suomen 
keskiajan hist. s. 767. 

? Danica Historia libris XVI... auctore Saxone Grammatico ... 
Francofurti a. M. 1576. Painettu ensikerran Pariisissa 1514. — Mui- 
naistaruista puhuttaessa huomautettakoon varsinkin parista kohdasta 
Olavi Pyhän sadussa, joissa Suomea mainitaan. Siinä tavataan Torgny 
laamannin kuuluisa puhe, missä muistutetaan Eerik Emundinpojasta, 
joka oli viikingiretkillään idässäpäin laskenut valtansa alle Suomen, 
Karjalan (Finland, Kirialaland), Viron, Kuurinmaan ja kaikki Itämeren 


rannikkomaat. — Olavi Pyhästä itsestään kerrotaan, miten hän Itä- 
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maan sekä Finni, Fynnenses nimisen kansan, jonka kanssa 
Skandinaavian ruhtinaat kävivät alituisia sotia, toisi- 
naan myös hieroivat naimiskauppoja. Sillä eivät kuiten- 
kaan muinaistarut eikä Saxokaan yleensä tarkoita Suomen 
asukkaita, vaan joko lappalaisia tai kenties jotain Pohjois- 
Skandinaaviassa asuvaa suomalaista heimoa; Finnien maa 
näet sijaitsee Ruotsista pohjoiseen. Se kuvaus, minkä 
Saxo antaa heidän elinlaadustaan ja tavoistaan, sopii pa- 
raiten lappalaisun. Finnit ovat äärimmäisen Pohjolan 
kansa, jonka maa tuskin on muiden ihmisten asuttava; 
he ovat erittäin taitavia hiihtäjiä ja metsämiehiä, harrasta- 
vat taikomista, viettävät kuljeksivaa elämää j. n. e.1. 
Samaa kansaa tarkoittanee myös Saxon käyttämä Scric- 
finni nimitys, joka väärä nimen muoto hänen Jälkeensä 
tulee sangen yleiseksi kirjallisuudessa. Heidän maatansa 
kutsutaan Finmarchia’ksi. Sen ohessa Saxo myös käyttää 
Lappia nimitystä, joka vielä Adam Bremeniläiselle on 
tuntematon, ja sen nimisiä maita on kaksikin. Myös 
Biarmit eli Permalaiset hän mainitsee Finnejä lähellä ole- 
vana kansana: joskus on molemmilla sama hallitsija tai 


he ovat ainakin yhteen liittoutuneet. — Tuskin mitään 


merellä rosvoillessaan astui maalle Suomenkin rannikolle ja tunkeu- 
tui erääseen ,Härdalarna“ (?) nimiseen seutuun, missä hän ryösti saa- 
lista. Suomalaiset puolustautuivat paitse asein myös taikakeinoilla, 
ja kuninkaan täytyi pian pyrkiä takaisin laivoihinsa. — Näissä koh- 
din „Finland“ nimitys tarkoittaa silminnähtävästi Suomenmaata (kts. 
H. Ramsay, Finland i Snorre Sturlasons kungasagor, Finsk Tidskrift 
1908; v. 4 s. 295.; J. R. Aspelinin kirjoitus teoksessa Finskt Museum 
V (1898, n:o 5—8, s. 59). — Snorre Sturlasonin „Heimskringlan“, jo- 
hon Olavi Pyhän satu sisältyy, julkaisi ensikerran täydellisenä J. Pe- 
ringskiöld vasta 1697. 
1 Op. cit. Lib. V s. 84. 
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tietoja saamme siis Saxon teoksesta varsinaisesta Suomen- 
maasta. Ainoastaan pari kertaa hän näyttää Finnia ni- 
mityksellä tarkoittavan tätä maata. Niin Saxo kertoo, että 
Tanskan (tarullinen) kuningas Frotho miehelleen Eerikille 
antoı veronalaisiksi Helsinglandin, kummankin Lapin sekä 
Finnian ja Vironmaan'). Toisen kerran hin mainitsee, 
miten Tanskan kuninkaan poika Alf.meriretkillään, joiden 
hänen esityksensä mukaan täytyy ajatella Itämerellä ta- 
pahtuneen, kääntyi Blacmannien (Blekingiläisten?) ranni- 
kolta Finniaan, missä hän löytää etsimänsä ja vukingiksi 
puetun Alfhilda neidon eräästä rannikon satamasta 2). — 
Saxo on myös kuullut puhuttavan Kyrii nimisestä kan- 
sasta, joka, kuten tunnettu, tarkoittaa karjalaisia. Heidät 
kehuu väkevyydestään kuuluisa Starkatter kukistaneensa 
yhdessä muiden kansojen kanssa. | 


» - . . Mox cum Rino duce Flebace nato 
Obtrivi Kyrios, vel quas alit Estia gentes 


(19 


Aut populos Semgalla tuos, . 


niin laulaa tuo pohjoismainen sankari hänen suussaan jo- : 
tenkin oudosti kaikuvalla sujuvalla klassillisella kielellä #). 

Sekä Finnit että Biarmit ovat, paitse nopeutensa 
kautta, he kun suksillaan ketterästi lukkuen osaavat viholli- 
siaan ahdistaa, myös loitsutaitonsa tähden erittäin vaarallisia 
vastustajia. Paljon Saxo tietää tarujen mukaan kertoa esim. 


1 Lib. V, 82... „praetera Helsingiam ei cum utraque Lap pia, 
Finniam quoque et Estiam annuo stipendiorum jure contribuit.“ 

2 Lib. VIL s. 114, 115. Olaus Magnus on käsittänyt nimityk- 
sella tarkoitettavan Suomenmaata ja on uudestaan kertoessaan tämän 
tarun antanut mainitulle satamalle Hangon nimen (Historia de genti- 
bus septentrionalibus Lib V, cap. 27). vert. edemp. 

Mb ANAL & Alert 
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siitä, miten he paetessaan osasivat muuttaa kiven vuoreksi, 
lumipalasen joeksi ahdistavan vihollisen tielle. — Tämäpä 
loihtimisen taito on miltei kuvaavin ominaisuus heillä ja 
sen kautta heidän maineensa leviää etäisinkin maihin, 
mutta myös suomalaiset heimot, jotka niinikään läntisten 
naapureinsa kesken tunnettiin Finnien nimellä, eivät näy 
nauttineen vähempää- taikomistaidon mainetta. 

Ristiretkien kautta nämät naapurimme saivat jon- 
kun verran perusteellisemman käsityksen maastamme, ja 
Ruotsin historiallisen kirjallisuuden aikaisimmissa muisto- 
merkeissä, munkkitarinoissa ja kronikoissa, tehdään näistä 
tärkeistä yrityksistä selkoa. Elävin värein kuvaa esim. 
ÉERIKINKRONIKAN tekijä Birger Jaarlin retkeä hämäläisiä 
vastaan, sotavarustuksia, pakanoista saavutettua voittoa 
sekä kristinuskon ja Ruotsinvallan perustamista maahan, 
joihin alistumalla asukkaat saivat pitää henkensä, vapau- 
tensa ja omaisuutensa. — Mainittu kronikka on syntynyt 
noin 1320:n vaiheilla 1. 

Venäläiset lähteet tietävät myös jotain mainita suo- 
malaisista heimoista, etenkin karjalaisista, joiden kanssa he 
olivatlähemmissä, milloin ystävällisissä, milloin vihamielisissä 
tekemisissä. Vanhimmassa venäläisessä kronikassa, jonka 
tekijäksi tavallisesti sanotaan kiovalaista munkkia Nesro- 
RIA (n. 1056—1116)2 mainitaan venäläisille veronalaisten 
kansojen joukossa Tshudit, jolla nimityksellä siinä pai- 
kassa luultavasti tarkoitetaan virolaisia ja karjalaisia. Nov- 


1 Schück-Warburg, Illustr. Svensk litt. hist. I, 155 ss. „Suuri 
riimikronikka“, johon Eerikin kronikka sisältyy, painettiin ensin epä- 
täydellisenä Messeniuksen toimesta 1615, ja 1674 sen julkaisi J. Ha- 
dorph ensi kerran täydellisenä. 


2 Painettu ensi kerran Pietarissa 1767. 
. 
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gorodin aikakirjat kertovat paljon tämän valtion ruhtinas- 
ten tekemistä retkistä Jäämien eli hämäläisten maahan sekä 
seuraavista Suomen omistusta koskevista taisteluista ruot- 
salaisten kanssa. Sum nimisella heimolla, mikä joskus mai- 
nitaan ruotsalaisiin ja Jäämeihin lüttoutuneeksi, on luul- 
tavasti ymmärrettävä varsinais-suomalaisia 1. Venäläisetkin 
lähteet puhuvat Kainulaisista ja Kainuunmaasta (Kajanskaja 
semlja) v:sta 1431 alkaen ja näkyvät sillä käsittävän poh- 
joisen Pohjanmaan ?. 

Itäistenkin naapuriemme aikakirjoissa kerrotaan suo- 
malaisten (Tshuudien) taikomisesta ja henkien manaami- 
sista 3. 

Että Suomen tai suhen rajoittuvien seutujen asuk- 
kaat varsinkin loitsutaidostaan olivat tunnetut muuallakin 
paitse lähimpäin naapuriensa keskuudessa, osoittavat laa- 
jalle levinneet kertomukset heidän harjoittamastaan tuu- 
lenkaupasta. Vanhin tunnettu sellainen kertomus lienee 
se, joka on säilynyt julkaisemattomassa maantieteellisen ni- 
mikirjan tapaisessa teoksessa „GEOGRAPHIA UNIVERSALIS“, 
jonka tekijä eli 1200 luvulla, mutta ei ole nimeltään tun- 
nettu + Melkein sanasta sanaan näyttää tämän kertomuk- 
sen kopioineen 14:n vuosisadan keskivaiheilla elänyt eng- 
lantilainen fransiskaanimunkki BARTHOLOMEUS GLANVIL (B. 
ANGLICUS) teoksessaan nimeltä , Tractatus de proprietatibus 


1 G. Rein, De vetere Carelia ante occupationem suecanam s. 10, 
20, 29, 67; Sama, De gente Sumorum in annalibus russicis commemo- 
rata. Tämä kansa otti esim. osaa retkeen Novgorodia vastaan 1240. 

? K. Grotenfelt, mikä oli muinainen Kvenland, s. 97. Vrt. 
Akiander, Utdrag ur ryska annaler, Suomi 1848, s. 145, 161. 

3 Akiander, Op. cit. s. 21. 

+ Kts. prof. J. R. Aspelinin tiedonantoa teoksessa Suomen 


museo XII (1905), N:o 1, s. 46. 
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rerum”, mikä sisältää jonkinlaisen ensyklopedian sen ajan 
tietämyksestä!. Huomattavaa on kuitenkin, että vanhem- 
man teoksen mukaan „Vinlandia* on Norjan vuorten län- 
 sipuolella, siis sama kuin Ruija; myöhemmän mukaan taas 
se sijaitsee meren partaalla mainittujen vuorten 1itäpuo- 
lella. — Myöhemmin kirjallisuudessa seuraa vielä koko- 
nainen sarja samanlaatuisia tiedonantoja. Glanvilin esi- 
tyksessä kysymyksessä oleva paikka kuuluu seuraavasti: 
» Winlandiasta 2. 

Winlandia on maa, joka sijaitsee Norjan vuoriston 
vieressä ja slitä itäänpäin pitkin valtameren rannikkoa; 
se el ole erityisen hedelmällinen, mutta on rikas ruohikoista 
ja metsistä. Sen asukkaat ovat hurjia, raakoja ja julmia 
sekä taikatemppuihin mieltyneitä, minkä vuoksi he myös 
niille matkailijoille,jotka kulkevat heidan rannikoitaan pitkin 
tai jotka tyvenen tahden ovat pakotetut heidän luonansa 
viipymään, pitävät kaupan tuulia ja niitä myyvät. He teke- 
vat lankakerän ja sidottuaan suhen useita solmuja he käske- 
vat heitä vetämään kolme tai useampia niistä sen mukaan 
kuinka kovaa tuulta tahtovat; ja heidän epäuskoansa pil- 
katakseen pahat henget panevatkin ilman likkeelle ja syn- 
nyttävät rajumman tai hiljaisemman tuulen sen mukaan 
kuin he kerästä vetävät useampia tai harvempia solmuja. 


? Han oli Suffolkin kreivien sukua ja eli n 1360:n paikoilla (Kts. 
J. R. Aspelin, Hist. Ark. VIII, s. 413; ja Sama, Entinen tuulenkauppa 
Suomessa, Suomen Museo VIII, N:o 1, s. 5). Glanvilin teos oli niiden 
kirjojen joukossa, jotka Hemming piispa lahjoitti Turun tuomiokirkolle 
n. v. 1354; se oli sis sitä ennen kirjoitettu (Th. Rein, Filosofins stu- 
dium vid Abo Universitet s. 7. Skrifter utg. af Sv. litt. sällsk. LX XX). 

? Op. cit. lib. XVI c. CLXII. Tästä teoksesta ilmestyi useam- 
pia painoksia keskiajan lopulla, kuten Strassburgissa, Nürnbergissä, 


Kölnissä, Baselissa ja Leydenissä. 
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Ja vaikka he täten saavat tuulenkin liikkeelle, niin nuo 
kurjat, jotka tällaisiin uskovat, kuitenkin lopulta oikean 
tuomion kautta hukkuvat.“ 1. i 

Tarkoittaako kirjoittaja Pohjois-Skandinaavian lap- 
palaisia, mikä on luultavaa, vai oikeita suomalaisia näillä 
omituisilla kauppiailla, joille han ennustaa niin surkean 
kohtalon, jää epäselväksi, luultavasti hänellä oli vain ha- 
märä käsitys näiden seutujen maantieteellisestä asemasta 
sekä niiden väestöstä. — Joka tapauksessa näiden tiedon- 
antojen tuulenkaupasta huomataan, kuten sanottu, kauan 
aikaa, monen vuosisadan kuluessa, yhä uudistuvan kirjal- 
lisuudessa. 

Kaukaisempia, tuntemattomia seutujahan yleensä va- 
rottiin näihin aikoihin Jähestymästä, nitä kun keskiajan 
raju mielikuvitus kansoitti kaikenlaisilla hirviöillä, ja tä- 
mapa kammo se juuri esti ihmisiä hankkimasta itselleen 
varmoja ja todenperäisiä tietoja sellaisista seuduista. — 
Melkein tuntemattomaksi Suomi jai muulle Euroopalle 
vielä senkin jälkeen, kuin se oli joutunut Ruotsinvallan 
yhteyteen ja tullut kristinopista osalliseksi. Ruotsihan oli 


! Winlandia est patria juxta montana norwegie versus orientem 
sita super litus oceani protensa non multum fertilis nisi in graminibus 
et silvis, Gens eius est barbara agrestis et seva, magicis artibus oc- 
cupata, unde et navigantibus per eorum litora vel apud eos propter 
venti defectum moram contrahentibus ventum venalem offerunt atque 
vendunt, globum enim de filo faciunt et diversos nodos in eo con- 
nectentes usque ad tres nodos vel plures de globo extrahi praecipiunt 
secundum quod voluerint ventum habere fortiorem quibus propter in- 
credulitatem illudentes demones aerem concitant et ventum maiorem 
vel minorem exeitant secundum quad plures nodos de filo extrahunt 
vel pauciores, et quanquam in tantum commoyent ventum quod(?) 


miseri talibus fidem adhibentes iusto iudicio submerguntur. 
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itsekin syrjäinen maa ja hyvin vähän tunnettu eteläisem- 
mille sivistyskansoille. Rooman paavit kyllä kristikunnan 
hengellisinä .päämiehinä valvoivat virkansa puolesta myös 
kaukaisen Suomen seurakunnan etuja, kuten heidän kir- 
jeistään huomataan,! mutta varsin selvä heidän käsityk- 
sensä tästä kristinopin äärimmäisestä istutuksesta ei saat- 
tanut olla. Jotain tietoja isänmaastamme epäilemättä ne 
suomalaiset nuorukaisetkin levittivät, jotka keskiajan lop- 
puaikoina kävivät ammentamassa sen ajan sivistyslähteistä, 
nimittäin Keski-, joskus myös Etelä-Euroopan yliopistoista 
valmistautuakseen kirkon palvelukseen kotimaassa. Mutta 
harvalukuiset kun olivat, he varmaankaan eivät ole voi- 
neet tehdä maatamme laajemmissa püreissä tunnetuksi. 
Tietysti hansakauppiaiden ynnä muiden merenkulki- 
jain kautta, jotka tämän aikakauden lopulla kävivät mei- 
din rannoillamme, Suomi niinikään alkoi tulla paremmin 
tunnetuksi. Onpa heidän retkistään säilynyt kirjallisiakin 
muistomerkkejä. Näillä matkoilla käytettiin näet n. s. iti- 
neraarioita eli matkaoppaita, joissa paikkain nimet, mihin 
poikettiin, sekä niiden etäisyydet toisistaan ja kulkusuun- 
nat olivat järjestyksessä nimitetyt. Vanhin sellainen suo- 
malaisiakin rannikkonimiä sisältävä itineraario on v. 1270:n 
vaiheilta ja on ollut tanskalaisten laivurien käyttämä. Siinä 
on esitys Tanskan ja Vironmaan välisestä kulkuväylästä 
ja se on erittäin tärkeä, koska siinä tavataan useiden suo- 
malaisten paikannimien vanhimmat tunnetut muodot. Niin 
esim. Hankonientä kutsutaan „Hangethe“ksi ja sen suoma- 
laiseksi nimeksi ilmoitetaan ,Cumiupe“ (Kumionpää) ?. — 
Palaamme näilin matkaoppaihin vielä edempänä. 


1 Vanhin sellainen maatamme koskeva on v:lta 1171 t. 1172. 


? Ignatius, Op. cit. s. 19, 20. 
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Etta kuitenkir suurella yleisöllä useimmissa Euroo- 
pan maissa, tiedemiehetkin siihen luettuina, tuskin saattoi 
olla mitään, ainakaan ei oikeaa ja varmaa käsitystä Suo- 
mesta, seuraa jo keskiajan yleisestä sivistyskannasta. Shen 
viittaavat myös ne harvat ja hämärät kohdat tämän ajan 


kirjallisuudessa, jotka koskettelevat isänmaatamme. 


Nat. o. Folk, H. 67, N:o 2. 


I. Renessansi-ajan kosmografeja. 


Tulee aika, jolloin tieteet ja kirjallisuus jälleen elpy- 
vat, jolloin ihmisessä herää pyrkimys oman itsensä ja asuin- 
sijansa, maapallon, tarkempaan tuntemiseen ja kansat kai- 
killa aloılla alkavat vapautua keskiajan kahleista. Silloin 
pyritään menestyksellä löytämään meritietä rikkaaseen In- 
tiaan, silloin avautuu uusi, ennen aavistamaton maailma, 
Amerikka, ja silloin kääntyy huomio myös oman maan- 
osamme etäisimpiin ja vähımmin tunnettuihin seutuihin. 
Tiedon soihtu alkaa valaista Pohjois-Euroopan pimentoja, 
muun muassa myös Suomeakin. Niinpä kartoissa, jotka 
valmistettiin 1400 ja 1500 luvuilla näistä seuduista, ta- 
vataan meidänkin maamme, ja vähitellen tulee se, kun 
entisiä erehdyksiä aina korjataan, yhä oikeammin määrä- 
tyksi maantieteellisen asemansa ja ääriviivojensa puolesta. 
Vanhimpia tunnettuja karttoja, missä Suomi on kuvat- 
tuna, on tanskalaisen Kraus KLausson SWARTIN (CLAU- 
DIUS CLAVUKSEN) purtämä ja ilmestyi Roomassa v. 1427; 
se on liitetty erääseen Ptolemaion kosmografian käsikirjoi- 
tukseen !). Miten virheellinen tämä kartta vielä on, huoma- 


1 K. Ahlenius, Till kännedomen om Skandinaviens geografi 
och kartografi under 1500 talets senare häft, s. 1. Upsala 1900 
(Skrifter utg. af Humanistiska vetensk. samfundet i U.). Sama, Lands- 


konturer och hafsvidder, s. 54. Stockh. 1905. — Erääseen vielä van- 
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taan m. m sitä, että siinä keskiajan käsityksen mukaan 
Pohjois-Eurooppa, s. o. Skandinaavia ja siihen rajoittu- 
vat maat, on yhteydessä Grönlannin kanssa! Skandinaa- 
via ynnä Suomi ovat siinä yhtenä suurena niemimaana 
(eli saarena?), jonka pääsuunta on idästä länteen ja joka 
idässä yhtyy vielä suurempaan mannermaahan. Niemimaan 
itäisimmässä osassa asuvat „findlandi“, suomalaiset, ja hei- 
dan pohjoispuolellansa „findhlappi“ eli Suomen lappalaiset. 
Niemimaan pohjoispuolella on Jäämeri, jonka eri osilla on 
eri nimensä (Quietum mare, Congelatum mare y. m.) ja 
sen länsipuolella taas Atlantin valtameri („Vesthaf“). Suu- 
rempi mannermaa kaareutuu Jäämeren pohjoispuolella län- 
teen päin aina „Länsimeren“ taakse. Mantereen itäisim- 
mässä kolkassa asuvat „wildhlappelandi“ eli villit lappa- 
laiset, sen läntisimmässä osassa taas, „Länsimeren“ takana 
ja vastapäätä Islannin saarta, on Grönlannin maakunta 
(,Gronlandia provincia“). Ja pohjoispuolella Grönlantia 
on „uskottomain karjalaisten maa, kauimpana pohjoisessa“, 
(Carelorum infideliu(m) regio maxi(m)e septe(n)t(ri)onal(is). 
Nähtävästi tarkoitetaan tällä Vienan karjalaisia 2. 


hempaan karttaan, 1300 luvulta, jonka originaali säilytetään Parmassa, 
vaan josta jäljennös tavataan Romanzow’in kirjastossa Pietarissa, viita- 
taan Hist. Ark. V s.51. Tässä kartassa Turun kaupungin sijassa on nimi 
„Turom“; sen ympäristöä kutsutaan „Turoma“ksi, Suomenlahden nimi 
on „Mare Hochlandiae* ja Venäjää sanotaan „Rurima“ksi. Suomen 
asemasta ja muodosta tässä kartassa ei kuitenkaan lähteessämme an- 
neta mitään lähempiä tietoja. 

1) Tämä omituisuus perustuu kenties alkuaan pakanuusajan my- 
tologisiin käsityksiin (Ahlenius, Landskonturer o. hafsvidder s. 54). 
Maa-yhteys ei kuitenkaan ole täydellinen, koska niemimaata näyttää 
kapea joen tapainen väylä eroittavan mannermaasta. Clavuksen kartta 
on jäljennettynä Forsströmin teoksessa. 

?) O. A. Forsström Op. cit. 768, 769. 
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V. 1482 painettiin Ulmissa uusi laitos Ptolemaion 
kosmografiaa, johon saksalainen, Reichenbach’in luostarin 
munkkı Nicozaus GERMANUS eli, niinkuin häntä tavallisesti 
kutsutaan, Nicozaus Donis (7 n. 1471) oli purtänyt kartat. 
Skandinaaviaa kuvataan siinä läntiseen suuntaan ulone- 
vaksi niemimaaksi, jota kapea kannas yhdistää Itä-Euroop- 
paan. Niemimaan itäisimmässä osassa on „Einlandt“, näh- 
tävästi sama kuin Finlant, joten sis tässäkään kartassa ei 
ole mitään tietoa Pohjanlahdesta, joka erottaa Suomea 
Skandinaaviasta. Vhdistävän kannaksen itäosassa on 
.findlappelant“ eli Suomen Lappi. Skandinaavian niemi- 
maan pohjoispuolella ja yhdensuuntaisesti sen kanssa kul- 
kee toinen kapeampi niemimaa, jonka läntistä osaa sano-, 
taan Grönlanniksi (,Engronelant“) ja itäosaa villien lap- 
palaisten maaksi (,,Pilappelant“). — Jotenkin sama Suomen 
(.Finlant“) asema on myös nürnbergiläisen HARTMANN 
ScHEDEL'IN (1440—1514) v. 1493 ilmestynyttä maailman- 
kronikkaa seuraavassa kartassa 1); siinäkin Skandinaaviaa 
ynnä Suomea yhteisesti käsittävä niemimaa on yhtey- 
dessä Grönlannin kanssa. Tämän kronikan tekstissä ei 
Suomea mainita; Ruotsista annetaan vain muutamia har- 
voja tietoja, nekin sangen vääriä ja sekavia. 

Seuraavana aikana, 1500 luvulla, maantieteelliset ka- 
sitykset Suomesta yhä selvenevät ja varmistuvat. Huo- 
mautettakoon tässä jo, että nuo ennen mainitut, merenkul- 
kijain käytännöllistä tarvettaan varten valmistamat matka- 
oppaat eli purjehdusosoitukset (itineraariot) olivat tär- 
keänä aineksena ja lähteenä niille maantieteilijüille, jotka 


uuden ajan alussa ryhtyivät karttoja valmistamaan Itäme- 


!) Hartmann Schedel, Buch der Croniken und geschichten (Nürn- 


berg). Alkuteos on latinalainen. 
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ren rannikkomaista. Varsinkin Suomen etelärannikko tuli 
tunnetuksi, sitä myöten kuin noiden kauppiasten, enim- 
mäkseen saksalaisten tai hollantilaisten, tavallinen matka 
kulki Venäjälle päin. 

Luokaamme nyt silmäys muutamiin renessansiaikaa 
edustaviin kosmografisiin sekä muihinkin teoksiin, joissa 
Suomea mainitaan. — Tällöin on huomattava, että vaikka 
mainittuun aikaan suuri askel otetaankin eteenpäin Pohjois- 
Euroopan seutujen tuntemisessa, ja vaikka varsinkin on kii- 
tettävä se tiedonhalu ja harrastus, joka saattoi tälläkin alalla 
pyrkimään totuuden perille, niin kauanpa vielä keskiajan 
perintönä taipumus taikauskoon hämmensi tieteellistä näköä, 
ja liiankin usein tapaamme vieläriippuvaisuutta Juurtuneista 
käsityksistä ja vanhemmista kirjailijoista. Niinpä Hambur- 
gin kanukki ALBERT Krantz (KRANZIUS, synt. n. 1440 
tal 1450, Ÿ v. 1517) on kuvauksessaan pohjoismaisista val- 
takunnista eli Tanskan, Ruotsin ja Norjan kronikassaan 
alvan riippuvainen Adam Bremeniläisestä sekä Saxosta 
siihen aikaan nähden, jota heidän teoksensa käsittävät 1. 
Suomesta hän ei tiedä juuri enempää kuin mainitut keskiajan 
kirjailijat; hän puhuu kuten Adamkin vain ,Scritenfin- 
neistä“, joiden pääpaikkana on Halsingland, sekä noista kam- 
moittavista Ripeisistä vuorista, joista hurja kansa tekee hyök- 
käyksiään. Ripeisten vuorien toisella puolen asuvat venä- 


! Alberti Kranzii rerum germanicarum historici clariss. Reg- 
norum Aquilonarium, Daniae, Sueciae, Norvagiae Chronica . . . Fran- 
cof a. M. 1575. Ensimäinen painos ilmestyi tekijän kuoltua, vasta 
1546. Krantzia, joka on tunnettu Pohjois-Saksaa koskevista historialli- 
sista ja kirkkohistoriallisista teoksistaan, pidettiin suuressa arvossa ja 
käytettiin myös valtiotoimissa. Hän oli m. m. tuttavuudessa Hemming 


Gad’in kanssa. 
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läiset 1. Ainoastaan jossakussa paikassa Krantz puhuu 
Suomesta — mikä tietysti ei todista hänellä olleen oikeaa 
käsitystä sen asemasta — nimittäin kertoessaan, miten Al- 
brekt kuningas purjehti „Phinnia“ nimiseen maahan kukis- 
taakseen siellä kansan vastarinnan, jolla tarkoitetaan tä- 
män kuninkaan käyntiä maassamme vv. 1364-65 2. 

Mahdollisesti Krantz tässä seuraa ruotsalaista Erıcus 
OLar nimistä kronikoitsijaa (Erıcus UPSALENSIS + 1486). 
Hänen teoksensa, joka valmistui 1470, oli suhen aikaan vain 
kasikirjoituksena tunnettu, sillä se painettiin vasta 1615 Mes- 
seniuksen toimesta3. Ericus, jonka teos, vastakohtana van- 
hemmille ruotsalaisille kronikoille, osoittaa pyrkimystä var- 
sinaiseen historiankirjoitukseen, väittää muuten Suomesta, 
että se ennen ruotsalaista valloitusta oli itsenäinen ku- 
ningaskunta, jota väitettä useat myöhemmät historioitsijat 
toistavat 4. 

Vähän enemmän kuin Krantz mainitsee Suomesta 
eräs puolalainen maantieteilijä, Krakovan kaniikki MATTIAS 
MIECHOVILAINEN (M. DE MecnHovıA), joka eli 1400 luvun 
loppu- ja 1500 luvun alku-aikoina. Hänen kuvauksensa 
„Aasialaisesta ja Eurooppalaisesta Sarmatiasta“ (Puolasta 
ja Venäjästä sekä niiden lähimaista) v:lta 1518 tarjoaa esi- 
merkin sitä, mitä ulkomaan oppineissa piireissä tiedettiin 


1 „A Riphaeis in Austrum Russi morantur“ (Esipuhe Ruotsin 
kronikkaan, s. 203). 

2 Op. cit. s. 316. 

>? Historia Suecorum Gothorumque Stocholmiae 1615. Siinä pu- 
hutaan Albrektin retkestä Suomeen siv. 250, 251. 

+) Op. cit. s. 9. Ericus Olai käsittää vielä Finlandia nimellä ai- 
noastaan Varsinais-Suomea ja mainitsee sen läheisyydessä olevina 
alueina maakunnat Tavastia, Carelia, Lapponia, Nylandia, Ostrobotnia, 
Alandia. 
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maastamme samoihin aikoihin, jolloin hänen kuuluisa 
maanmiehensä Kopernikus selvitti maailman rakennusta, 
Magelhaens suoritti ensimäisen purjehduksen maapallon 
ympäri ja Luther esiintyi anekauppaa vastaan !. 

Matthias Miechovilainen selittää kirjassaan tahtovansa 
kumota vanhoja, perättömiä taruja, joita kerrotaan sekä 
Sarmatiasta että yleensä Pohjoismaista. Hän on tyypilli- 
nen renessansiajan kirjailija, yhä uudestaan vetoaa hän 
kokemukseen eikä tahdo tunnustaa todeksi mitään muuta, 
kuin minkä empuristä tietä on siksi havainnut, mutta suta 
huolimatta hän usein hyvällä maulla kertoo paljon sellaista, 
mikä osoittaa hänen vielä olleen piintyneen keskiajan tai- 
kauskoon. 

Suomesta (Filandia) Mattias Miechovilainen tietää 
sen verran, että se on kristittyjen asuma maa, Puolasta ja 
Novgorodista pohjoiseen sekä Ruotsin ja Norjan läheisyy- 
dessä?. Hän ei nimenomaan mainitse sen kuuluvan Ruot- 
sin valtakuntaan, mutta on voinut saada sen tietää aina- 
kin teokseensa litetyn kirjeenvaihtonsa kautta tunnetun 
Johannes Magnuksen eli Magni’n (sittemmin Ruotsin vii- 
meisen katoolisen arkkipiispan) kanssa, joka kirjeenvaihto 
muuten koskee goottilaisten alkuperää. Kirjeessään v:lta 
1518 Johannes näet mainitsee Suomen suuriruhtinaskun- 
nan tai -herttuakunnan Ruotsin valtakunnan osana ÿ. 


! Descriptio Sarmatiarum Asianae et Europianae et eorum quae 
in eis continentur. s. 1. Anno 152]. Ensimäinen painos on vuodelta 
1518 (1517?) 

SAN EEE; 

3) ,Cujus regni (Sueciae) longitudinem in Gotthiam et magnum 
ducatum Finlandiae cum Suecia complectat: octuaginta dierum itinere 


nullus metiri queat a Dania vel Dacia usque in terram Ruthenorum“. 
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Tärkeäksi Mattias katsoo, kuten sanottu, juurruttaa 
pois väärät käsitykset, mitkä hänen aikalaisillaan vielä oli 
mainituista pohjoismaista. On luultu, hän sanoo, että Puo- 
lan pohjoispuolella, valtameren äärellä olevissa seuduissa 
muka sijaitsevat Elyseiset kentät, että nissä vallitsee ali- 
tuinen kevät, että ihmiset sıellä eläisivät ikuisesti, elleivät 
itse tahallaan lopettaisi elämäänsä, ja että siellä on ääret- 
tömät määrät kultaa, jota aarnit vartioivat!. Samoin 
ovat maantieteilijjät ja runoilijat puhuneet Ripeisistä ja 
Hyperboreisista vuorista, joista muka useat suuret joet 
saavat alkunsa. Vaan tiedettäköön, hän sanoo tämän joh- 
dosta, ettei Ripeisiä eikä Hyperboreisiä vuoria ole Sky- 
tiassa, ei Moskoviassa eikä missään muuallakaan maail- 
massa. — Pohjoismaissa ilmasto ei suinkaan ole lauhkea, 
vaan päinvastoin kylmä; keskitalvella siellä on alituinen 
yö, mutta keskikesällä alituinen päivä. Sentähden toimi- 
tetaan siellä talvipäivänseisauksen aikaan kaikki askareet 
tulisoihtujen valossa; nunpa kristittyjen asumissa maissa, 
Filandiassa, Gotiassa ja Norvegiassa sytytetään kynttilöitä 
jumalanpalveluksen viettämistä varten?. Näissä, kuten 
myös muissa pohjoisissa maissa on niin kylmää, että ellei- 
vät asukkaat suojaisi itseään eläinten nahkoilla eivätkä 


sytyttäisi tulia ja eläisi tuvissa ja maanalaisissa luolissa, 


Tämä Suomen arvonimi on sangen huomattava, yleisesti kun näet ar- 
vellaan vasta Juhana III:n antaneen sen maallemme v. 1581. 

1 Rev. patri et domino, d. Stanislao Tursoni (teoksen eteen lii- 
tetty kirje) — Huomattava on, että Mattias Miechovilainen tietää 
Pohjois-Euroopan rajoittuvan avonaiseen mereen, eikä hän puhu mi- 
tään suuresta, aina Grönlantiin saakka ulottuvasta mannermaasta, joka 
tavataan aikaisemmissa kartoissa. 

? Spectabili ac famoso Domino Joanni Haller etc. (loppuun lii- 
tetty kirje.) 
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he hukkuisivat pakkaseen. Vanhojen historioitsijain ker- 
tomukset sitä, että muka Pohjoismaissa alinomaan sa- 
telee taivaasta sulkia s. o. lumihiuteita, eivät kuiten- 
kaan pidä paikkaansa, sillä lumisadetta ei aina ole. — Ilman- 
alan tähden ei näillä seuduin myöskään kasva viiniköyn- 
nöstä eikä muitakaan hedelmiä kantavia kasveja. Mitä 
kultaan ja sitä vartioiviin aarniin tulee, niin tämä, hän 
vakuuttaa, on paljasta tarua. Ja tiedettäköön vielä, teki- 
jämme jatkaa, ettei Gotian, Suecian, Filandian ja Juhran 
(Jugrian) eikä Kaspian merenkään toisella puolen asu 
ibmis-kummituksia, nunkuin Yksisilmäisiä, Kaksipäitä, Koi- 
ranpäitä y. m. vaan näiden seutujen asukkaat ovat aivan 
muiden näköisiä; he asuvat hyvin harvassa ja ovat vähä- 
lukuisia; väriltään he ovat enimmäkseen vaaleita, minkä 
värin kylmyys synnyttää heidän ihoonsa. 

„Tämä on tosi ja joka tämän kirjoitti, hän toden 
kirjoitti, ja me tiedämme hänen todistuksensa todeksi* — 
niin vakuuttaa tekijä juhlallisesti raamatun sanoilla. Hin 
ei kuitenkaan sano tahtovansa lukijoiltaan salata, mitä 
vielä saattaa noissa maissa tapahtua, nimittäin että pahat 
henget sangen usein tekevät ihmisille kepposia. Kokemus 
näet osoittaa, että pohjoisen valtameren äärellä olevissa seu- 
duissa paholaiset huudoillaan peljättävät ohikulkevia mat- 
kustajia; varsinkin tämä tapahtuu auringon laskun aikaan 
ja etenkin lehtojen, metsien, järvien tai kukkulain läheisyy- 
dessä!. Ja kristittyjen maissa, Norvegiassa, Suetiassa ja 


! Vrt. Tacit. Germ. 45. „Trans Suionas aliud mare, pigrum ac 
prope immotum, quo cingi claudique terrarum orbem hinc fides, quod 
extremus cadentis jam solis fulgor in ortus edurat adeo clarus ut si- 
dera hebetet; sonum insuper audiri formasque deorum(?) et radios 


capitis aspici persuasio adjieit.“ 
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Filandiassa on matkustajain tapana suojakseen tehdä ristin 
merkki, ja silloin tuo pahain henkien ääni etääntyy:ja heidän 
toistamiseen ristiessään itseänsä kuuluu huuto vielä etääm- 
mältä ja heikommalta; jos tämä kolmastitaineljästitapahtuu, 
niin nuo äänet ja huudot vihdoin kokonaan hiljentyvät ja 
vaikenevat. Niinikään jos mainituissa maissa saapuu matkus- 
tajia johonkin majataloon tai ravintolaan, niin koko edellisenä 
yönä siinä talossa kuuluu koputusta ja melua, häärätään ja 
kannetaan pois astioita kellareista ja asuinhuoneista; sellai- 
sen talon asukkaat tosin eivät suuresti välitä tuosta melusta 
ja kantamisesta, kun ovat siihen tottuneet. Lisaksi vielä 
peikot ja paholaiset viskaavat nukkuvia alas penkeiltä; 
toisia he laahaavat ulos asunnosta ja kantavat pois: var- 
sinkin juopuneita ja siveettömästi eläviä. Lisäksi mitä me- 
rimatkoihin tulee, niin henkien johdatuksesta asukkaat, 
varsınkin majatalojen ja ravintolain isännät, myyvät ra- 
hasta myötätuulta kolmeksi, neljäksi tai kuudeksi päiväksi, 
joiden kestäessä kulkijoilla on onnellinen matka, kunnes 
ostetut päivät ovat kuluneet. Ja vaikka tämä, kuten ko- 
kemus osoittaa, on tosi, niin eivät noiden maiden asuk- 
kaat tahdo tunnustaa, että semmoista yhtämittaa tapah- 
tuu. Silla he luulevat saavansa siitä häpeää ja pilkkaa, 
mutta minkä luonto kerran on asettanut, sitä on vaikea 
kieltää: sıllä työläs on ponnistaa maailman järjestystä vas- 
taan. i 
Moskovian valtakuntaan, josta Mattias Miechovilainen 
myös puhuu, kuuluu m. m. Corela niminen maakunta, 
jolla luonnollisesti tarkoitetaan Venäjän Karjalaa. Se si- 
jaitsee, kuten Perm, Juhra, Cziremissa y. m. maakunnat, 
Moskoviasta koilliseen Aasian rajalla. Asukkaat siellä ovat 
pakanoita ja palvelevat taivaankappaleita sekä metsän 
petoja; heillä on, kuten noiden muidenkin maakuntien 
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asukkailla, oma kielensä!. Maanviljelystä siellä ei harjoı- 
teta, vaan metsästystä ja kalastusta, Corela näet ulottuu 
Pohjoiseen valtamereen saakka. Vaatteina käytetään eläin- 
ten nahkoja, joilla myös verot suoritetaan Moskovian ruh- 
tinaalle, asuntoina on telttoja, jotka ovat kokoon kyhätyt 
viidoista. 

Käsitys suomalaisten kuten muidenkin pohjoisten kan- 
sojen loitsutaidosta näkyy olleen laajalle levinnyt, sillä 
varsinkin kertomukset tuulien kaupitsemisesta tavataan, 
kuten jo aikaisemmassa, niin myös tämän aikuisessa sekä 
myöhemmässäkin kirjallisuudessa. — Niinpä uskonpuh- 
distuksen historiasta tunnettu, uudestakastajain aatteita 
suosiva schwabilainen SEBASTIAN FRANCK (1499 —1542) 
kertoo kosmografisessa, koko maailmaa kuvaavassa teok- 
sessaan v:lta 1534 Suomesta (Wilandiasta) jutun, joka 
melkein sanasta sanaan on yhtäpitävä Bartholomeus Glan- 
vilin esityksen kanssa? Frank lopettaa myös kuvauk- 
sensa siihen, että vakuuttaa noiden ihmisparkojen, jotka 
moisiin taikakeinoihin luottavat, vihdoin Jumalan oikean 


tuomion kautta joutuvan uskoineen ja valheineen turmioon 


! Vrt, venäläisissä kronikoissa v. 1534 mainittu Novgorodin ark- 
kipuspan Makariuksen kirje, jossa puhutaan suomalaisten heimojen 
(myös Käkisalmen, Pielisen ja Kajaanin seutujen asukasten) pakanal- 
lisista menoista. Vaikka nimellisesti tunnustavat kristinoppia, he pal- 
velevat kaikenlaisia luonnonesineitä, kuten metsiä, kiviä, lähteitä, 
jokia ja taivaankappaleita; he toimittavat verisiä uhria kaikenlaisista 
eläimistä, käyttävät manauksia pahanhengen suosittamiseksi ja kun- 
nioittavat suuresti tietäjiänsä („arbui“, arpooja? kts. M. Akiander, 
Utdrag ur ryska annaler, Suomi 1848 s. 174 ss). 

? Weltbuch: spiegel und. bildtniss des gantzen erdbodens von 
Sebastiano Franco Wördensi in vier bücher . . Anno 1534. Von Wi- 


landia und seiner Gelegenheit. fol. 40. 
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ja hukkuvan; kuitenkin heidän kaupankäyntinsä vielä jon- 
kun aikaa menestyy 1. 

Muistoja klassillisista kirjailijoista sekä Adam Bre- 
meniläisestä tavataan saksalaisen humanistin, Nürnbergin 
neuvosherran WILIBALD PIRCKHEIMER'IN (1470— 1530) maan- 
tieteellisessä kuvauksessa Saksasta, jossa hän lyhyesti kos- 
kettelee myös siitä pohjoiseen olevia maita?. Jo Plinius 
kertoo, hän sanoo, Germaanian pohjoispuolella olevassa 
meressä sijaitsevan useita saaria, joilla hän epäilemättä tar- 
koittaa Ruotsia, Norjaa, Tanskaa, Islantia, Suomea (Fin- 
landia), Vermelantia ja Grönlantia sekä äärimmäisenä poh- 
joisessa olevaa villien lappalaisten maata®. Näyttää sis 
siltä, kuin Pirckheimer tahtoisi sovittaa Pliniuksen Epigia 
eli Eningia nimitystä Suomeen, mikä tällöin kenties en- 
sikerran tapahtuu kirjallisuudessa. — Villien lappalaisten 
maassa, Pirckheimer vielä sanoo, on Wardthaus (War- 
döhus |. Vuoreija) niminen linna, jota edemmäs ei saa 
mennä ilman kuninkaan erityistä lupaa. Tanne saapuu 
pohjoisesta, jäätyneeltä mereltä pain , Caroli" nimisiä hur- 
jia barbaarisia miehiä kauppaa harjoittamaan suurella voi- 
malla ja hyvin varustetulla sotajoukolla. , Caroli" nimitys 
sekä tiedonanto kaupankäynnistä vlittaa Vienan karjalai- 
sun. Sekä Franck että Pirckheimer mainitsevat myös 
Karjalan (Corela, Corrhela) maakunnan Moskoviaan kuu- 
luvana. 


! „Doch gerat yhn yr kauff ye ein gut zeit.“ 

? Eine kurtze aussörterung der Geschwell, Grentz, Berg, wäld, 
flüss, völeker und stett Germanie von Bilibaldo Birckeymero etc. 
(Painettu Franckin yllämainittuun teokseen fol. 24 ss). 

3 Vrt. Claudius Clavuksen ja Nicolaus Doniksen karttoja, joista 


yllä on ollut puhe (s. 17, 18). 
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Itaalialainen humanisti PaAoLo GIovIo (Jovius) ei edes 
mainitse Suomen nimeä siinä Venäjän kuvauksessaan, 
jonka hän v. 1525 laatı Moskovan suuriruhtinaan Wasilin 
iähettilään Demetriuksen kertomuksien perustalle, vaikka 
hän kyllä jotenkin laajasti puhuu lappalaisista. Sen sijaan 
maamme kyllä mainitaan, tosin vaan sivumennen, eräässä 
toisessa hyvin tunnetussa Venäjän kuvauksessa, minkä 
tekijä on itävaltalainen vapaaherra SIGISMUND v. HERBER- 
STEIN (1486—1566), joka kaksi kertaa, 1517 ja 1526 oli kei- 
sarin lähettiläänä käynyt viimemainitussa maassa. Hänen 
v. 1549 ilmestynyttä teostansa pidetään paraimpana esi- 
tyksenä Venäjän oloista vanhempün aikoihin !, Herber- 
steinin tiedonannot kun ovat asiallisia ja perustuvat omaan 
näkemykseen tai ainakin siihen, minkä hän Venäjällä oles- 
kellessaan on saanut kuulla. Sitäpaitse hän myös tuntee 
Olaus Magnuksen jo kymmenen vuotta aikaisemmin il- 
mestyneen „Carta marina“n selityksineen ?. — Eräässä pai- 
kassa teostaan Herberstein mainitsee Moskovian eli Ve- 
näjän rajoittuvan „kansoihin, jotka kuuluvat Ruotsin ku- 
ninkaan alle, sekä Suomeen“ (Finlandia) ?. Toisessa pai- 
kassa hän tarkemmin kuvaa tätä rajaa seuraavin sanoin *: 
„Coporoiasta (Koporje, Kaprio) lasketaan kuusi peninkul- 
maa Nevajokeen ja Oreschackin linnoitukseen (Pähkinä- 
linnaan) saakka. Oreschackista Corelan jokeen (Vuok- 
seen), josta myös kaupunki on nimensä saanut (Korela, 


. 

! Rerum Moscoviticarum Commentarii Sigismundi Liberi Baro- 
nis in Herberstain, Neyperg et Guettenhag ... Basil. 1571. Paitse 
ensimäistä (latinalaista) painosta, v:lta 1549, on myöhempiä ilmestynyt 
useampia. 

? Vrt. alempana s. 36 ss. _ 

KÖPARENS 2. 

3:70, UC 
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Käkisalmi) on seitsemän peninkulmaa. Sieltä tullaan vih- 
doin kahdentoista peninkulman matkan jälkeen Polna-joelle, 
mikä erottaa moskovalaisten valtakunnan Suomesta, jota ve- 
näläiset kutsuvat nimellä „Chainska Semla“ ja joka kuuluu 
Ruotsin kuninkaan vallan alle“. 

Herbersteinin mukaan on olemassa toinenkin Corela 
niminen maa (mainitun Corela-joen toisella puolen?), jolla 
on oma kielensä ja hallintonsa ja joka sijaitsee Novgoro- 
dista noin kuusikymmentä peninkulmaa pohjoiseen päin. 
Vaikka tämä maa vaatikin veroa muutamilta ympärillä 
asuvilta kansoilta, niin sen itsensä kuitenkin täytyy suo- 
rittaa veroa Ruotsin kuninkaalle ja moskovalaisille. 

Herberstein tietää sus, että Suomi kuuluu Ruotsin 
valtakuntaan, kun sen sijaan Käkisalmi (Corela) ympäris- 
töineen on venäläisten vallan alla. Karjalan maakunta 
(myös Corela) taas on hänen käsityksensä mukaan ridan- 
alainen näiden valtakuntain välillä. Kumpainenkin hallit- 
sija, Herberstein sanoo, väittää sen kuuluvan hänelle ja 
asukkaat maksavat kummallekin veroa. 

Tämä tekijä mainitsee, kuten näimme, myös, että ve- 
näläiset kutsuvat Suomea ,Chainska semla“ksi. Epäiltä- 
vää on, onko hän tässä kohden oikein ymmärtänyt tiedon- 
antajiaan, ja käsittivätkô venäläiset tällä nimellä (Kajan- 
skaja semljä) todella koko Suomea vai eikö pikemmin 
vaan sen pohjoista osaa, Vienan merestä länteenpäin ole- 
via s. 0. Kajaanin seutuja!. Samoin on epäselvää, mitä 


1 Ahlenius, Till kännedomen om Skandinaviens geogr. s. 36. 
— Toisessa paikassa kertoessaan Venäjän lähettilään Gregorius Isto- 
man matkasta pitkin Jäämeren rannikkoa v. 1496, Herberstein sanoo 
itse, että Chainska semla (myös „Nordbodem“) ulottuu aina tähän 
mereen saakka. Hänen käsityksensä näistä seuduista on joka tapauk- 


sessa sangen hämärä. 
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„Polna“ joki, jonka Herberstein ilmoittaa rajaksi Venäjän 
ja Suomen välıllä, ja joka myös tavataan hänen teostaan 
seuraavassa kartassa, oikeastaan tarkoittaa. Herbersteinin 
mukaan Polna oli 12 peninkulmaa Korela-joesta s. o. Vuok- 
sesta pohjoiseen (?), ja kenties tällä nimellä käsitetään yhtei- 
sesti kaikkia niitä vesiä, jotka Vupurin pohjoispuolella 
muodostivat rajan. Herbersteinin kartassa näyttää tosin 
Polna-joki laskevan idästäpäin Suomenlahteen (jonka suunta 
Olaus Magnuksen y. m. karttain vaikutuksesta on mel- 
kein etelästä pohjoiseen. !. 

Polna-joki ilmoitetaan niinikään Venäjän rajaksı, 
mutta Biarmia ja Carella nimisiä maakuntia vastaan, siinä 
Venäjän kertomuksessa, jota sanotaan Venetsian lähettilään 
Francesco TIEPOLO'N tekemäksi (v:lta 1559) ?. Näistä maa- 
kunnista edellinen kuuluu muka kokonaan ja jälkimäinen 
osaksi Ruotsin kuninkaalle. Rajaksi Suomen ja Venäjän 
välıllä ilmoitetaan tässä kertomuksessa Suomenlahti (Golfo 
Filandico) *. — Myöhemmät Venäjän maantieteilijät enim- 
mäkseen seuraavat Herbersteiniä sinä, mitä hän Venäjän 
luoteisista rajaseuduista mainitsee +. 


1 Ainakaan tässä paikassa Polna nimitys siis ei voi tarkoittaa 
Aurajokea, joksi M. Akiander on tahtonut sen selittää (Vrt. Hist. Ark. 
X s. 345, 346). 

? Discorso di Moscovia. quale si dice essere del clariss. Mre Franco 
Tiepolo (Historica Russiae monimenta ab A. J. Turgenevio, Petropoli 
1841, s. 163). Tiepolo oli Venetsian lähettämä Iivana IV:n luo. 

®... seguendo piu oltre dalla bocca di esso fiume fino a 
quello di Nauca per le (?) Golfo Filandico é separato dalla Provincia 
che le da il nome (s. o. Filandia). 

+ Niin esim. veronalainen Alessandro Guagnini (joka oli sota- 
väen päällikkönä Vitebskissä Iivana [V:n aikaan) kertoessaan Corella 


maakunnasta. Novgorodin hän sanoo sen ollessa itsenäisen ulottuneen 
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Tunnettujen Magnus eli Magni veljesten kautta tieto 
maastamme, kuten Skandinaaviastakin, erinomaisesti edis- 
tyi. Mutta nämät kirjailijat eivät ainoastaan omain teos- 
tensa kautta ole vaikuttaneet tässä suhteessa ratkaisevasti, 
vaan myös tuttavuutensa kautta ulkomaan oppineiden 
kanssa, joille he toimittivat tietoja Pohjoismaista ja joiden 
julkaisuja he sis välillisesti ovat edistäneet!. — Näiden 
ulkomaalaisten joukosta on ensin mainittava baijerilainen 
JAKOB ZIEGLER (1480—1549); hänen maantieteellinen teok- 
sensa Schondia ilmestyi näet ensikerran Strassburgissa jo 
vuonna 1532 eli sus seitsemän vuotta aikaisemmin kuin 
Olaus Magnuksen Carta marina? Han on kuitenkin, kuten 
itse ilmoittaa, saanut Ruotsia ja Suomea koskevat tietonsa 
Johannes Magnukselta sekä eräältä toiseltakin ruotsalaiselta, 
Pietari Maununpojalta. Ziegler oli jo 1500 luvun alkuaikoina 
Roomassa tutustunut ensinmainittuun, joka antoi hänen 
käytettäväkseen aineskokoelmansa ja muistiinpanonsa. 


Lituaniaan, Philandiaan, Svetiaan ja Nordwegiaan saakka (Omnium 
Regionum Moschoviae monarchae subjectarum ... descriptio teok- 
sessa Rerum Moscoviticarum auctores varü etc. Francof. 1600 s. 154 
ss.) Samoin myös Salomon Neugebauer teoksessaan Moscovia, Gedani 
1597 (?) s. 26, 35 sekä teos Respublica Moscoviae et urbes, Lugd. 
Batav. 1630, jossa on otteita useista kirjailijoista. 

! Olemme esim. yllä (siv. 21) huomauttaneet Johannes Mag- 
nuksen kirjeenvaihdosta Mattias Miechovilaisen kanssa. 

? Zieglerin teos on jotenkin omituinen yhteensovitus hyvin eri- 
laisten maiden kuvauksista; sen nimi on oikeastaan: Terrae Sanctae 
quam Palestinam nominant, Syriae, Arabiae, Aegypti et Schondiae 
doctissima descriptio . . . authore Jacobo Zieglero Landavo Bavaro. 
Argentorati 1536. — Ziegler, syntyisin Ala-Baijerin Laudausta, oli 
hittynyt protestanttisuuteen, vietti jonkun ajan kuuluisan sotapäälli- 
kön Yrjö Freundsbergin palveluksessa ja työskenteli eri kirjallisuuden 


aloilla. 
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Se, minkä Ziegler Suomesta kertoo, ei tosin ole pal- 
jon, ja lisäksi hänen tietonsa ovat sangen virheelliset, hän 
kun nähtävästi on monessa kohdin väärinkäsittänyt poh- 
joismaisia tiedonantajiaan. Mutta sittenkin voitiin hänen 
teoksestaan saada selvempi kuva maastamme kuin mikä 
ennen oli ollut mahdollista. 

Zieglerin esityksessä johdetaan, kenties ensimäisen 
kerran kirjallisuudessa, Suomen nimi Finland fin adjek- 
tiivista. „Finlandia“, hän sanoo, „dieta est pulchra terra 
vel, ut significantius dicam, fina terra." 1, Tama väite on 
varmaankin saanut alkunsa hänen tiedonantajastaan Jo- 
hannes Magnuksesta ja sittemmin huomataan sen yhä 
uudistuvan myöhemmillä kirjailijoilla. Myös Ziegler väit- 
tää (kuten jo aikaisemmin Ericus Olai), että Suomella en- 
nen on ollut kuningaskunnan arvo, johon sen laajuuskin 
sen oikeuttaa, nyt sitävastoin on sillä vaan ruhtinas- 
kunnan nimi? Suomen väestön hän sanoo olevan slaa- 
vilaista alkuperää ja puhuvan sen sukuista kieltä. Maa 
on näet ennen ollut Moskovan hallituksen alla, jol- 
loin myös kreikan uskonto siinä vallitsi; nyt se sitä vas- 
toin kuuluu Ruotsin valtakuntaan ja länsimaiseen kirk- 
kokuntaan. Suomen maakunnat ovat hänen mukaansa: 
Satakunta, Häme, Karjala (johon myös kuuluu Savo, 
Sagholax), Pohjois-Suomi, Etelä-Suomi ja Uusimaa, jotka 
kaikki ovat herttuakuntia?. Pohjanmaa, Ostrobothnia, ei 


! Op. cit. s. COVI. 

2 Titulus regni, titulus dinastiae. 

3 Satacundiae, Tavastiae, Kareliae, Nordfindlandiae, Suderfinlan- 
diae, Nilandiae ducatus. Nämät nimet mainitaan paikallisnimien luet- 
telossa, josta tulee puhe; kutakin maakunnan nimeä seuraavat sii- 
hen kuuluvain pitäjäin nimet. Finland nimellä Ziegler käsittää sis 


sekä koko maatamme, paitse Pohjanmaata, että myös ainoastaan 
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kuulu Suomeen, vaan muodostaa yhdessä Länsi-Pohjan 
kanssa Bothnia maakunnan. — Lisäksi Ziegler kertoo 
maastamme vain sen, että suomalaiset tuottavat espanja- 
laista viiniä iloitaksensa sen avulla. — Yllämainittuun rajoit- 
tuu pääasiassa Zieglerin Suomea koskeva esitys. Lyhyy- 
tensa tähden ei sillä semmoisenaan olisikaan suurempaa 
merkitystä, mutta siihen liittyy vielä noin 100 suoma- 
laista, enimmäkseen pitäjän mutta myös rannikkopaikkain, 
saarien y. m. nimiä, jota luetteloa emme saa jättää huo- 
mioon ottamatta. 

Niistä Johannes Magnuksen muistiinpanoista, jotka 
Ziegler oli saanut käytettäväkseen, hän mainitsee paikko- 
jen pituus- ja leveysaste-määräyksien puuttuneen, jotka 
hän sentähden itse on laskenut ja paikallisnimi-luetteloi- 
hinsa littänyt. Hyvin todennäköistä on nyt, että ne luet- 
telot, jotka Zieglerin teoksessa tavataan — niissä on skan- 
dinaavilaisia paikannimiä kaikkiaan noin 500 — ja jotka 
hän varmaankin on Johannes Magnukselta saanut, alkuaan 
johtuvat joistakin noita ennen mainittuja purjehdusosoi- 
tuksia!. Näissä etäisyydet eri paikkojen välillä lasketaan 
peninkulmissa, ja näiden tietojen perustuksella Ziegler on 
tehnyt laskunsa paikkojen maantieteellisestä asemasta. Tä- 
män todistaa se, että useat hänen nimisarjoistaan kohdis- 
tuvat rannikko-alueisiin — niin hän mainitsee esim. ulko- 
nevia niemekkeitä ja saaria — kuten myös se seikka, että 
milloin hänellä ei ole ollut tiedossaan todellisia paikanni- 
mıä, hän silloin määrittelee maantieteellisen aseman ran- 
nikkolinjan huomattavimpien kohtien, kuten niemien y. 


Varsinais-Suomea, jota maakuntaa, kuten tunnettu, nimitys alkuaan 
yksinomaan tarkoittaakin. 


! Ahlenius, Till kännedomen om Skandinaviens geogr. s. 4, 5. 
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m. välllä olevain etäisyyksien avulla. Sellaisia määritel- 
mid tavataan näet usein yllämainituissa purjehdusosoituk- 
sissa eli matkaoppaissa. Niinpä Zieglerin luetteloissa esiin- 
tyy varsinaisten paikannimien ohessa, kuten Custa Castrum 
(Kuusisto), Abo civitas, Rasburgum, Hangoo promonto- 
rium, myös semmoisia nimityksiä kuin littus primum, ex- 
tensio secunda y. m. Useat sarjat Zieglerin paikannimia 
voidaan löytää purjehdusosoituksista 1500 luvulta, ja nıitä 
tavataan myös paraunetussa muodossa Olaus Magnuksen 
kartassa (Carta marina v:lta 1539); viimemainittu kırjailija 
on siis, kuten näyttää, myös lähteinään käyttänyt sellaisia 
osvüttoja. — Paikannimet ovat Zieglerin teoksessa usein 
väärin kirjoitetut; useimmat Suomeen kuuluvat nimet tun- 
tee kuitenkin helposti. Niinpä esim. Uudenmaan herttua- 
kuntaan kuuluvina hän luettelee seuraavat pitäjät: Tenala, 
Berga (Borgä?), Payo, Kares, Sybo, Victes, Loyo, Helsin- 
gia, Ingoa, Espoa, Kirkioslech. 

Pohjanlahden rannikoita aina Tornioon saakka poh- 
joisessa Ziegler ei nay tarkemmin tunteneen; tämän ajan 
merikorteissakaan ei tätä lahtea ollenkaan tavata, vaan 
niissä kuvataan vaan sitä väylää, mikä Tukholman saaris- 
 tosta ja Ahvenan meresta johti Suomen lahteen. Kuiten- 
kin Ziegler on kuullut puhuttavan Kemistä, jota hän kut- 
suu nimellä Chymene, sekä Korsholmasta. 

Zieglerin teosta seuraava kartta!) näyttää vielä, kuten 
vanhemmat karttatyypit, maayhteyttä Pohjois-Euroopan ja 
Grönlannin välllä, mikä on sitä huomattavampi, kun hä- 


! On kuvattuna K. Grotenfeltin teoksessa Suomen historia us- 
konpuhdistuksen aikakaudella s. 4. Kts. myös E. G. Palmen ja J. E. 
Rosberg, Suomen kartta (Oma maa I, 121 ss.) sekä Palmén, Vanhoja 


Suomen karttoja (Suomen kartasto, teksti). 
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nellä oli pohjoismaisia tiedonantajia. Mitä erittäin Suomen 
muotoon tulee, niin se on jonkun verran oikeammin kuvattu 
kuin ennen mainitsemissamme kartoissa sekä Pohjanlahden 
kautta Skandinaaviasta erotettu. Tällä lahdella on kuiten- 
kin omituinen suunta: se ulottuu näet suoraan etelästä 
pohjoiseen ja tekee sitten äkkinäisen käänteen itäänpäin. 
Erittäin kuvaava on myös Suomenlahden suunta: se kul- 
kee lounaisesta koilliseen ja kääntyy sitten melkein poh- 
joiseen. Suomi jää siten pitkän ja kapean niemimaan muo- 
toisena molempien lahtien välun. Tämä Suomenlahden 
muoto (joka johtuu kompassin poikkeamisesta) tavataan 
niinikään samanaikuisissa Itämeren seutuja esittävissä me- 
rikorteissa, jotka ovat hollantilaisten merenkulkijain te- 
kemiä. 

Zieglerin kartassa on vain harvoja suomalaisia pai- 
kannimiä ja yksi ainoa järvi, ,Peynthe“ (Päijänne), joka 
purkaa vetensä suorastaan Suomen lahteen. — Kuten mai- 
nittiin, Ziegler on tarkka astemääräyksissä; hän asettaa 
Suomen jotenkin oikein 619 ja 709 välille pohjoista le- 
veyttä. ; 

Olaus ja Johannes Magnuksen teokset, joihin nyt 
siirrymme, sisältävät tosin hyvin paljon tarullista ainesta, 
satuja ja perusteettomia kertomuksia vanhempaa ja uu- 
dempaa tekoa ja ovat sutä syystä monessa kohdin sangen 
epäluotettavia. Mutta siitä huolimatta ne ovat kuitenkin — 
varsinkin tämä koskee nuoremman veljen, Olauksen, julkai- 
suja — sivistyshistoriallisessa sekä kansan- ja maantieteelli- 
sessä suhteessa hyvinkin tärkeät, ne kun vieraille kansoille 
monen tarun ohessa tarjosivat mitä runsaimman todelli- 
senkin tietovaraston noista Pohjolan maista ja niiden 
asukkaista, joita siihen saakka niin vaillinaisesti tunnet- 
tin. Näiden maiden oloihin tietysti Magnus veljek- 
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set syntyperäisinä ruotsalaisina olivat paremmin perehtyneet 
kuin ulkomaan kirjailijat, jotka enimmäkseen vasta toisesta 
kädestä voivat niistä tietonsa saada. Vieraita kansoja var- 
ten he kirjoittivat, sen näkee koko heidän esityksestään, 
ja kaukana kotimaasta, silloisen sivistyneen maailman kes- 
kustassa, Roomassa, nämät teokset näkivät päivänvalon. 
Tänne nuo maanpakolaisveljekset olivat joutuneet, ensin 
vanhempi, Upsalan arkkipispa Johannes (1488—1544), 
joka v. 1526 uskonpuhdistuksen vastustajana oli paennut 
Ruotsista, ja sinne nuorempi Olaus seurasi häntä, sekä 
kantoi myös veljensä kuoltua nimellisesti Upsalan arkki- 
hiippaa !. 

Oravs MAGNUS'TA on syystä sanottu Pohjois-Euroo- 
pan etevimmäksi kosmografiksi renessansiajalla. Hän oli 
itse kokemuksesta tutustunut nühin seutuihin kaukana 
pohjoisessa, joista hän sittemmin teoksessaan antoi väri- 
rikkaan kuvauksen. Vv. 1518—1519 hän oli paavillisen 
anteenkaupitsijan Arcemboldin asiamiehenä käynyt Poh- 
jois-Ruotsissa aina Torniossa saakka sekä myös Pohjois- 
Norjassa. Täällä hänelle m. m. näkyy selvinneen tärkeä 
tosiseikka: että Skandinaaviaa pohjoisessa huuhtoi avo- 
nainen valtameri, josta tosin jo ennen yksityiset kirjailijat 
olivat maininneet, mutta joka ei kuitenkaan ollut yleisesti 


! Olaus Magnus oli erään ilmoituksen mukaan syntynyt Ske- 
ningessä v. 1490. Han oleskeli Saksassa opiskelemassa vv. 1510—1517, 
josta palattuaan hän lähti pohjoiselle matkalleen, sekä laajensi vielä 
maantieteellisiä käsityksiään matkoilla Kustaa Vaasan asioissa Roo- 
massa ja Alankomaissa. Uskonpuhdistuksen alkaessa hän oli tuomio- 
rovastina Strengnäsissä. Maanpakolaiseksi jouduttuaan hän oleskeli 
kauan Danzigissa ja vv. 1538—39 Venetsiassa, missä useat ylimykset 
avustivat hänen julkaisujaan, sekä vihdoin Roomassa, missä hän kuoli 


elok. 1 p:nä 1558 ja haudattiin veljensä viereen Pietarinkirkkoon. 
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tunnettu, ennenkuin Olaus Magnus sen kartassaan esitti. — 
Koska tämä tekijä pitkiksi ajoiksi, melkein vuosisadaksi 
eteenpäin, määrää oppineiden käsityksen Euroopan pohjoi- 
simmasta osasta ja erittäin myös Suomesta, lienee lyhyt 
selonteko hänen teoksistaan, mikäli ne koskevat maatamme, 
tässä paikallaan, vaikka ne ovatkin yleisesti tunnetut 1. 
Tulemme huomaamaan, miten monet hänen tiedonannois- 
taan sittemmin yhä uudistuvat maantieteellisessä kirjalli- 
suudessa. 

Pohjoismaita esittävää karttaansa, n. k. , Carta ma- 
rina“a varten, joka ilmestyi Venetsiassa v. 1539 ?, Olaus 
Magnuksella varmaankin on ollut käytettävänään sama 
veljensä Johanneksen kokooma ainesvarasto, josta myös 
Ziegler oli ammentanut; hän on sitäpaitse lähteinään käyt- 
tänyt merenkulkijain tekemiä kortteja, josta syystä hänel- 
läkin tavataan sama kuvaava Suomenlahden suunta lou- 
naisesta koilliseen, mikä on tavallinen sen ajan merikor- 
teissa. Pohjanlahtea sitävastoin nämät lähteet, kuten yllä 
mainittiin, eivät tunne, ja Olaus Magnus on ensimäinen, 
joka yksityiskohdissa tarkemmin ja pääasiassa oikein on 
kuvannut tätä merta, jonka länsirannikkoa pitkin hän 
itse oli matkustanut Tornioon saakka*. Hänen karttansa 


1 Kts. esim. prof. M. G. Schybergsonin äsken ilmestynyttä tut- 
kimusta: Finland i Olaus Magnus historia, Finlands kulturhistoria, 
medeltiden s. 225 ss). 

? Carta marina et descriptio septentrionalium terrarum ac mira- 
bilium rerum eis contentarum diligentissime elaborata. Ainoa tun- 
nettu alkuperäisen kartan kappale löydettiin Münchenistä 1886. Suo- 
mea käsittävä osa on jäljennettynä teoksessa Oma maa (I, alkulehti) 
sekä O. A. Forsstrémin Suomen keskiajan historiassa. 

3 Ahlenius, Op. cit. s. 8. Pohjanlahdelta puuttuu kuitenkin su- 


pistus Merenkurkun kohdalla. 
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osoittaa sus joka tapauksessa suurta edistystä Suomen 
muodon kuvaamisessa. 

Sen ajan tavan mukaan Carta marina on tehty nin 
havainnolliseksi kuin mahdollista ja täytetty kuvilla, jotka 
esittävät kussakin paikassa tavattavia luonnon esineitä ja 
merkillisyyksiä sekä asukasten tapoja ja elinkeinoja. Nin 
Lapissa kuvataan hiihtämistä ja poroilla ajamista; Pohjan- 
lahdessa harjoitetaan hylkeenpyyntöä; sisämaan metsissä 
näemme kaikenlaisia otuksia, järvissä lintuja, joista muu- 
tamat ovat selvästi tarullisia olentoja. Myös kuvataan, mi- 
ten Suomenlahden jäällä maamme puolelta tulevat sotajou- 
kot ratsu- ja suksimiehineen, vieläpä tykkeineen, törmää- 
vat yhteen venäläisten kanssa, joiden hallitsija valtikka 
kädessään istuu odottamassa viestejä tappelusta. Vielä 
mainittakoon, että Päijänteestä („Lacus Piente“), joka on 
sijoitettu Lounais-Suomeen, saavat alkunsa sekä Kokemäen 
että Kyminjoki, tai sellaiset virrat, jotka lähinnä nutä 
vastaavat. Hämeenlinna sijaitsee tämän järven rannalla. 
Päijänteen pohjoispuolella on ,Hollolan järvi" (Holela la- 
cus), myös mainittu nimellä „Surpesi“, joka nıinikään pur- 
kaa vetensä sekä Pohjan- että Suomenlahteen. Pohjois- 
Suomessa on suuri „Valkea järvi” (Lacus albus). Talla 
tarkoitetaan Vienan merta tai lähinnä Kantalahtea, jonka 
Olaus on järveksi muuttanut ja jonka „Biarmian“ maa- 
kunta erottaa Jäämerestä. „Lappia“ maakunta näyttää si- 
jaitsevan Valkean järven ja Pohjanlahden pohjukan välillä 
ja „Sericfinnia* (jonka nimitys johtuu Saxosta) vastaa 
taas Pohjois-Ruotsia ja Pohjois-Norjaa. Valkea järvi pur- 
kaa joen kautta vetensä etelämpänä olevaan „Mustaan Jär- 
veen“ (Lacus niger), jonka läheisyydessä on Savonlinna. — 
Laatokkaa tekijä ei tunne ensinkään ja hyvin epämääräl- 
nen on hänen käsityksensä Suomen ja Venäjän välisestä 
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rajasta. — Suurena erehdyksenä Olaus Magnuksen kar- 
tassa on vielä mainittava, että maamme on sijoitettu ai- 
van lian kauas pohjoiseen, nimittäin 67° ja 90° välille poh- 
joista leveyttä, joten Lapinmaan pitäisi löytyä pohjoisna- 
van paikkeilla. 

Carta marinassa tavataan useita suomalaisia paikan- 
nimiä, joista varsinkin rannikkoseuduilla sijaitsevat yleensä 
ovat helposti tunnettavia, kuten Lemes (Lemu), Ovstm (Kuu- 
sisto), Kinavele (Kivennapa) y. m.; Helsingin pitäjän ja 
Porvoon välillä sijaitsee eräs kenties kaupungiksi tarkoitettu 
, Vames“(?), jonka nimeä ulkomaiset maantieteilijät tämän 
jälkeen usein mainitsevat. — Karttansa selitykseksi Olaus 
Magnus julkaisi samana vuonna, 1539, Venetsiassa pienem- 
män teoksen, tuon n. k. „Opera breve“n. 

Enimmin tunnettu tämä tekijä kuitenkin on laajan 
kuvauksensa kautta, jolla on nimenä Pohjoismaisten kan- 
sojen historia (ilmestynyt ensi kerran Roomassa v. 1555) 1. 
Se on erittäin kuvaava sille monipuoliselle harrastukselle, 
mikä renessansiajan wmaantieteilijölllä oli, sinä kun sekä 
luonnonsuhteet että sivistysolot joutuvat perusteellisen tar- 
kastuksen ja kuvauksen esineiksi, jos kohta eri seikkoja 
ei esitetä erittäin hyvässä järjestyksessä. Tämäkin teos 
on sitäpaitse runsaasti kuvilla varustettu. 

Useita tietoja annetaan siinä myös Suomesta (Fin- 
landia). Nimityksellä Finni, (myös Finningi, Finnones, Fin- 
landenses, Finlandi, adj. Finnicus) Olaus nimenomaan tar- 


koittaa meidän maamme asukkaita, eikä lappalaisia (Lap- 


1 Historia de gentibus septentrionalibus earumque diversis sta- 
tibus, conditionibus, moribus, ritibus, superstitionibus, disciplinis, exer- 
eitiis, regimine, victu, bellis, structuris ... autore Olao Magno Gotho 
etc. Myöhempiä painoksia ovat Venetsian kaksi v:lta 1561 sekä Ba- 
selin v:lta 1567, kaikki latinankielisiä. Sitä paitse on olemassa useita 
erikielisiä käännöksiä. 
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pones), mikä käyttö tästälähin tulee tavalliseksi ulkomaan- 
kin kirjallisuudessa. Viimemainitun kansan isänmaa on 
Lappia, eri maakuntia ovat kartassakin näkyvät Biarmia 
ja Scricfinnia. — Nimitys Finlandia ei käsitä Pohjanmaata, 
vaan Olaus, noudattaen siihen aikaan yleistä käsitystä, lu- 
kee sen Bothnia maakuntaan kuuluvaksi. 

Että Suomi muodosti osan Ruotsin valtakunnasta, 
mutta että siinä asui erityinen kansa, jolla oli oma kie- 
lensä, näistä seikoista saattoivat ulkomaalaiset Olaus Mag- 
nuksen teoksesta saada selvän ja varman käsityksen. Suo- 
menkieli luetellaan näet yhtenä niistä viidestä kielestä, 
joita käytetään Pohjoismaissa, muut ovat lapin-, ruotsin-, 
venäjän- ja saksankielet!. Muuten Olauskin uudistaa sen 
vaitteen, että Suomi ennen ruotsalaista valloitusta ja kris- 
tinoppiin käännyttämistä oli itsenäinen kuningaskunta. 

Suomi on hänen mukaansa 300:n saksalaisen penin- 
kulman pituinen ja 60:n levyinen 2. — Maamme luonnonsuh- 
teista annetaan verrattain harvoja tietoja, niinpä järvistä mai- 
nitaan ainoastaan „Pienthe“ sekä , Lacus albus“. Kuten mai- 
nittiin on Carta marinassa kuitenkin useampia suomalaisia 
paikannimiä, joten puutteellisuus tässä suhteessa tulee jon- 
kun verran korvatuksi. — KEläinkunnan edustajia, joita 
nınikään kartassa tavataan, mainitaan useita, niin esim. 
puhuttaessa hylkeenpyynnöstä Pohjanlahdessa sekä kalas- 
tuksesta ja linnustuksesta Suomen järvissä ja rannikoilla 3. 
Karhun metsästykselle Olaus omistaa useita lukuja. Eri- 
tyisesti kehutaan Suomen hevosia, ja koiria sanotaan käy- 
tettävän sodissakin + | 


imo, IY. Echo, 4b 

? Lib. III, praefatio. 

Sib. XIX, cap. 45. Lib. XOX, cap. 1, 2,3, 2 y.m. 
= Lib. XT, cap. 13 ‘Libs VIL, cap. 8 
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Laajemmin Olaus Magnus varsinkin kertoo asukasten 
tavoista ja ominaisuuksista sekä heidän elinkeinoistaan. 
Yleensä hän antaa hyvin edullisen kuvan suomalaisista — 
tämä kirjailijahan aina jonkinlaisesta isänmaallisuudesta 
tahtoo vieraille kansoille esittää Pohjoismaiden asukkaita 
niin edullisessa valossa kuin suinkin. Suomalaiset ovat 
muka erittäin vierasvaraisia, hyväntapaisia ja sävyisiä, sa- 
malla kuitenkin, jos heitä ärsytetään, kostonhaluisia 1. Vi- 
kana heillä on m. m. taipumus juoppouteen. He asuvat 
kyläkunnittain eri pitäjissä, kirkkonsa ovat komeat ja hy- 
vin rakennetut. Papistolle he osoittavat suurta kunnioi- 
tusta ja maksavat säännöllisesti kymmenyksensä. Kovasti 
Olaus valittaa, että Suomesta vuosittain muuttaa ulkomaille 
niin paljon rotevaa palvelusväkeä, varsinkin naisia, joten 
maa tulee asukkaista tyhjäksi ja autioksi 2. 

Elinkeinoina mainitaan maanviljelys ja karjanhoito, 
joiden tuotteita, olutta ja vuohenmaidosta valmistettua 
juustoa, erityisesti kehutaan 3, sekä kalastus, metsästys ja 
puunhakkuu. Juodessaan suomalaiset käyttävät taidokkaasti 
veistettyjä haarikoita (kosa). — Laivanrakennustöissä — 
joiden edistämiseksi valtakunnassaan Kustaa Vaasan sano- 
taan tuottaneen rakennusmestareita Venetsiasta — kehu- 
taan suomalaisia niin taitavıksı, että he niissä saattavat 
kilpailla juuri venetsialaisten kanssa *. Varsinkin Pohjan- 
maalla harjoitetaan kalastusta, ja vilkas kuvaus anne- 
taan oman näkemyksen perustuksella Pohjanlahden ran- 
nalla, Bothniassa, sijaitsevasta Tornion kauppapaikasta, 


1 Lib. IV, cap. 18 

? Lib. XIII, cap. 27. 

8 Lib. IV, cap. 4. Lib. XIII, cap. 27, 46. — Voimakkaan olueen 
vaikutukseksi sanotaan myös, että Suomessa vaimot usein synnyttävät 
kaksoisia. 


+ Lib. X, cap. 3. 
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jonka läheisyydessä varsinkin pyydetään lohia. Sinne ko- 
koontuu kauppiaita ympärillä olevista maista, suomalaisia, 
ruotsalaisia, norjalaisia, lappalaisia ja venäläisiä (, Russi 
albi“, Venäjän karjalaisia?), viimemainitut usein pitkällä 
matkallaan laahaten veneitänsä kankaiden poikki toisesta 
vedestä toiseen, kuten myös kartassa havainnollinen kuva 
esittaa 1. 

Suomen kaupungeista Olaus mainitsee Turun ja Vii- 
purin, linnoista sitäpaitse Savonlinnan ja satamapaikoista 
Hangon?. Tämä vumemainittu on muka niin oivallinen 
ja turvallinen, ettei sen vertaista ole pohjoisissa merissä. 
Sen satamaa sanotaan puoliympyrän muotoiseksi ja kal- 
lioitten ympärüimäksi, joihin goottilaisten ja svealaisten 
muinaiset kuninkaat ovat piirtäneet vaakunamerkkinsä 
urostöittensä ikuistuttamiseksi. Olaus Magnus on siten 
ensimäinen kirjailijja, joka on huomauttanut Hankoniemen. 


läheisyydessä löytyvistä vanhoista kivikirjoituksista 3. 


1 Eıb. XX, cap. 1—2. 

? Carta marinassa mainitaan sitäpaitse Porvoo, Rauma ja Ulvila 
sekä linnoista Raasepori y. m. 

> Hangon satamaan on, kuten yllä (siv.9) mainittiin, Olaus Magnus 
myös sijoittanut Saxon kertomuksen Alfin ja Alfhildan kohtauksesta 
(Lib. V, cap. 27). Myös Johannes Magnus kertoo saman tarun, hän 
mainitsee kuitenkin vain tämän kohtauksen tapahtuneen jossain Suo- 
men etäisimmässä kolkassa („in extremis Finningiae seu Finlandiae 
recessibus“. Hist. de Gothorum Sueonumque regibus Lib. VII, cap. 8). 
Luultavasti Johanneksen teoksesta tämän aiheen sittemmin on saanut 
,Alfo in Finlandia“ nimisen itaalialaisen laulunäytelmän tuntematon 
tekijä, joka näytelmä ilmestyi Trevisossa 1686 ja lienee ainoa tunnettu 
ulkomainen draama, ainakin niin vanhalta ajalta, missä toiminta on 
Suomeen sijoitettu, näyttämöpaikaksi ilmoitetaan niet: „Abo, metropoli 
della Finlandia" (kts. prof. W. Söderhjelm, Ett italienskt musikdrama 
fran 1600 talet med nordiskt ämne och finsk skådeplats. Sv. litt. skp:s - 
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Suomalaisten sotaista kuntoa, varsinkin jousimiesten 
-taitoa, ylistetään, ja jotenkin tarkasti kuvataan heidän me- 
nettelyänsä taistelussa, aseitaan, varustuksiaan y::m.! 
Naapureinsa venäläisten kanssa, joiden ryöstönhalua ja pe- 
tollisuutta moititaan, käyvät suomalaiset alituisia rajarlitoja. 

Hallintoa Olaus Magnus koskettelee vain vähän. 
Maassa on Ruotsin kuninkaan käskynhaltijoita, jotka 
_yleensä tunnollisesti täyttävät tehtävänsä. Kansalla on, ku- 
ten muidenkin maakuntien asukkailla, oikeus käydä itse 
kuninkaan luona valittamassa tuomarien päätöksistä ?. 

Erityisellä mielenkiinnolla hän sitävastoin kertoo suo- 
malaisten, varsinkin pohjalaisten, taikataidosta 3. Viela 
pakanoina ollessaan he harjoittivat varsinkin tuulenkaup- 
paa, josta hän tekee selkoa samaan tapaan kuin yllämainit- 
semamme kirjailijat+. Kristinuskoon käännyttyänsä eivät 
suomalaiset enää, ainakaan julkisesti, noitatemppujansa 
harjoita, niin Olaus vakuuttaa, mutta toiset hänen lausun- 
noistaan näyttävät sotivan tätä vastaan. Lappalaistenkin 
loitsutaidosta hän tietää paljon kertoa, ja vaikka hän kyllä 
selvästi erottaa molemmat kansat toisistaan, mainitaan ne 


förh. o. upps. 21, 1907. Helsingfors 1908). Olaus Magnuksen teoksesta 
oli jo sata vuotta aikaisemmin Torquato Tasso osaksi saanut aiheen 
„I re Torrismondo“ nimiseen näytelmäänsä (v:lta 1587). Nämät seikat 
todistavat osaltansa myös, että Magnus veljesten teoksia kylläkin tun- 
nettiin, varsinkin Itaaliassa, missä ne olivat ilmestyneet. 

1 Tab. IV, cap. 4 Lib. XI, cap. 13, 14. 

? Lib. VIII, cap. 26. Lib. XI, cap. 15. 

3 Lib. III, cap. 16 ss. 

+ Vielä niin myöhäisen kirjailijan kuin saksalaisen E. G. Hap- 
pelin (Happeliuksen) teoksessa Denckwürdigkeiten der Welt, Hamburg 
1683, tavataan kappaleessa „Der Finnische Zauberer“, T. III, s. 484 


tämä Olaus Magnuksesta lainattu juttu. 
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“usein yhdessä, kun tästä asıasta on puhe. Suomalaiset ja 


lappalaiset ovat muka niin taitavia loitsimisessa, kuin jos 
heillä olisi ollut itse Zoroaster opettajanaan tässä ki- 
rotussa taidossa. Jos näissä maissa tahdotaan johonkin 
hätään apua saada, niin käännytään vain suomalaisen tai 
lappalaisen noidan puoleen!. On sentähden hyvin ymmär- 
rettävää, että ulkomaankin kirjallisuudessa, jolle Olaus 
Magnuksen teos pysyi mitä etevimpänä lähteenä, hyvin 
usein suomalaiset ja lappalaiset mainitaan vierekkäin, var- 


sinkin kun on kysymys etevyydestä maagillisissa taiteissa. 


Molemmat ovat äärimmäisen Pohjolan kansoja, molempain 
nimeä ympäröı salaperäinen kauhu, ja nämät kaksı kansaa 
ovat sentähden ulkomaalaisten käsityksessä hyvin lähellä 
toisiaan, välistä sekaantuvatkin toisiinsa. 


Tarkasti ja mielihyvällä tekijämme yleensä kertoo 


‚semmoisesta, mika eteläisemmille kansoille oli uutta ja 


outoa, niin esim. pitkästä, kuukausia kestävästä Pohjolan 
talviyöstä ja sitä vastaavasta kesäpäivästä, hirhtäjäin tai- 
tavuudesta, jotka uskomattomalla nopeudella kiitävät vaa- 
rojen rinteitä pitkin sekä jäästä, joka talviseen aikaan pak- 
sulla kuorellaan peittää vedet, niin että missä kesällä me- 
ritappeluita on suoritettu, siellä saattavat talvella suuret 
sotajoukot miehineen hevosineen törmätä yhteen ?. Mutta 
paitse tällaisia kertomuksia, mitkä saattoivat siti, joka ne 
ensi kerran kuuli, tuntua kylläkin ihmeellisiltä — kieltäy- 
tyıpä tuo skeptillinen paavı Paavalı III, kuten kerrotaan, 
uskomasta, että jää koskaan saattaisi ihmisiä kannattaa — 
nin on Olauksen teoksessa myös hyvin paljon sellai- 


1 Lib. III, cap. 17. Ziegler sovittaa jutun tuulien myymisestä 
lappalaisiin. 
MAD AON GI 2: 
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siakin juttuja, joista kaikki tosiasiallinen perustus puuttuu, 
kuten kertomuksia kauheista merihirviöistä, pääskysistä, 
jotka viettävät talvea lammikkojen pohjassa, ketusta, joka. 
pyytää rapuja hännällään y. m. Toisinaan hän kenties. 
itsekin uskoo mahdottomia laivurijuttujansa, jotka hän nun 
luotettavan näköisenä kertoo, toisinaan taas näyttää siltä, 
kuin hän ei olisi voinut vastustaa kiusausta mielin määrin 
panna omiansa, koska lukijakuntansa ei kuitenkaan voinut 
ratkaista, mikä hänen kertomuksissaan oli totta, mika ta- 
rua, ja kaikki sıitä tuntui yhtä ihmeelliseltä. — Päättäen: 
eräästä lauseesta jesulitta Possevinon kertomuksessa Ruot- 
sin valtakunnasta, josta myöhemmin tulee puhe, näyttää 
siltä kuin Olaus Magnukseen ei ainakaan kaikkialla olisy 
suuresti luotettu, mutta toiselta puolen taas kitoslauseet,. 
mitkä hänelle omistetaan ja varsinkin se seikka, että hänen 
. tiedonantojansa nin usein toistetaan, ovat todisteena hanen. 
suuresta auktoriteetistaan. 

Tunnétut ovat tässä suhteessa, mitä Suomeen tulee, 
Olauksen kertomukset Vupurista ja Savonlinnasta. Ensin- 
mainitusta kaupungista puhuessaan ! hän muuttaa ja kau- 
nistaa kertomuksen „pamauksesta“ seuravaan tapaan: „Smel- 
len“ (kartassa kuvattu omituiseksi näkinkengän muotoi- 
seksi esineeksi) on muka linnan läheisyydessä oleva syva. 
luola eli rotko, josta, kun sinne viskataan elävä olento, 
kuuluu niin kauhea jymy, että se tekee ihmiset kuuroikst 
ja tajuttomiksi tai saattaa heidät tappaakin. Tätä luonnon 
tarjoomaa apua linnaväki käyttää sodan aikana hyvakseen : 
päällıkkö viskauttaa jonkun eläimen Inolaan, viholliset. 
käyvät pamauksesta tajuttomiksi ja heidät voidaan silloin 
turvallisesti ryöstää tal tappaa. Luonnollisesti tällaisia ker- 


! Lib. XI, cap. 4, 5. 
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tomuksia, jotka saattoivat mielikuvituksen liikkeelle, ker- 
naasti toistettiin!. Savonlinnasta kerrotaan yhtä ihmeelli- 
sii asioita. Kartassakin näkyvästä „Valkeasta järvestä“ 
lähtee syvä ja vuolas virta, „Musta joki“ etelään päin ja 
laskee „Mustaan järveen“, mikä vuorostaan purkaa vetensä 
Suomenlahteen. Tässä virrassa olevalla kalliolla sijaitsee 
hyvin varustettuna ja miltei luoksepääsemättömänä Savon- 
linna (Nyslott, Nova arx). Sen ympäristössä pyydetään 
Mustasta joesta kaloja, jotka niinikään ovat pikimustia, 
mutta hyvänmakuisia?. Tätäkin tarua ulkomaiset kirjailijat 
toistavat, myöskin vielä M. Zeiller Ruotsin valtakuntaa 
kuvaavassa teoksessaan (ilmestynyt ensikerran v. 1647) 3, 
vaikka siihen aikaan jo oli olemassa oikeampia ja taruista 
vapaampia esityksiä Suomesta *. 


1 M. m. saksalainen kosmografi Johannes Rau (Ravius) on teok- 
sessaan, joka ilmestyi v. 1624, maininnut tästä luonnonihmeestä. Hä- 
nen kirjaansa emme ole nähneet, mutta mainittakoon, että hänen esi- 
tykseensä tässä kohden viitataan eräässä kuuluisassa teoksessa, nimitt. 
H. J. Chr. v. Grimmelshausenin kirjoittamassa, pääasiallisesti kolmen- 
kymmenvuotisen sodan oloja kuvaavassa Simplicissimus romaanissa 
v:lta 1669. Kapteeni, joka on löytänyt romaanin sankarin aution saa- 
ren luolasta — teos sisältää m. m. ensimäisen tunnetun Robinsonia- 
din — saa kuulla, että, jos siinä puhutaan, koko saari järisee, jonka 
johdosta hän tästä kertoessaan mainitsee: „Das erinnerte uns an das- 
jenige Loch in der Erden unweit der Stadt Viburg in Finnland, davon 
Joh. Rau in seiner Kosmographia am 22 Kap. schreibet (Simplieissi- 
mus hrsg. v. Ph. Lenz, s. 589: Reclams Universalbibl. N:o 761—765). 
Lib. XX, cap. 19. 


Vrt. edempänä. 


1 


o 


+ 


Olaus Magnus lisää vielä (cap. 20) runollisen kertomuksen 
siitä, miten soittoniekan tapaisen olennon keskellä jokea toisinaan kuul- 
laan soittavan kanneltaan, mikä aina muka ennustaa linnan päälli- 
kölle tai jollekulle toiselle asukkkaalle turmiota. Osoitukseksi siitä, mi- 


ten tarut saattavat kirjallisuudessa kulkea, mainittakoon, että sama 
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JOHANNES MAGNUKSEN teos „Goottilaisten ja Svealais— 
ten kuningasten historia"! ensikerran ilmestynyt hänen 
kuoltuansa veljensä Olauksen toimesta Roomassa v. 1554,. 
on puhtaasti maantieteellisessä suhteessa opettavaisempi 
kuin hänen veljensä valmistamat — viimemainitun karttaa 
kuitenkin lukuunottamatta. Johannes Magnus on näet his- 
toriansa eteen liittänyt lyhyen maantieteellisen selonteon,. 
„Situs Scandiae‘“ + joka lienee vain yhteenveto hänen ko- 


kertomus jälleen tavataan englantilaisen runoilijan Thomas Heywoodin 
teoksessa „The hierarchies of the blessed angels“ (1635), ja myö- 
hemmin hänen maanmiehensä Robert Southey (1774—1843) vuo- 
rostaan, kuten hän itse ilmoittaa, on osaksi tästä saanut aiheen Donica. 
nimiseen ballaadiinsa (Poetical Works vol. XIII, s. 12, Lond. s. a). 


Verrattakoon seuraavat säkeet: 


„High on a rock whose castled shade 
Darken’d the lake below, 

In ancient strength majestie stood 
The towers of Arlınkow 

And ever then when death drew near 
The house of Arlinkow, 

Its dark unfathomed water sent 
Strange music from below 

Far was her beauty known for none 
So fair could Finland boast, 

Her parents loved the maiden much 


Young Eberhard loved her most etc“. 


ı Historia de omnibus Gothorum Sueonumque regibus, qui 
unquam ab initio nationis extitere, eorumque memorabilibus late va- 
rieque per orbem gestis. 

1 Situs Scandiae, in qua est Gothiae et Suetiae sive Sueoniae- 
descriptio. 
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koamistaan aineksista. Tosin tässäkin kuvauksessa huo-- 
maa tekijän mieltymyksen uskaliaisiin ja todistamattomiin 
vältteisiin, niin Ruotsin valtakuntaan kuuluvista maista 
puhuttaessa Pliniuksen käyttämää Eningia eli Epigia nimi- 
tystä sovitetaan nimenomaan Suomeen, kuten Pirckhei- 
merkin näyttää tehneen. Suomen ruotsalaisen Finland 
nimen Johannes Magnus taas, kuten jo huomautettiin, 
johtaa fin adjektivista. Tämä johto se luultavasti on an- 
tanut aihetta suhen, että Suomea vanhemmassa ulkomaan - 
kirjallisuudessa usein ylistetään hyvin hedelmälliseksi 
maaksi!. | 

Johannes Magnus sanoo Suomea avaraksi, kahden 
Itämeren lahden, Pohjan ja Suomen lahtien, väliseksi nie- 
mimaaksı. Sen ääriviivat muodostavat kolmikulmion, jonka 
kärki on Ahvenanmaan saaristossa, ja jonka kukin sivu . 
on 150:n goottilaisen peninkulman pituinen. Hän luettelee - 
myös Suomen maakunnat (samat, jotka löytyvät Zieglerin 
teoksessa), ja mainitsee kaupungeista Turun ja Vupurin. 

Johannes Magnuksen teoksen historiallinen merkitys 
ei ole suuri, vaikka se aikoinaan kyllä sai osakseen mitä suu- 
rinta arvoa ja tuli määrääväksi useiden myöhempien ruotsa- 
laisten historioitsijain käsitykselle. Varsinkin hän on tässä 
suhteessa tunnettu tarullisen kuningasluettelonsa kautta, 
jonka hän (n. s. Suorasanaisen kronikan tekijän mukaan) ? 
aloittaa aina Noan pojanpojasta Magogista. Väittääpä 
Johannes Magnus, että Magog juuri Suomen kautta oli 


! Suomenlahtea Johannes Magnus kutsuu latinaksi nimellä Si- 
nus Venedicus ja johtaa sen nimityksen Vendeistä sekä Vandaaleista, 
mikä johto sekin myöhemmin on antanut aihetta suureen historiallis- 
ten käsitteiden hämmennykseen (vrt. M. G. Schybergson, Historiens 
studium vid Äbo Universitet s. 30). 

> Schück-Warburg, Illustr. Svensk. litt. hist I, s. 158. 
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_Ruotsiin saapunut, ja että han edellisessä maassa oli jon- 
kun ajan hallinnut. Kuitenkin voitiin hänen teoksestaan 
-saada edes jonkunlainen tosiasiallinenkin käsitys maamme ai- 
kaisemmista vaiheista. Mainittuaan, miten suomalaiset vielä 
pakanoina ollessaan likkuivat merirosvoina Ruotsin ran- 
tamailla, Johannes Magnus kertoo tarkemmin maahamme 
tehdyistä ristiretkistä. Hän tietää, että Eerik Pyhä (jonka 
retken hän sijoittaa noin 1150:n seutuihin) voitti suoma- 
laiset vasta hyvin verisen taistelun jälkeen 1. Kääntyes- 
sään kristinuskoon suomalaiset saivat pitää vapautensa ja 
omaisuutensa, ja he ovat, hän sanoo, niin lujasti pysy- 
neet silloin antamassaan lupauksessa, että heitä aina on 
pidetty mitä paraimpina kristittyinä ja mitä uskollisim- 
pina Ruotsin kuninkaan alamaisina ?. Ristiretkien yhtey- 
dessä kerrotaan Hämeen ja Viipurin linnojen perustami- 
sesta sekä sutä, miten nämät retket aiheuttivat pitkällisen 
taistelun venäläisten kanssa Suomen omistuksesta. — Sel- 
vemmin kuin mitä veljensä mainitsee, Johannes Magnus 
viittaa suhen, etteivät Ruotsin hallituksen virkamiehet 
-aina kohdelleet asukkaita hyvin 2. 

Zieglerin ja Olaus Magnuksen lähin seuraaja Poh- 
jois-Euroopan kartoittamisessa ja kuvaamisessa on SEBAS- 
TIAN MÜNSTER (Munstervs)?®. Han oli etevä ja monipuo- 
linen mies, jolla oli paljon tuttavuuksia oppineiden pii- 
reissä ja joka laajan kirjevaihdon kautta — m. m. myös 


1 Lib. XIX, cap. 3. Lähteinään hän on tällöin, paitse muita 
vanhempia kronikoita, saattanut käyttää myös Ericus Olain esitystä. 

2 ALih= XIX, ÖR Ia 

3 Hän syntyi Ingelheimissä 1489, opiskeli Heidelbergissä, Tübinge- 
.nissä ja Wienissä sekä kuoli hepreankielen professorina Baselissa 1552. — 
Vrt. J. Ailio, Suomi Seb. Münsterin 1500 luvun alkupuolella ilmesty- 


neessä kosmografiassa (Suomen Museo VI N:o 6, s. 85). 
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Magnus veljesten kanssa — hankkı itselleen yhä uusia 
tietoja; hän oli myös Lutherin ystävä ja uskonpuhdistuk- 
sen suosija. Suurimman maineensa hän kuitenkin on saa- 
vuttanut maantieteilijänä. Paitse julkaisemansa uuden ja 
lisätyn Ptolemaion maantieteen painoksen kautta! Miin- 
ster on tunnettu varsinkin kosmografiastaan eli yleisestä 
maailman kuvauksestaan, jonka ensimäinen painos ilmes- 
tyı saksaksi Baselissa v. 1544, sis jo ennen Johannes 
Magnuksen historiaa ja Olauksen kuvausta Pohjoismaista 2. 
Heiltä hän kuitenkin epäilemättä on saanut tietoja, ja voi 
sitäpaitse hyväkseen käyttää Olauksen karttaa. Hän seuraa 
myös usein Zieglerin esitystä Ruotsiin ja Suomeenkin 
nähden. Münster on vielä teoksensa rikastuttamiseksi saanut 
muutamia uusia tietoja näistä maista, hän kun oli suoranai- 
sessa yhteydessä Ruotsin kanssa. Kustaa Vaasa oli näet 
v. 1542 laittanut lähetystön Ranskaan kanslerinsa Konrad 
v. Pyhyn johdolla. Lähetystön jäsenenä oli myös kirkollis- 
asiain johtaja Yrjö Normann, jonka Münster tapası Baselissa, 
ja tämän johdosta arvatenkin hän tuli omistaneeksiteoksensa 
Ruotsin kuninkaalle. Münsterin teosta seuraava Pohjois- 
maita esittävä kartta, josta puuttuu astemääräyksiä, on 
muuten tehty Olaus Magnuksen Carta marinan mukaan, nun- 
kuin yleensä koko sarja senjälkeen syntyneitä karttateoksia. 
Niinpä siinä tavataan sekä „Weiss-See“ että „Schwartz- 
See“, ja Suomen lahdella on sama väärä suunta kuin en- 
uenkin. Pohjanlahden erottaa ainoastaan kapea kannas 


1 Baselissa v. 1540 ilmestyneessä tämän teoksen painoksessa 
on myös jo Suomi kuvattuna Pohjois-Eurooppaa esittävällä kartalla, 
joka yleensä noudattaa Zieglerin tyyppiä (Ahlenius, Op. cit. s 13). 

* Cosmographey d. i. Beschreibung aller Länder, Herrschaften 


und fürnemesten Stetten des gantzen Erdbodens etc. 
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Pohjois-Jäämerestä. — Monta tämän kartan suomalaisista 
paikannimistä on vaikea tuntea. 

Münster väittää, ehkä Johannes Magnuksen mukaan, 
etta Suomi on kauniimpi ja hedelmällisempi Ruotsia, koska 
se enimmäkseen on pinnaltaan tasaisempaa eikä yhtä rä- 
meistä. — Paitse sitä, mikä hänen tekstissään muuten on 
lainattu Zieglerilta tai Olaus Magnuksen kartasta selityk- 
sineen, hän vielä antaa muutamia toisiakin tietoja Suo- 
mesta, jotka hän kenties on saanut Yrjö Normannilta 1: 

Kaksı etevintä kaupunkia, Turku ja Viipuri, ovat kab- 
deksan päivänmatkan päässä toisistaan; niistä edellinen, 
joka ei sijaitse kaukana Uplannista, on huomattava piis- 
panistuimestaan ja jälkimäinen venäläisten kanssa harjoit- 
tamastaan kaupasta sekä linnoituksestaan. Ruotsin kunin- 
gas on asettanut Suomeen kolme voutia, joista yksi hal- 
lıtsee Viipurissa, tomen Porvoossa Suomenlahden ja kol- 
mas ,Chronenburg“issa (Kronoborgissa s. 0. Hämeeñlin- 
nassa) „Pienthe“ järven rannalla. — Huomattava on vielä, 
mitä Münster tietää maamme kieliseikoista. Ruotsinkieltä 
käytetään rannikko-alueella, joka ulottuu Viipurista, (missä 
paljon venäjää puhutaan), Porvooseen tai Sipooseen saakka, 
sisimaassa sen sijaan suomea ja näitten alueitten raja- 


seuduilla kumpaakın kieltä 1 Sutä syystä muutamin paikom 


ı Finlandia s. 846 ss. painoksessa Cosmographia universalis libris 
VI in quibus... deseribuntur omnium habitabilis orbis partium situs 
propriaeque dotes ete. Auctore Sebastiano Munstero. Basil. 1550. — 
Tahan Suomen esitykseen kuuluu kuva, missä vasemmalla mies kyntaa 
hevosella, oikealla näkyy lehmälauma ja taustassa on kylä. 

> „A Viburgo, ubi magna ex parte Sclavonice loquuntur, usque 
ad Borgam aut Sibbonem iuxta littus maris utuntur hodie lingua 
suecica, in mediterraneis vero versus septentrionem propriam habent 


linguam. In limitibus autem utramque tenent“ (s. 846). 
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täytyy pitää saarnoja kahdella kielellä. — Suomella ei ole 
yhtäläisyyttä germaanilaisten kielten eikä myös venäjän, 
vaan ainoastaan lapin- ynnä myös lüvinkielen kanssa. To- 
distukseksi sitä Münster littää tekstiinsä! lyhyen luet- 
telon suomalaisista sanoista, (jotka hänen mukaansa sa- 
malla ovat lappalaisia), latinalaisine käännöksineen sekä 
Isämeidän rukouksen suomeksi, joka myös on latinaksi kään- 
nettynä 2. Mainittakoon tässä, että saksalainen HIERONYMUS 
MEGISER on Miinsterin teoksesta ottanut nämät samat suo- 
malaiset sanat Thesaurus Polyglottus nimiseen sanakir- 
jaansa v:lta 1603 5. 

Münsterin kosmografiaa ilmestyi uusia saksalaisia pai- 
noksia vuosina 1545 ja 1546; 1550 julkaistiin sekä saksa- 
lainen että latinankielinen Baselissa. Molempiin viimemai- 
nittuihin on useampia lisäyksiä tehty. Seuraavinakin ai- 
koina uusien laitosten ilmestyminen jatkui, niin että tama 


kosmografia, — johon sen ajan tavan mukaan sisältyy sekä 


1 Niin ainakin latinankielisessä Baselin painoksessa v:lta 1550, 
jota olemme käyttäneet. 

? J. Krohn (Suomalaisen kirjallisuuden historia s. 25, 26) huo- 
mauttaa eroavaisuudesta tämän ja M. Agricolan Isämeidän välillä sekä 
arvelee Münsterin käännöksen kenties olevan saman kuin se, mikä jo 
katolisajan lopulla piispa Maunu III Stjernkorsin toimesta säädettiin 
luettavaksi Suomen kirkoissa (Vrt. H. A. Ojansuu, Vanhimmat Isä- 
meidän rukoukset suomen kielellä [Virittäjä 1904, s. 130]). 

> Thesaurus Polyglottus vel Dictionarium multilingue ex qua- 
dringentis circiter tam veteris quam novi...orbis nationum linguis... 
collectum et concinnatum ab Hieronymo Megisero Francof. a. M. 1603. 
Megiser yhdistää muut Euroopassa käytetyt kielet, paitse heprean, 
kreikan, latinan, saksan ja slaavin kieltä, yhteen ryhmään, johon kuu- 
luu myös suomen kieli; eri ryhmiä muodostavat vielä Aasian, Afri- 
kan ja Amerikan kielet. — Megiser (n. 1550 —1618) synt. Schwabissa, 
myös historioitsija, oli professorina Leipzigissä. 
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maantieteellisiä että sivistyshistoriallisia y. m. ameksia — 
où 1500 luvun lopussa laajemmin levinnyt ja enemmän 


tunnettu kuin mikään muu samanlaatuinen teos. 
Renessansiajan varsinaisten Pohjoismaita käsittele- 


vien kosmografien, Zieglerin, Olaus Magnuksen ja Mün- 
sterin merkitys kay sitä selvemmin näkyvün, kun heihin 
verrataan sellaista kirjailijaa kuin WOLFGANG Lazıus’TA, joka 
ainoastaan suuremman täydellisyyden vuokse on mainit- 
tava. Teoksessaan „Kansainvaelluksista“, 1 (ilmestynyt v. 
1555, suis samana vuonna kuin Olaus Magnuksen suuri 
teos), jossa Lazius puhuu myös gooteista ja heidän alku- 
peräisistä asuinsijoistaan, hän nimenomaan sanoo, että Poh- 
joismaihin nähden on Olaukselle, koska hän on kotoisin 
sieltä, myönnettävä suurin auktoriteetti*. Lazius on kui- 
tenkin niin huolimattomasti tutkinut Olauksen karttaa, että 
hin vielä Pliniusta seuraten luulee Skandinaavian olevan 
ınuodostetun useista saarista, joiden joukossa hän mainitsee 
myös „Finlandian“ 1. „Fynlandia“n (merkitsee Laziuksen 
mukaan „Terra electa“.)# Sen kaupunkeina han luettelee, 
käsittäen väärin Münsterin tiedonannon suomenkielesta: 
» Viburgum“, ,Sibo“ ja „Abo“. 


! De Gentium aliquot migrationibus etc. autore Wolfgango 
Lazio, Basileae. Lazius oli lääkäri ja keisari Ferdinand I:n hovi- 
historioitsija. 

TD RS 1694; 

Ci brie 2084 778. 
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Il. Karttoja ja retkiä 1500 Iuvun loppupuoliskolla. — 
Possevinon kertomus v:lta 1578. — Häneen sekä vanhempiin 
lähteisiin perustuvia maantieteilijöitä. 


Sekä oppineitten maantieteilijäin että rohkeitten me- 
renkulkijain toimesta Pohjois-Euroopan m. m. myös Suo- 
men karttaa 1500 luvun jälkimäisellä puoliskolla yhä 
oikaistiin ja täydennettiin, ja tällöin saatettiin rakentaa 
sille perustukselle, minkä yllämainitut kosmografit, varsin- 
kin Olaus Magnus, olivat laskeneet. — Edellisiä oli belgialai- 
nen GERHARD Kremer eli, kuten häntä tavallisesti nimite- 
tään, G. Mercator, (syntynyt Rupelmondessa 1512; 7 1594). 
V. 1554 hän julkaisi Duisburgissa suuren Euroopan kar- 
tan, johon usein on myöhemmässä kirjallisuudessa viitattu, 
mutta joka kauan on ollut kadoksissa, kunnes se jälleen 
meidän päivinämme (1888) on löydetty. Siinä hän, mitä 
Euroopan pohjoisosaan tulee, nojautuu ensi sijassa Olaus 
Magnuksen karttaan, joka rikkaan sivistyshistoriallisen ja 
kansatieteellisen sisällyksensä kautta oli omansa herättämään 
hänen huomiotansa. Kuitenkin korjataan siinä se Olauksen 
erehdys, että hän oli sijoittanut Skandinaavian ja. sen lä- 
hella olevat maat hian kauas pohjoiseen. Toisena pääläh- 
teenään Mercator käyttää Zieelerin karttaa, jossa varsin- 
kin juuri astemääräykset olivat huomattavana edistyksenä!. 


1 Ahlenius, Op. cit. s. 24. ss. 
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Itäosa Skandinaaviaa ja Suomi ovat Mercatorin teok- 
sessa purretyt ,Carta marinan“ mukaan, (sitä vastoin Norja 
Zieglerin mukaan), ja Suomen teräväkulmainen muoto on 
sinä tehty vieläkin suipommaksi, nin että Viipuri Suo- 
menlahden koilisimmassa pohjukassa on sijoitettu samalle 
leveysasteelle kuin pohjoisosa Merenkurkkua, jonka täh- 
den Mercatorin kartassa ainoastaan kapea kannas erottaa 
Suomenlahden eräästä Pohjois-Jäämeren etelään päin pis- 
täytyvästä lahdesta s. o. Vienanmerestä, minkä muoto 
ei kuitenkaan vastaa todellisuutta. Rajajokena Suomen 
ja Venäjän valilla on „Polna“, joka, kuten mainittiin, ta- 
vataan myös Herbersteinin kartassa ja esityksessä v:lta 
1549. — Yleensä Mercatorin kartta kuitenkin osoittaa edis- 
tystä, se kun voittaa Carta marinan varsinkin astemää- 
rayksun nähden. Sita ilmestyikin pian uusia mukaelmia, 
kuten GASTALDIN kartta Koillis-Euroopasta (Venetsiassa 
v. 1568). 

Mercator itse julkaisi 1569 uuden maailmankartan !. 
Siinä Skandinaavian ja Suomen muoto on muuttunut: 
Pohjanlahti on näet tullut paljoa kapeammaksi ja suun- 
tautuu nyt enemmän lounaisesta koilliseen. Suomenlahden 
muoto sen sijaan on pääasiassa pysynyt samana kuin en- 
nen. Topografinen aines Suomella on niinikään säilynyt 
yleensä sellaisena kuin 1554:n vuoden kartassa. 

Mercator kuoli 1594, mutta seuraavana vuonna, 1595, 
ilmestyi jo taas uusi kokoelma hänen karttojaan hänen poi- 
kansa RumoLpus MERCATOR'IN toimesta. Siihen kuuluvassa 
Pohjoismaita esittävässä kartassa huomataan selvästi, mitä 
Suomenlahden muotoon tulee, Waghenaerin merikorttien 


1 Tässä hän muuten, mitä Pohjois-Eurooppaan tulee, suureksi 


osaksi noudattaa n. s. Zeno-karttaa ja sen erehdyksiä. 
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vaikutusta, joista tuonnempana tulee puhe. Talla lahdella 
on nimittäin oikea suuntansa lännestä itään, paitse Vupurin 
lahdella, joka tekee äkkinäisen käänteen koillista kohti. 
Nevanlahti on vielä tuntematon !. Alkupuoleila 1600 lukua 
ilmestyi vielä uusia Mercatorin Atlaksen painoksia Jopocus 
ja Henricus HONDIUKSEN sekä JOHANNES JANSSONIUKSEN 
toimesta. Sitäpaitse hänen työtänsä jatkoivat myös ÅBRA- 
HAM ORTELIUS (1527—1598) ja GERHARD DE JUDAEIS (1521 — 
1591). Heidän julkaisunsa, joista uusia painoksia niin- 
ıkään ilmestyi 1500 luvun vıimeisinä ja 1600 luvun ensi- 
mäisinä vuosikymmeninä, seuraavat Pohjois-Euroopan esi- 
tykseen nähden pääasiassa Mercatoria. 


Sebastian Cabotin (1473—1557). joka suunnitteli 
englantilaisten löytöretkiä pitkin Pohjois-Jäämeren ran- 
nikkoa itäänpäin tarkoituksessa päästä koillisväylän kautta 
Kiinaan ja Intiaan, oli luultavasti vaikuttanut myös Olaus 
Magnuksen y. m. antama tieto sitä, että Skandinaavian 
pohjoispuolella oli avonainen valtameri?. Näiden ret- 
kien kautta, jotka aikaansaivat kauppayhteyden Englannin 


1 Omituisuutena tässä kartassa mainittakoon vielä koko joukko 
Suomen jokia, jotka kaikki laskevat Suomenlahteen, ja joiden nimet 
kaikuvat aivan oudoilta: ,Fanen fluvius“, „Oberan fl.“, ,Sene fl.“ y. m. 
Topografiset ainekset Skandinaavian ja Suomen karttoihin on osaksi 
toimittanut Slesvigin ja Holsteinin tanskalainen maaherra Henrik 
Rantzau (Ahlenius, Op. cit. s. 129, 132). — Samannimiset joet tava- 
taan myöhemmissäkin laitoksissa (vrt. Finska hist. samfundets proto- 
coller 13 okt. 1875 [Hist. Ark. V, s. 77 ss]; M. Akiander, Om Ankoper 
flodens lage, Suomi 1846, s. 172 ss). 

? Ahlenius, Op. cit. s. 38. 
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ja Venäjän välillä Arkangelin kautta, opittiin tarkemmin 
tuntemaan Jäämeren rannikkoa ja Länsi-Eurooppaan levisi 
myös joku tieto sisämaassa olevista alueista ja niiden asuk- 
kaista. Niinpä englantilaisen RICHARD JOHNSON'IN muistun- 
panoissa — hän otti osaa Stephen Burroughin johtamaan 
retkeen v. 1556 — puhutaan Lappiasta ja sen asukkaista, 
joina mainitaan sekä lappalaiset että ,scricfinnit“; sitä 
etelään ja kaakkoon päin on toinen maa, Corelia, jonka 
asukkaat kutsutaan Kerilli nimellä; vielä etelämpänä ja 
kaakompana on Novogardia !. 

Niiden karttojen joukossa, jotka ovat syntyneet en2- 
lantilaisten retkien tuloksena, mainittakoon eräs WILLIAM 
Burrover in (ylämainitun Stephen B:n veljen) piirtämä, 
jossa m. m. Äänisjoesta sanotaan, että se juoksee Core- 
han kautta „Oargapolaan“ saakka, jossa se laskee „Bella 
Ozera“-järveen, mistä järvestä taas toinen joki virtaa Suo- 
menlahteen (Sinus Finnicus), ei kaukana Narvasta?. Sel- 
lainen käsitys, että karjalaiset vedet sus juoksivat kah- 
taanne, tavataan toisenkin englantilaisen, ANTHONY JEN- 
KINSON'IN, Venäjän kartassa v:lta 1562. Jenkinson oli myös 
löytöretkeilijä; hän oli tehnyt matkan pitkin Jäämeren 
rannikkoa v. 1557. — Hänen kartassaan kutsutaan maata 
Vuoreijasta länteenpäin Biarmiaksi, Kuolan niemimaan 
sisäosaa mainitaan Lappiaksi ja sitä lounaiseen olevaa 
‘maata Suomenlahden rannalla, joka lahti ulottuu etelästä 
pohjoiseen, sanotaan Coreliaksi 5. 

Käsitystä Vienan meren ja Suomenlahden välisestä yh- 
teydestä — samalla myös hyvin vaillinaista näiden seutujen 


1 Ahlenius, s. 46. 


? Ahlenius, s. 56. 


1 


3 Ahlenius, s. 5 
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tuntemista — huomataan niinikään Englannin lähettilään 
GILES FLETCHER'IN kertomuksessa Venäjästä, jossa maassa 
hin kävi Elisabet kuningattaren toimesta v. 15881. Äänis- 
joki, joka laskee Solovetin (Äänis-)lahteen, yhtyy hänen 
mukaansa Volock (Volchow-, Olhava-?) jokeen, joka muka 
juoksee Suomen lahteen („The Finland sea“) Jaaman luona. 
Tätä tietä hän sanoo venäläisten kulkeneen. — Venäjän 
Karjalasta Fletcher antaa joitakuita tietoja; hän kertoo 
sieltä saatavan rautaa ja erästä kivenlajia, nimeltä „slude“ 
(kille? külleliuske?), jota voi vuolla esim. lyhtyihin käy- 
tettäväksı, se kun näet on läpikuultavaa ?. 

Hollantilaiset esiintyvät, kuten tunnettu, näihin aikoi- 
hin englantilaisten kilpailijoina Pohjois-Jäämerellä ja Ve- 
näjän kaupassa, ja heidänkin löytömatkojensa perustuk- 
sella on laadittu karttoja. Varsinkin on niihin toimittanut 
aineksia SIMON: van SALINGEN niminen kauppias, joka 
vuosina 1567 ja 1568 kulki hollantilaisen kauppakomppa- 
nian asioissa matkoilla Lapissa, Karjalassa ja Venäjällä, 
matkustaen keväisin ja syksyisin veneessä, talvella taas 
poronkyydillä 3 Kun Espanjan Filip II saatuaan Portu- 
galin valtaansa 1580 sulki Lissabonin sataman hollantilai- 


1 Of the Russe Common Wealth or maner of Governement by 
the Russe Emperours... with the manners and fashions ofthe people 
of that Countrey ete. London 1591 (sisältyy teokseen: Russia at the 
close of the sixteenth Century, edited by Edw. A. Bond, London 1856). 

= (Ojon (ann ee fp 13.2142 

3 Ahlenius, s. 91. — Suomea esittävä osa van Salingenin kar- 
tassa (v:lta 1601) on sangen huomattava: siinä on kyllä toiselta puo- 
len Vienanmeri ja toiselta puolen Suomenlahti jotenkin oikein ku- 
vattu, mutta etäisyys näiden kahden meren välillä on laskettu aivan 
liian pieneksi, joten Suomi jää niiden väliin omituisen kapean kannak- 


sen muotoisena. (Kts. Oma maa I, 123). 
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silta, niin nämät koettivat, paitse Afrikan ympäri purjehti- 
malla, myös koillisväylän kautta pyrkiä Intiaan, mikä antoı 
lisättyä intoa ja vauhtia näille pohjoisille retkille. 
Suuremman arvoisia Suomen tuntemiselle ovat kui- 
tenkin ne retket, jotka hollantilaiset Itämerellä suoritti- 
vat. Heidän matkansa tännepäin olivat tosin alkaneet jo 
1300 ja 1400 luvulla, mutta vasta 1500 luvun alkupuolella 
he rupesivat innokkaampaan kauppayhteyteen Ruotsin val- 
takunnan kanssa, sillä Kustaa Vaasa suosi heitä, tehdäk- 
seen sen sijaan lopun Lyybekin kauppaherruudesta. Ran- 
nikoilla kauppa keskitettiin muutamin kaupunkeihin, ku- 
ten Suomessa Turkuun ja Vupuriin, ja Helsingin, joka 
perustettiin v. 1550, oli varsinkin määrä tulla hollantilais- 
ten kauppiasten tapulipaikaksı. Eerik XIV ja Juhana III 
noudattivat samaa kauppapolitiikkaa. Näiden retkiensä 
kautta hollantilaiset olivat hankkineet itselleen tarkat tie- 
dot Itämeren, erityisesti myös Suomenlahden, rannikoista. 
Purjehdusosoitusten ja merikorttien historiassa ovat 
erittäin huomattavat ne kokoelmat, mitkä Enkhuysenistä 
kotoisin oleva Lucas JANSZOON WAGHENAER on julkaissut 
ja joita varten hän on hyväksensä käyttänyt tulokset näistä 
maanmiestensä matkoista. Ensimäinen sellainen kokoelma, 
nimeltä Spiegel der Zeevaerdt, ılmestyi v. 1584. Siinä 
tavattavassa Euroopan kartassa, (jossa ei kuitenkaan näy 
maanosan itäistä osaa)!, on Skandinaavian muoto jotenkin 
oikein esitetty, Pohjanlahdella („Noort bodem“) on supis- 
tuksensa Merenkurkun kohdalla ja, mikä varsinkin on huo- 
mattava, Suomenlahti on ensi kerran kartografiassa saa- 
nut oikean suuntansa lännestä itään, jonka kautta myös 
Suomen muoto on tullut enemmän todellisuutta vastaa- 


! Ttse kartta on merkitty vuosiluvulla 1583. Ahlenius s. 107, 108. 
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vaksi. Kartalle ovat piirretyt ainoastaan rannikot, eikä 
sisimaan pintasuhteita ole huomioon otettu, niin esim. el 
näy suurta tarullista „Valkoista järveä“ Pohjois-Suomessa. 
Omituisuutena mainittakoon, että Jäämeri pohjoisessa ja 
Pohjanlahti etelässä ovat toistensa yhteydessä kapean, ka- 
navan tapaisen vesiväylän kautta; nähtävästi on otaksuttu, 
että Tenojoki ja Tornionjoki ovat yksi ja sama virta. Ran- 
nikkopaikkojen nimet tässä kartassa osoittavat Järjestelynsä 
ja tiheytensä kautta selvästi, mitä väylıä hollantilaisten oli 
kauppamatkoillaan etupäässä tapana kulkea. Tukholmasta 
purjehdittiin Ruotsin saariston („Swetse scheeren“) ja 
»Buchscheer“in kautta Ahvenanmaan saariryhmän ohitse 
Suomenlahden pohjoisrannikkoa pitkin Viipuriin saakka, 
joka on Suomen saaristosta („Finsche Scheeren“) ıtään- 
päin; tässä oli näiden retkien päätepaikka lahden pohjois- 
puolella Toinen kulku taas kävı pitkin lahden eteläran- 
nıkkoa Narvaan asti, joka oli toisena loppukohtana. Siitä 
ıtäänpäin sijaitsevat vedet olivat hollantilaisille kokonaan 
tuntemattomat, josta syystä he kartoillaan purtävätkin ran- 
nikon kääntymään Narvasta koilliseen Viipurin lahteen, 
jättäen Suomenlahden itäisimmän pohjukan, nykyään n.s. 
Kronstadtin lahden, huomioon ottamatta. 

Pohjanlahden rannikoilla on tässä kartassa vain vähän 
paikannimiä, eikä tällä merellä ollutkaan merkitystä hollan- 
tilaisten kaupassa. 

Paitse tätä yleistä karttaa Waghenaerin kokoelmassa 
on myös yksityis-karttoja, joista yksi esittää Suomen- 
lahden itäisintä osaaa, Viipuria sekä Tallinnaa satamineen. 
Viipuria lähinnä oleva osa Itä-Suomea on latinalaisessa 
käännöksessä saanut eksyttävän nimen Finmarchia. 

Waghenaerin teoksesta ilmestyi pian uusia painoksia, 
esim. saksalainen Amsterdamissa v. 1589. Sen kääntäjä ja 
‘Nat. o. Folk, H. 68, N:o 2. 
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toimittaja oli RIKARD SLoETBom, kotoisin Deventeristä. 
Tämä painos eroaa edellisistä sinä, että Sloetbom purjeh- 
dusselityksiin on liittänyt Iyhyitä maantieteellisiä kuvauk- 
sia eri seutujen luonnosta, tuotteista, kaupasta ja elinkei- 
noista?. Nämät tiedot ovat, mitä Skandinaavian maihin 
tulee, osaksı lainatut Zieglerin, Olaus Magnuksen ja Mün- 
sterin teoksista, osaksı taas saadut hollantilaisten merimies- 
ten ja kauppiasten kertomuksista. Ne ovat osoituksena 
siitä, että tähän aikaan. vilkkaamman kauppayhteyden 
kautta tieto näistä maista ja halu niihin tutustua olı Hol- 
lannıssa kasvanut entistä suuremmaksı. 

Suomea koskevassa esityksessään Sloetbom näkyy 
pääasiallisesti seuraavan Münsteriä. Suomi, hän sanoo, on 
herttuakunta, joka kuuluu Ruotsin valtakuntaan ja sijaitsee 
Itämeren äärimmäisessä pohjukassa. Maa ei ole nin vuo- 
rinen eikä rämeinen kuin Ruotsi. Turku ja Viipuri maini- 
taan, kuten Münsterinkin teoksessa: jälkimäinen kaupunki 
harjoittaa kauppaa Venäjän kanssa ja on itäisin Itämeren 
satama, johon laivoilla voi päästä. — Vielä kerrotaan Sa- 
vonlinnasta Olaus Magnuksen sekä maamme kielioloista 
Münsterin mukaan. 

Waghenaerin toinen suuri merikortti-kokoelma on ni- 
meltä ,Thresoor der Zeevaerdt“ ja ilmestyi Amsterdamissa 
v. 1592. Se on laajempi ja täydellisempi kuin edeltäjänsä. 
Eräässä siihen kuuluvassa purjehdusselityksessä mainitaan 
Ahvenan meri ja Pohjanlahti seuraavalla tavalla: , Bostel’in 
(Bogskärin?) ja Ahvenan saarien („die Eylanden van Alandt“) 
valillé on Ahvenan meri, jota (?) kutsutaan Pohjanlah- 
deksi „die Noordtbodem“, ja se ulottuu nin kauas sisään 
Suomeen, että laiva hyvällä myötätuulella tuskin videssä 


! Ahlenıus s. 115, 116. 
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pälvässä ennättää purjehtia sen päähän. Noordtbodem'in 
pohjukassa on kaupunki Toren (Tornio), joka on Ruotsin 
ja Suomen rajalla“. — Turun ulkopuolella mainitaan meren- 
alainen luoto, missä kompassia ei voi käyttää, koska luoto 
on magneetillinen. — Nevan suun toisella puolen Waghe- 
naer tuntee Oresjekin (Pähkinäsaaren) linnoituksen sekä 
suuren Ladinghin (Laatokan) järven. Neva erottaa, hän 
sanoo, Venäjän Suomesta „Laatokan kautta“ (door de 
Ladingh). — Vuosina 1610—12 Amsterdamissa ilmestyi 
WILLEM JANSZOON”IN toimesta kolmas mukaelma ja kokoelma 
merikortteja nimeltä Hit Licht der Zeevaerdt. 


Yllämainitut kosmografiset esitykset ja kartat kuten 
myös merenkulkijain retket olivat osoituksena renessansi- 
ajan tiedonharrastuksesta, viimemainitut sen ohessa kaik- 
kina aikoina voimakkaasta aineellisen voiton pyynnöstä. 
Mutta toisiakin aatevirtauksia lukkui tänä aikana, jotka vai- 
kutuspurunsä vetivät etäisimpiäkin Euroopan seutuja. Poh- 
joiset maat olivat kaikki paavinuskosta luopuneet ja olipa 
syrjäisestä Suomestakin saapunut nuorukaisia Wittenber- 
giin kuulemaan puhdistettua kristinoppia Lutherin ja Me- 
lanchtonin suusta, julistaakseen sitä sitten kotimaassa 
kansan kielellä. 1500-luvun loppupuoliskolla katolinen 
kirkko kuitenkin pyrki suurella menestyksellä ehkäisemään 
protestanttisuuden voittokulkua ja valtaansa uudestaan 
saattamaan jo menetettyjäkin maita. Myös Ruotsin valta- 
kuntaa sen aikeet tähtäsivät ja Suomea erityisesti arveltiin 
edulliseksi koekentäksi jesuiittain yrityksille. 

Vuonna 1577 saapui paavi Gregorius XIII:n toimesta, 
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vaikka nimellisesti keisarın lähettiläänä, mainitun veljes- 
kunnan jäsen ANTONIO Possevino Ruotsiin ja vupyi siellä 
seuraavaan vuoteen saakka!. Tarkoituksena hänellä oli 
vaikuttaa siihen, että tämä valtakunta ja lähinnä sen hal- 
litsija, Juhana III, jolla tiedettiin olevan taipumusta siihen, 
jälleen palaisivat katolisen kirkon helmaan. Possevinon tuu- 
mat tosin eivät lopultakaan onnistuneet, vaikka hän kyllä 
myöhemminkin kerran, vv. 1579—80, oleskeli samassa tarkoi- 
tuksessa Ruotsissa, ja vaikka yksityisiä henkilöitä Inttyikin 
katolisuskoon. Mutta ainakin yhdessä suhteessa hänen 
matkoillaan on huomattava tulos: Possevino ehti näet tutus- 
tua suhen maahan, johon hänet oli lähetetty, ja sen oloihin; 
vieläpä hän hankkı itselleen tietoja kaukaisemmistakin 
Ruotsin valtion maakunnista. Kotimatkallaan ensimäiseltä 
lähetystöltään v. 1578 han sitten, luultavasti Varsovasta, 
lähetti Rooman kuurialle kolme itaaliankielellé kirjoitettua 
kertomusta, joista kaksi pääasiassa sisältää esityksen Ruot- 
sin uskonnollisesta tilasta, varsinkin Juhana Ill:n kan- 
nasta, sekä keinoista, joilla katolisuus olisi voitolle saatet- 
tava, kolmas taas selvityksen valtiollisesta tilasta seka 
luonnonsuhteista, elinkeinoista y. m. Tämä viimemainittu 
relatsioni on meidän erittäin huomioon otettava, se kun 
Olaus Magnuksen aikaisemman ja Andreas Bureuksen myö- 
hemmän teoksen ohella on tärkein lähde, mistä ulkomaiset 


kirjailijjat seuraavina aikoina aina 1600 luvun keskivaiheille 


! Possevino syntyi 1533 Mantuassa ja oli kuntansa vaikuttavim- 
pia jäseniä sekä yhteen aikaan sen kenraali-sihteerinä. V. 1581 hän 
meni Venäjälle tarkoituksessa saada toimeen eri kirkkokuntain yhdisty- 
misen, mikä ei kuitenkaan onnistunut. Hän kuoli Ferrarassa 1611. (Vrt. 
Liisi Karttunen, Antonio Possevino, Un diplomate pontifical au XVI 
siècle, Lausanne 1908). 
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saakka ammentavat tietojansa Suomesta, kuten myös Ruot- 
sistakin. Possevinon kertomus painettiin näet — tekijän ni- 
mettä — itaalialaisen Julius Belluksen (salanimellä Philippus 
Honorius) julkaisemaan teokseen Tesoro politico, josta ilmes- 
tyl useita painoksia, kolmas v. 1598 Kölnissä !. 

Myöntää täytyy, että Possevino yleensä on tunnol- 
lisesti koettanut ottaa selkoa kaikesta, mikä Ruotsin val- 
takunnan oloissa saattoi paavinistuimen mieltä kiinnittää, 
kuten hallınnosta, tulolähteistä ja luonnontuotteista, sota- 
laitoksesta, kansan tavoista y. m. sekä että hän yleensä on 
tiedonannoissaan asiallinen ja luotettava. Hän sanoo vain 
kirjoittaneansa suté, minkä joko on omin silmin nähnyt 
tai minkä on kuullut Juhana IlI:lta itseltään tai hänen ete- 
vimmiltä hovilaisiltaan, sekä myös muilta henkilöiltä, jotka 
olivat hyvin perehtyneet näiden maiden oloihin. — Suo- 
messa Possevino nähtävästi ei itse ole käynyt. 

Koska hänen kertomukseensa niin usein viitataan myö- 
hemmässä ulkomaan kirjallisuudessa, teemme tässä vähän 
tarkemmin selkoa sen sisällyksestä, varsinkin mikäli se 
koskee Suomea. 


Aluksi tekijä puhuu Ruotsin valtakunnan, joka kä- 


1 Relatione di cose pertinenti alla cognitione del stato presente 
del Regno di Suetia teoksessa Tesoro politico, cioè Relationi, Instrut- 
tioni, Trattati, discorsi vari] etc. Colonia, Terza impress. 1598 ss. 424 — 
458. Tästä teoksesta ilmestyi myös latinalaisia painoksia esim. Frankfur- 
tissa 1617. Ainakin siinä painoksessa, jota olemme käyttäneet, on 
teksti usein turmeltunut ja tavataan paljon painovirheitä. Koko relat- 
sioni Ruotsin valtakunnasta käsittää siinä noin 34 sivua 12°. — Myö- 
hemmin Possevinon kertomuksen julkaisi latinaksi Augustinus Thei- 
ner teoksessaan Schweden u. seine Stellung zum heil Stuhl ss. 278 - 
287. Hän vakuuttaa Belluksen teoksessa olevan relatsionin aivan 


yhtäpitäväksi Possevinon käsikirjoituksen kanssa. 
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sıttää myös Suomen ruhtinaskunnan (oikeast. herttuakun- 
nan, Il Ducato di Finlandia)? rajoista ja laajuudesta. Tuk- 
holmasta, joka sijaitsee jotenkin keskellä Ruotsia, on lap- 
palaisten rajoihin saakka enemmän kuin 1000 itaalialaista 
peninkulmaa, ja ehtiäkseen etelärajalta pääkaupunkun tar- 
vitaan vähintäin vusitoista pitkää päivämatkaa. Possevino 
on kuullut eräältä ylimykseltä, joka on matkustanut val- 
takunnassa pitkin ja poikki, että se on suurempi kuin Ranska 
ja Itaalia yhteensä, mutta vielä paljoa suurempi, jos-suhen 
Suomi ja Lappi luetaan lisäksi. 

Maan pinta on valtakunnan alueissa suureksi osaksi 
metsien peittämä; sitä paitse tavataan myös paljon kalarik- 
kaita järviä ja jokia, joilla viimemainituilla kuitenkin enim- 
mäkseen on mahdoton aluksilla kulkea, koska nutä ei ole 
_perattu. Vuoria ja laaksoja on myös, kuten Suomessa, 
jonka nimestä Finlandia annetaan Johannes Magnuksen 
vanha selitys: se merkitsee: „Terra fina“. 

Valtakunta on jaettu osiinsa erilaisten perusteiden 
mukaan: yksi sellainen on jako maakuntiin, joihin kuuluu 
sekä herttuakuntia että kreivikuntia. Edellisiin luetaan 
Suomen suuriherttuakunta, joka kuitenkin taas käsittää 
Turun, Satakunnan, Karjalan ja Hämeen herttuakunnat 
(„ıl [Ducato] Abense, quel di Satagundia, Carelia, Tavastia). 
Kreivikuntain joukossa on Ahvenanmaan saari („Isola di 
Ulandia*), joka sekin luetaan Suomeen ?. 

Näissä maakunnissa sijaitsevain linnojen joukossa mai- 
nitaan varustus „Eueropiassa“ (Äyräpäässä); se on ollut 
hävitettynä, mutta kuningas aikoo rakennuttaa sen uudes- 


1 Op. eit. s. 425; toisessa 
di F. (s. 426). 


Samalla nimellä Possevino kuitenkin myös kutsuu Olannin saarta. 


aikassa tarkemmin: Il gran ducato 


ko) 
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taan. Suomalaisina linnoina luetellaan: Turun linna, toi- 
nen siitä etäämpänä (Suomen lahden rannalla?) nimeltä 
„Elsingofors“, vielä yksi Hämeessä, nimeltä „Taffasthaus“ 1, 
jonka nimen sanotaan merkitsevän „Casa di Tavastia“, 
mutta jota myös kutsutaan „Hislet“ s. o. uusi linna ?, ja 
vihdoin Viipurin linna Moskovian rajalla. 

Toinen valtakunnan jako on huppakunnallinen. Näitä 
pürejä on seitsemän, joista yksi on Turun hiippakunta 
Suomessa. Kustaa Vaasan aikana lisättiin tosin näihin 
Vüpurin puspanistuin, niinikään Suomessa, mutta koska 
tämä tapahtui Pyhän istuimen luvatta, ei sitä voida pitää 
oikeana hiippakuntana. 

Turun piispan alle kuuluu 500 pitäjää, ja monessa 
niistä on lukuisa väestö, niin että Suomesta ei puutu sel- 
laisia pitäjiä, joissa asuu 1000 perhettä, toisissa asuu 
noin 500—800, ja harvassa on niitä, joissa on vähemmän 
kuin sata perhettä. — Suuri osa valtakunnan väestöä asuu 
maaseuduilla, toiset asukkaat metsäisemmillä, toiset avo- 
naisemmilla tienoilla aina sen mukaan, missä on hyvä puu- 
aineen saanti sekä suojaa pohjoistuulelta. Ihmisasuntojen 
yhteydessä ovat myös eläinten navetat sekä kaikki työpa- 
jat, joten kukin voi kotonaan valmistaa ne aseet ja työ- 
kalut, joita hän tarvitsee tullakseen toimeen. Sita syystä 
ei näissä maissa tavatakkaan niin suuria ja lukuisia kau- 
punkeja kuin muualla. 

Paitse ruotsinkieltä, jota käytetään kaikkialla valtion 
päämaassa, ja jolle tanskan- ja norjankieli ovat läheistä 


1 Tekstissä „Jaffausthauus“. 

? Tämä väärä muoto, joka nähtävästi on vain painovirhe pro 
Nyslott, Possevino kun näet on sekoittanut Hämeen- ja Savonlinnan 
toisiinsa, tavataan tästälähin usein ulkomaan maantieteilijöillä. — 


Münsterin kartassa tällä linnalla on nimenä „Nisitt“. 
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sukua, on olemassa myös suomenkieli („lalingua finlandica ! 
o finnonese“). Tätä käytetään sekä Suomen suuriruhtinas- 


kunnassa — paitse yhdessä maakunnassa, jota kutsutaan 
Nylandia’ksi! (merkitsee ,nuovaterra“), missäruotsinkielion 
vallalla —- että myös Tallinnassa ja sen ympäristössä. Suo- 


menkieltä, joka on huomattava vokaalırikkaudestaan, ei 
ole niin vaikea oppia eikä ääntää, kvin esim. yläsaksan 
kieltä; sanoopa Possevino tunteneensa ranskalaisia ja itaa- 
lialaisia, jotka osasivat sitä käyttää varsin hyvin ?. 

Ilmasto on näissä maissa yleensä puhdas ja terveel- 
linen eikä niin ankara, kuin voisi luulla; sitäpaitse tulen- 
sijat, joiden rakennetta tarkemmin selitetään, hyvin suo- 
jaavat pakkaselta. Tekijä toistaa sen Olaus Magnuksen 
vältteen, että juuri ilmaston vaikutuksesta ihmiset näissä 
maissa toisinaan elävät 130:n tai 140:nkin vuoden vanhoiksi, 
ja tämmöinen ikä olisi vieläkin tavallisempi, ellei elämän 
lankaa usein katkaistaisi liiallisella syömisellä ja juomisella, 
kuten tapahtuu kansan kesken sekä Ruotsissa että Suo- 
messa. 

Valtakunnan hallintoon, oikeuslaitokseen y. m. Pos- 
sevino myös on koettanut perehtyä, ja hän antaa näistä 
asioista verrattain laajan kuvauksen, josta ei kuitenkaan 
puutu erehdyksiä ja sekavuutta. Virkamiehistä hän mainit- 
see, paitse kuninkaan neuvosherroja, laamannit („legifer“), 
tuomarit (? „visconte“) ja nimismiehet („lancemano“); si- 
täpaitse maaherrat, joka virka kuitenkin usein jätetään 
täyttämättä, voudit -veronnostoa varten y. m. Nimismie- 


1 Finlandia” muoto on tässä selvästi painovirhe. 
? Toisessa relatsionissaan, missä Possevino kertoo Juhana ku- 
ninkaan kielitaidosta, hänen sanotaan osaavan käyttää myös suomen- 


kieltä. Theiner Op. eit. II, 264. 
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hillä, joita on yksi kussakin pitäjässä ja jotka tavallisesti 
valitaan itse talonpoikain joukosta, on m. m. toimena hank- 
kia matkustajille yöpaikkoja sekä ajokaluja, joina talvella 
käytetään rekiä („slette*). Matkustaminen näissä maissa on 
yleensä hyvin halpa. | 

Myös sotaasioihin Possevino on erityisesti kiinnittä- 
nyt huomionsa. Aseina käytetään Ruotsin armeijassa enim- 
mäkseen pyssyjä, toisinaan keihäitä. Sotamiehet ovat hy- 
vin karaistuja ja valmistavat itse jalkineensa, vaatteensa 
ja muut tarpeensa; heistä on siis paljon hyötyä, eivätkä 
he rasita asukkaita. Käytetään sekä jalkamiehiä että hyvillä 
hevosilla varustettua ratsuväkeä; viimemainitun lipullisia 
on Ruotsissa (nella Suetia e Gotia) 11, mutta Suomessa 
ainoastaan kaksi, toinen kokoonpantu palkkasotureista, toi- 
nen aatelisista. Syy, miksi niin laajan maan ei tarvitse 
elättää suurempaa sotajoukkoa, on se, että Suomi myös 
on velvollinen varustamaan suuremman osan valtakunnan 
merisotaväkeä sekä laivanrakentajia. Tavallisesti kunin- 
kaalla on noin 50 sotalaivaa, ja niihin tarvitaan noin 6,000 
merimiestä, jotka hän kyllä saa kokoon, sillä kun val- 
takunnalla on laajat rannikot, kuten Pohjan- ja Suomen- 
lahden, joiden ulkopuolella vielä on suuri saaristo, niin 
asukkailla aina on tilaisuutta liikkua merellä ja kehittyä 
kokeneiksi ja rohkeiksi merimiehiksi. — Suuri osa lai- 
vastoa on sijoitettu Tukholmaan, toisia laivoja pidetään 
muissa Ruotsin satamissa, vaan enemmän kuitenkin Suo- 
men rannikolla ollakseen varuillaan Moskovalaisia vastaan 
ja estääkseen, ettei nulle Saksasta ja muualta tuoda sota- 
tarpeita, joilla voivat vahingoittaa valtakuntaa. 

Puhuessaan Ruotsin tuloista ja menoista Possevino 
mainitsee, että yksistään Tallinnan ja Viipurin linnoituk- 
set, jotka ovat itärajan suojana, maksavat vuosittain 100,000 
Nat. o. Folk, H. 68, N:o 2. 
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taalaria. Tuloja voisi muuten, hän arvelee, paljon kartut- 
taa, jos valtakunnasta aljettaisiin viedä ulos puutavaroita, 
laivantarpeita ja viljaa, sekä jos kaivoksia ymmärrettäisiin 
paremmin käyttää. 

Kansan tavat ovat näissä maissa yleensä vielä yksin- 
kertaiset ja turmeltumattomat, pahempia rikoksia harvoin 
tapahtuu ja yleinen turvallisuus on hyvällä kannalla. Köy- 
hyys on suuri, niin syödään hätäaikaan pettuleipää, jota 
ei kuitenkaan sanota epäterveelliseksi. 

Väestö säilyttää vielä katolisajalta monta vanhaa ta- 
paa, jotka eivät ole luterilaisille mieleen, niinpä varsinkin 
vanhemmat ihmiset noudattavat paastoa, rukoilevat kuol- 
leitten puolesta ja kunnioittavat Neitsyt Mariaa, ja vielä 
tind päivänä on Suomessa tapana, kun joku aivastaa, sa- 
noa: „auttakoon sinua Jumala ja hänen äitinsä!". Ja jos 
suomalaisten mielet saataisiin jälleen kääntymään katolis- 
uskoon, niin avautuisi sen kautta laaja ovi Venäjälle s. o. 
tilaisuus sen käännyttämiseen, josta syystä Possevino sa- 
nookin tuovansa mukanaan muutamia suomalaisia, jotta he 
tulisivat Roomassa opetetuiksi ?. 


1 ,.... ancora hoggidi in Finlandia, quando uno sternuta, si 
usa di dire Iddio, e la sua madre ti aiutino....“ 

? Niiden suomalaisten joukossa, jotka Possevinon seurassa jätti- 
vät Ruotsin ja jotka sitten oleskelivat Rooman Collegium germani- 
cum'issa tai muussa jesuiittain oppilaitoksissa, on varsinkin Johannes 
Jussoila tullut katolisesta innostaan tunnetuksi (kts. K. G. Leinberg, 
Om finske studerande i Jesuitkollegier, Hist. Ark. XI s. 156 ss; H. 
Biaudet, Om finske studerande i Jesuitkollegier, Hist. Ark. XIX). — 
Mainittakoon tässä yhteydessä, että Possevino eräässä toisessa teok- 
sessaan, Liivinmaan kommentaarissaan v:lta 1583, joka pysyi painat- 
tamatta vuoteen 1852, valittaa, ettei katoliselta taholta ole tehty mi- 


tään kirjojen kääntämiseksi Viron ja Liettuan kielille, joita rahvas 


Bidrag. t. känned. af Finl. 


69 


Pitäjäin kirkot, Possevino jatkaa, ovat kivestä raken- 
netut ja yleensä hyvässä kunnossa; sekä niissä että asun- 
noissa on vielä jäljellä pyhäin kuvia katolisajalta. Muut 
rakennukset ovat enimmäkseen puisia, muutamissa kau- 
pungeissa tavataan kuitenkin kivitaloja esim. Vipurissa. 

Paitse yllämainittuihin tiedonantajiin, joiden kanssa 
hän on suullisesti keskustellut, Possevino myös viittaa 
Krantzin, Olaus ja Johannes Magnuksen sekä Zieglerin 
teoksiin ja suosittaa niitä sellaisillekin lukijoille, jotka tah- 
tovat tutustua Ruotsin valtakunnan vanhempaan historiaan. 
Monta asiaa, joista Magnus veljekset kertovat, mutta joita 
muualla pidetään taruina, Possevino on matkallaan huo- 
mannut tosiksi. Näitä kirjailijjoita, hän sanoo, pidetään 
Ruotsissa täysin luotettavina ja totuutta harrastavina his- 
torioitsijoina. | 


Possevinon viimemainitusta lausunnosta päättäen näyt- 
täisı sıltä, kuin Magnus veljesten tiedonantoihin ei olisi 
ulkomailla suuresti luotettu. Siitä huolimatta nojautuvat 
pääasiassa juuri heihin, kuten myös Possevinon omaan 
relatsioniin, ne ulkomaiset maantieteilijät, jotka 1500 lu- 
vun viimeisinä ja 1600 luvun ensimäisinä vuosikymme- 
ninä ovat. teoksissaan kosketelleet Pohjoismaita. — Mai- 


noilla seuduin käyttää. Hän ehdottaa myös, että Tallinnassa, missä 
oleskelee paljon ruotsalaisia ja suomalaisia, painettaisiin ruotsinkielisiä 
kirjoja, joista katolisella propagandalla voisi olla suuri apu itse Ruot- 
sissa (Livoniae commentarius Gregorio XIII P. M. ab Antonio Pos- 
sevino S. J. seriptus, nunc primum editus e codice Bibliothecae Vati- 


canae.... Rigae 1852, s. 29 [Julkaissut Napiersky]). 
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nittakoon heidän joukossaan ensin joitakuita Possevinon 
maanmiehiä. 

Kosmografi ja jumaluusoppinut GIOVANNI LORENZO 
ANANIA (Kalabrian Tavernasta) on, paitse Olaus Magnuk- 
sen historiasta, saanut teostansa varten, joka ilmestyi v. 
1573, muitakin Pohjoismaita koskevia tietoja parilta ruot- 
salaiselta tuttavaltaan 1. Suomea, jonka hän lukee Skandi- 
naaviaan (mistä itäinen puoli on Ruotsin valtakuntaan 
kuuluva), Anania sanoo hyvin Itaalian kaltaiseksi, koska 
se on kahden meren välillä, jolloin hän nähtävästi pitää 
silmällä Suomen vanhemmissa kartoissa tavallista kapeaa 
ja teräväkärkistä muotoa Suomen maakunnat Anania 
luettelee Johannes Magnuksen ja sen kaupungit Olaus Mag- 
nuksen kartan mukaan; tapa, jolla hän kirjoittaa Turun 
nimen, Obo, ja jota muualla harvoin tavataan, osoittaa hä- 
nen tietävän, miten se ruotsinkielellä äännetään. Hänelläkin 
tavataan kertomus Viipurin läheisyydessä olevasta „Smel- 
len" nimisestä luolasta 1hmeellisine ominaisuuksineen. 

Toinen maantieteilijé, Piemontin Benasta kotoisin 
oleva apotti GIOVANNI BoTERo (1540—1608, + toisen ilmoi- 
tuksen mukaan 1617) seuraa Euroopan valtioiden kuvauk- 
sessaan, mitä Suomeen tulee, pääasiassa Possevinon ker- 
tomusta?. Hänen teoksestaan, joka on aikaisimpia yrityk- 


sid vertailevan tilastotieteen alalla, ilmestyi ensimäinen 


! La Universal Fabrica del Mondo dell’ eccell. M. Lorenzo 
Anania della citta di Taverna.... Napoli 1573. fol. 78. Anania mai- 
nitsee tiedonantajinaan erään „Gioanni di Stoccolmia“ sekä Giacomo 
Madotto (?) nimisen ruotsalaisen aatelismiehen. 

? Relationi universali di Giovanni Botero Benese, Divise in 
quattro Parti.... accresciutovi varie osservationi di Girolamo Brusoni 

Venetia 1659, s. 262 ss. G. Vapereau (Diction. univers. des litté- 


ratures (art. Botero) mainitsee ensimäisen painoksen ilmestymisvuoden. 
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painos Roomassa v. 1591. Suomen kaupunkien joukossa 
luetellaan siinä m. m. „Ange“, tietysti syystä, että Olaus 
Magnus oli maininnut Hangon hyvänä satamana, sekä 
„Vames“. — Mainittakoon, että Boteroa vuorostaan ruot- 
salaisetkin kirjailijat ahkerasti käyttävät, kuten Messenius 
teoksessaan Specula Sueciae puhuessaan Suomen luonnon- 
suhteista, 1 sekä Laurentius Paulinus historiallisen teok- 
sensa maantieteellisessä johdatuksessa ?. 

Kolmas itaalialainen, Paduan professori GIOVANNI 
ANTONIO MaGıno (MAGINUS) mainitsee julkaisemassaan lisä- 
tyssä painoksessa Ptolemaion maantiedettä (v:lta 1617)? 
myös Suomen Ruotsin valtakunnan osana ja luettelee sen 
rajat; osaksi hän tässä nojautuu Herbersteinin ja Münste- 
rin tiedomantoihin. 

Suomea katsoo vielä saareksı saksalainen humanisti, 
Ifeldin koulun johtaja MIKAEL NEANDER (1525— 1595) 
yleisessä maantiedossaan *, ainakin hän luettelee sen yh- 
dessä valtameren saarien, Islannin, Grönlannin y. m. 
kanssa; hän sanoo kuitenkin muutamien viuttävän, että 
Grönlanti on yhteydessä Itä-Intian kanssa ja että Suomi 
(Finlandia) ulottuu kauas Tanaisjoen toiselle puolen Aa- 


! Specula, ex qua Svecorum et Gothorum conditionem contem- 
plari licet, Holmiae 1612; Messeniuksen teos on myös ranskaksi kään- 
nettynä nimellä Eschauguette, Paris 1655. 

> Historiae Arctoae Libri III, Strengnäs 1636. 

> Joannis Antonii Magini Patavini... Geographiae tum veteris 
tum novae volumina duo. Arnhemi 1617. Vol. II, fol. 91. Tämän 
tekijän nimi ei siis ole kirjoitettava „Magini Patavino“ (Hist. Ark. VI, 
239, 240). 

+ Orbis terrae succincta explicatio etc. a Michaele Neandro. Lipsiae 
1597 (myöh. painos). s. 233, 418, 414. Neander, Melanchtonin oppilas, 
on tunnettu siitä, että hän tahtoi hankkia kokemustieteille enemmän 


tilaa opetuksessa. 
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sian rajoihin saakka. Suomi on muuten hedelmällinen vaikka 
kylmä maa ja kuuluu Ruotsin kuninkaalle. Siellä mainitaan 
Viipurin kaupunki. — Niille, jotka tahtovat lähemmin tutus- 
tua Pohjoismaihin, Neander suosittaa Olaus Magnuksen 
teosta, jonka sisältö muka on mitä vaihtelevin ja joka on 
täynnänsä runsaita ja monenlaatuisia tietoja. 

Edellisen maanmies, jumaluusoppinut ja Rostockin 
yliopiston professori Davıp CHYTRAEUS (1531—1600), johon 
vielä palaamme tämän ajan historioitsijoista puhuessamme, 
antaa Chronicon Saxoniae nimiseen teokseensa liitetyssä 
Itämeren rannikkomaita koskevassa maantieteellisessä kat- 
sauksessa lyhyen esityksen Suomesta, joka perustuu pää- 
asiassa Johannes Magnukseen !. Carelia nimisiä maakuntia 
hän sanoo olevan kaksi, joista toinen on Ruotsille, toinen 
Venäjälle kuuluva, viimemainittu sijaitsee Suomenlahden 
"itäpuolella. — Chytraeus, jolla oli laajoja tuttavuuksia, oli 
m. m. norjalaisilta merenkulkijoilta, jotka olivat purjehti- 
neet pitkin Pohjois-Jäämeren rannikkoa, saanut kuulla, 
että tämä meri on avonainen ja vain rannikoilla jäätyy. 
Ainoastaan kapea kannas erottaa hänen mukaansa Jää- 
meren Îtämeren itäisimmästä pohjukasta. — Muuten 
Chytraeus, kuten myös nuorempi aikalaisensa Messenius, 
sekoittaa Venedit eli Vendit ja Suomalaiset (Fenni) toisiinsa. 

Alankomaalainen PauL Berrıvs (1565— 1629) on tässä 
yhteydessä myös mainittava, vaikka hän maantieteellisessä 
teoksessaan puhuukin vain vähän Suomesta?. Tässäkın 


! Davidis Chytraei Chronicon Saxoniae et vicini Orbis Arctoi. 
Rostochii 1590. Tarkoitamme tämän teoksen l:sen osan 4:tä kirjaa, 
joka on omistettu Juhana Ill:lle. Vrt. myös maantieteellinen kat- 
saus l:sen kirjan alussa sekä Chytraeuksen toisessa teoksessa Van- 
daha, Rostochii 1589. 

> Tabularum geographicarum contractarum Libri V, editio ter- 


tia... Amstelodami 1606, s. 296. 
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mainitaan maamme kaupunkien joukossa „Hange*. Teok- 
"seen kuuluvassa kartassa on vielä muitakin, kuten 
„Elsenor* (Helsinki). Toisessa, Saksan oloja kuvaavassa 
teoksessaan v:lta 16161 Bertius osaksi toistaa vanhoja 
erehdyksiä, kutsuessaan hänkin Suomea saareksi, joka 
Islannin, Grönlannin y. m. saarien kanssa kuuluu Skandi- 
naaviaan, vaikka teosta seuraavassa kartassa, joka perustuu 
Olaus Magnuksen karttaan, maamme on suhteellisesti oi- 
kein kuvattu. Mitä muita tietoja Bertius sen ohessa Suo- 
mesta antaa, kuten sen kaupungeista, kielioloista, sotalai- 
toksesta y. m., on kaikki saatu Possevinon kertomuksesta. — 
Myöskın Bertiusta käyttävät hyväkseen myöhemmät ruot- 
salaiset kirjailijat kuten Laurentius Paulinus. 

Ranskan kuninkaan hovilainen PIERRE D’Avıry 
(1572—1635) noudattaa kaikkia Europan valtakuntia ku- 
vaavassa teoksessaan v:lta 1616? — mikä on ensimälsiä 
täydellisempiä yrityksià tällä alalla — pääasiassa, usein 
sanasta sanaan Ruotsin valtakunnan ynnä Suomen esityk- 
sessään Possevinoa, sen ohessa Magnus veljeksiä, yllä mai- 
nituita itaalialaisia maantieteilijöitä, Herbersteiniä y. m. 
Nämät tiedot hän sanoo tahtovansa antaa siten tyydyttääk- 
seen lukijainsa uteliaisuuden, vaikka valtiollinen tila Ruot- 
sissa onkin hyvin epävakava, niin ettei tiedetä kenelle 
maa oikeastaan kuuluu, siinä kun setä (Kaarle IX) on 


riistänyt vallan veljenpojaltaan, lailliselta hallitsijalta. — 


! Commentariorum Rerum Germanicarum Libri III. Amstelo- 
dami 1616. Lib. I, cap. XVI, s. 355 ss. 

? Les Estats, Empires, et Principautez du Monde Representez 
par la Description des Pays, Moeurs des habitants ete. Par le Sieur 
D. T. V. Y., Gentilhomme ordinaire de la chambre du Roy, Cologny 
1616. s. 789 ss. 
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Tämän teoksen lisätyssä laitoksessa v:lta 1643 1 tavataan 
kenties laajin ulkomainen esitys Suomesta, joka perustuu - 
mainitsemiimme vanhempiin lähteisiin ja jossa Bureuksen 
sillävälin (1626, 1631) ilmestynyttä teosta ei ole lukuun 
otettu. — D'Avityn kuvauksessa tavataan m. m. esimerk- 
kinä Suomen kielestä (otteena Gramay’n teoksesta Oratio 
dominica) Isämeidän rukous, mikä kuitenkin itse asiassa 
on vaan jonkinlainen väännös ruotsinkielestä 2. 

Jo kymmenen vuotta aikaisemmin eli 1633 oli ilmesty- 
nyt niinikään ranskankielinen teos, joka nimenomaan kä- 
sittelee Ruotsin valtakuntaa siihen kuuluvine alueineen ?. 
Sen tekijä oli pappi EUSTACHE GAULT, myöhemmin Marseillen 
plispa, joka selittää teoksellaan tahtovansa antaa lukijoil- 
leen jonkinlaisen käsityksen tästä valtakunnasta syystä, 
että yleimen huomio on siihen kääntynyt Kustaa Aadolfin 
loistavain sotatekojen tähden. Omituista on, ettei Gault 
ensinkään näy tunteneen Bureuksen esitystä, josta juuri 


1 Description Generale de L'Europe, quatriesme partie du monde 
Avec tous ses empires, Royaumes, Estats Et Republiques etc. par 
Pierre D'Avity. Tom. III s. 663 ss. Paris 1643. — D'Avitya on mel- 
kein vaan jäljentänyt jotenkin epäkriitillinen Lucas de Linda (7 1660) 
vastaavissa osissa maantietoaan (Descriptio Orbis. Lugd. Batav. 1655). 
D'Avitya (aikaisempaa laitosta) näkyy seuraavan myös Suomen esi- 
tyksessään Joh. Ludv. Gottfried teoksessaan Theatrum europaeum 
(ensim. painos v:lta 1619) sekä pääasiassa vielä Archontologia cosmica 
teoksessaan (v:lta 1631), vaikka hän siinä myös jo ottaa Bureuksen huo- 
mioon. Vrt. edempänä. 

? Niin esim. kuuluvat ensimäiset sanat: „Bader vor sunert ai 
himnum j. n. e.“ 

? Discours de l’estat et Couronne de Suede (ilman tekijän ni- 
mea). Paris 1633. De la Finlande s. 48—56. Koko teos käsittää 152 
sivua 8:0. Toisen painoksen, Le Manss. v. sekä myöhemmän, v:lta 1656, 
mainitsee Warmholtz, Bibliotheca Sviogothica I, 54 (Stockh. 1782). 
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vähää ennen oli samassa tarkoituksessa ilmestynyt uusia 
laitoksia, eipä hän edes viittaa Possevinon relatsioniin, 
vaan hänen ainoina lähteinään ovat vanhemmat kirjailijat, 
pääasiassa Magnus veljekset ja Ziegler sekä Mercatorin 
y. m. karttateokset. Seurauksena tästä on m. m. että hänkin 
sanoo Suomen zdässä rajoittuvan Suomenlahteen (Sinus 
Venedicus), mutta hän korjaa kuitenkin Olaus Magnuksen 
erehdyksen maamme astemääräyksessä. Muuten tama te- 
kijä käyttää harvoja lähteitään järkevästi ja vertaa niiden 
tiedonantoja toisiinsa, eikä tyydy niitä vaan orjallisesti 
kopioimaan, kuten moni muu senaikuinen kirjailija. 

Koko Suomen esitys käsittää hänen teoksessaan noin 8 
sivua 8:0. Maamme maakuntia ja kaupunkeja, kielioloja y. m. 
mainitessa Gault näkyy seuraavan Ziegleriä, ristiretkistä 
ja yleensä vanhemmasta historiasta puhuessaan pääasiassa 
Johannes Magnusta. — Suomea eli Finlandiaa kutsutaan, 
hän sanoo, joskus väärın Finmarchia’ksi, joka viimemai- 
nittu nimitys tarkoittaa aivan toista, pohjoisempaa aluetta. 
Tämä erehdys on kuitenkin helposti ymmärrettävissä, kun 
mark ja land sanat osoittavat samaa käsitettä. — Taikomi- 
sen harjoittaminen kuuluu tässä maassa olevan hyvin le- 
vinnyt. Pohjolan pimennot valitettavasti usein johtavat 
ihmistenkin harrastuksia tällaisiin pimeyden töihın. — 
Karjalasta — joka maakunta ulottuu Suomenlahden poh- 
jukasta Jäämereen saakka — tekijä sanoo, että kaikissa 
kartoissa tavataan sen kohdalla vain valkoinen paikka. Hika 
hän tahdo nutä sitä moittia, sillä kun eivät maan omat 
asukkaat osoita kaupunkiensa ja asuinpaikkojensa asemaa, 
niin eihän kellään ihmisellä täälläpäin ole mahdollisuutta 
saada niistä tietoa. „Eihän meillä ole muuta kuin taivas 
ja tähdet yhteisinä näiden kansojen kanssa”. 

Leydenin professorin, danzigilaisen FıLıp CLUVERIN 
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(CLUVERIUKSEN 1580 —1622) yleinen maantieto ! joka ensi- 
kerran ilmestyi Leydenissä v. 1624 ja jota pidettiin nun 
suuressa arvossa, että se pysyi oppikirjana noin sata vuotta, 
sisältää sen sijaan hyvin vähän Suomesta, jonka maan ku- 
vaus suoritetaan parilla rivillä. — Tämän ryhmän maan- 
tieteilijéisté mainittakoon vielä tanskalainen NIKOLAUS 
HELDVADER (f{ 1634), joka Tanskan ja muiden Itämeren 
rannikkomaiden kuvauksessaan mainitsee Suomen ja luet- 
telee sen maakunnat, kuten näyttää Chytraeuksen mukaan 2. 

Seikka, joka herättää huomiota ja on yhteinen mo- 
nelle aikaisemmalle Suomen kuvaukselle, on, että maa- 
tamme kehutaan erittäin hedelmälliseksi, mıkä varmaankın 
on yhteydessä Johannes Magnuksen antaman selityksen 
kanssa Finland nimestä. Kenties juuri tämän luulon täh- 
den vieraat kirjailijat tulivatkin enemmän kiinnittäneeksi 
huomiota Suomeen, kuin muutoin olisivat tehneet. Eten- 
kin on tässä suhteessa kuvaava Gaspar ENS'IN innostunut 
lausunto Suomesta, joka tavataan maantieteellisessä kat- 
sauksessa hänen teoksessaan Ruotsin ja Tanskan välisestä 
sodasta 1563—1570 (v:lta 1593) ?, ja johon hän on pannut 
yhtä ja toista omaa keksintöään. Lueteltuaan siinä Ruot- 
sun kuuluvat maakunnat, m. m. „Scriefinnian“, Lapin- 
maan ja „Biarmian“, hän lisää: „kaikkien näiden maa- 


kuntain kuningattarena voi kuitenkin pitää Suomea, 


! Introductio in universalem geographiam tam veterem quam 
novam. Amstelod. 1683 s. 170. 

2 Sylva Chronologica circuli balthici ete., Hamburg 1624.1s. 16. 

> Rerum Danicarum Friderico II inclitae memoriae... gestarum 
Historia: Bella Ditmarsicum et Suecicum maxime memorabilia com- 
plectens... Studio et opera Gasparis Ens Lorchensis... Francofurti 


1593. Ens oli saksalainen, Tanskan kuninkaan palveluksessa. 
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joka viljansa oivallisuudessa ja tuotteittensa rikkau- 
dessa voittaa Ruotsin kaikki muut seudut: missä maaperä 
on tasainen, se tuottaa runsaasti hedelmiä; missä taas 
vuoria kohoaa, se on rikas hopeasta, vaskesta ja muista 
metalleista. Kukkuloilla ja jokien varsilla on hyviä lai- 
tumia, merenrannikolla taas kalastus erinomaisen tuottava. 
Metsissä elää kaikenlaisia eläimiä, joiden nahkoja myy- 
dään kaukaisimmillekin ulkomaan kansoille äärettömästä 
hinnasta !“. 

Sama käsitys Suomen hedelmällisyydestä ilmenee 
jo siinä runossa, minkä saksalainen Hertnrich MÖLLER 
(HEnkıcus MOLLERUS) v. 1555? on tehnyt Kaarle Knuu- 
tinpojan kunniaksi, ja jonka Messenius mainitsee teokses- 
saan Theatrum nobilitatis suecanae?. Maatamme, mainitun 
Ruotsin kuninkaan syntymäseutua, ylistetään siinä seu- 
raavin sanoin: 


1 „Omnium harum veluti regina est Finlandia (Finnonia Plinio) 
etc“. Op cit s. 103, 104. 

? Möller syntyi noin 1528 Hessissä, matkusti Ranskassa, Tans- 
kassa ja Ruotsissa, johon viimemainittuun maahan Kustaa Vaasa kut- 
sui hänet ja missä hän jonkun ajan oli kuninkaallisten prinssien opet- 
tajana; oli sitten Juhana herttuan palveluksessa hovirunoilijana ja 
seurasi häntä häämatkalla 1562, jolloin M. jäi Danzigiin (vrt. alem- 
pana s. 111). M. on tunnettu m. m. runoistaan, jotka hän sepitti tämän 
matkan johdosta, ja hänen sanotaan myös historiallisesti käsitelleen 
Ruotsin vaiheita. Kuoli professorina ja rehtorina Danzigin lukiossa 
1567 39:1lä ikävuodellaan (Vrt. Grosses Universal Lexikon, Leipz. u. 
Halle 1739, 21 Bd. Schück-Warburg, Illustr. Svensk Litterat. Hist. I, 
219; K. Grotenfelt, Hist. Ark. XVIII s. 318). 

3 Holmiae 1616, s. 123. Itse runo löytyy Palmsköldin kokoelmassa 
Upsalassa: XVIII. Orat. & Parent. T. VII ja on nimeltä: Carolus 
Canuti Sv. R. carmine elegiaco celebratus ab H. Mollero 1555. Prof. 


K. Grotenfeltin suosioll. tiedonanto. 
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» Terra jacet, spaciis amplissima, dives agrorum 
Excurrens inter brachia bina maris. 

Hoc dirimit Suecis, Moschis hanc separat illud; 
Carelia ad boreae terminat arcta plagas: 
Conveniens ea nomen habet: Finlandia namque 
Fertur ob eximiae fertilitatis agros; 

Ex hac effulsit tam praestans Carolus heros, 
Hine duxit generis nobile stemma sui etc“. 


Yllämainituista lähteistä riippumattomat näkyvät ole- 
van ne tiedot, mitkä Suomesta annetaan Tübingenin pro- 
fessorin MARTIN ÜRUSIUKSEN (1526—1607) teoksessa Ger- 
manograecia vuodelta 1585, joka muuten sisältää kreikan- 
ja latinankielisiä puheita ja runoja nühin liittyvine muis- 
tutuksineen ?. Tietonsa Ruotsista ja Suomesta hän on saa- 
nut v. 1582 eräältä helsinglantilaiselta, nimeltä Petrus 
Jonae, joka arvattavasti opillisessa tarkoituksessa on oles- 


kellut ulkomailla 3. 


! Kaikua samasta käsityksestä tavataan kenties vielä Mikael 
Wexioniuksen (Gyldenstolpe’n) tervehdysrunossa hänen astuessaan 
virkaansa Turun akatemiassa (31 p. toukok. 1640): 

„Salve terra polo septem subjecta trionis 

Dives agri, dives pecoris ditissima et undis etc. (Sven G. Elm- 
gren, Öfversigt af Finlands litteratur 1542—1770 s. 44). 

> Germanograeciae libri sex... auctore Martino Crusio, utrius- 
que linguae in Tybingensi Academia Professore... Basileae. Esipuhe 
allekirjoitettu 1585. 

3 Nämät tiedot tavataan muistutuksissa erääseen Crusiuksen 
kirjoittamaan runoon, joka on omistettusamalle Petrus Jonae’lle (Op. eit. 
Lib. V, s. 183 ss.). 
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Ruotsin valtakuntaan, Crusius kertoo, kuuluu 8 hiip- 
pakuntaa, niiden joukossa myös Turun ja Viipurin. En- 
sinmainittu käsittää suurimman osan Suomea (Finnonia, 
Finlandia); se ulottuu pitkin Pohjanlahden rannikkoa Jää- 
mereen saakka. Aavat metsät eroittavat sen (?) läheisestä 
Moskoviasta. Hiippakunnassa tavataan muutamia oppilai- 
toksia; niistä suurin on Turun katedraalikoulu („Abogiae 
oppidi Schola ad Templum primarium“), jossa usein on 
700-800 oppilasta; siellä opetetaan kreikan ja latinan, 
usein myös heprean kieltä. Koulun johtaja on nyt (1582) 
Kristian Agricola, (entisen) sikäläisen piispan poika!. — 
Suomi on sangen tiheästi asuttu eikä toimita ainoastaan 
maa- vaan myös merisotilaita sekä palvelusväkeä melkein 
koko Ruotsille. Moskoviaa lähinnä oleva Viipurin hiippa- 
kunta on kuuluisa samannimisestä kaupungista ynnä lin- 
nasta, joka sijaitsee Karjalan rajalla. Sen ovat venäläiset 
usein koettaneet valloittaa, mutta turhaan, sıllä se on sekä 
luonnon että ihmistaidon kautta erittäin lujasti suojattu. 

Kuten huomaamme, ei sus ulkomaalaisille ollut ko- 
konaan tuntematonta, että Suomessakin kaukana Pohjan 
perillä sivistystyôtä tehtiin. — Onpa myös ensimäinen suo- 
malainen luonnontutkija, Sigfrid Aronus Forsius, saanut 
ulkomaisen ylistäjän, nimittäin lybekkiläisen JOAKIM SEIL’IN 
(SEILIUKSEN). Hän on näet varustanut suomalaisen tiede- 
miehen muotokuvan seuraavilla säkeillä, jotka Henrik For- 


sius mainitsee Helsingin kuvauksessaan ?. 


! Kristian Agricola, Suomen uskonpuhdistajan Mikael A:n poika 
(1551—1586) oli 1578 —1583 t. 1584 rehtorina Turun koulussa, sittem- 
min Tallinnan piispana (Kts. K. G. Leinberg, Hist. Ark. XV, s. 38). 

? Om Stapelstaden Helsingfors, förra delen. öfvers. (Suomi 1842, 
s. 42). — Joachim Seil eli Seiling oli vuosina 1607—1614 Tukholman 
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„Sigfridi Aronis vera est, pie lector, imago. 
Ipsius ingenium pingere nemo potest. 

Mente celer, calamo celer, celer ore, sed ejus 
Ingenium pingunt edita scripta satis.“ -— 


Muistettava on, että näihinkin aikoihin, kuten jo 
ennenkin, useat suomalaiset harjoittivat opintoja vieraissa 
yliopistoissa, julkaisivatpa muutamat siellä väitöskirjojakin, 
joten sen kautta myös saattoi levitä tietoja kansastamme ja 
varsınkin sen tieteellisistä harrastuksista, mikäli nııtä siihen 


aikaan oli olemassa. 


saksalaisen seurakunnan pappina (F. W. Pipping, Historiska Bidrag 
till Finlands Calendariografi, Bidr. t. kännedomen af Finlands Natur 
o. Folk, I, 75). 


Bidr. t. känned. af Finl. 


IV. Matkakertomuksia. 


Tähän asti mainitsemamme ulkomaan kirjailijat ovat 
yleensä saaneet tietonsa Suomesta joko kirjallisista tai 
suullisista lähteistä, eivätkä puhu omista näkemistään ja 
kokemistaan. Olaus Magnus ja Possevino eivät näy itse 
käyneen Suomessa. Hollantilaisten y. m. kauppatarkoi- 
tuksessa tehdyiltä matkoilta ei ole yleensä säilynyt mitään 
laajempaa kuvausta maastamme, niin tärkeät kuin ne 
maantieteellisessä suhteessa olivatkin. Yksi ja toinen mat- 
kustaja kuitenkin sattui näihinkin aikoihin Suomessa käy- 
mään, jonka retkistä hiukan enemmän tiedetään, ovatpa 
muutamat itse jättäneet kokemuksistaan kirjallisia muis- 
tiinpanoja. Koska huvittanee saada tietää, minkä vaiku- 
tuksen maamme ja sen asukkaat 1500 ja 1600 luvuilla te- 
kivät vieraisiin, jotka täällä olivat tilaisuudessa havaintoja 
tekemään, mainitsemme seuraavassa muutamia sellaisia 
matkoja. — Enimmäkseen nämät retkeilijät olivat diplo- 
maatteja, lähettiläitä, jotka herrojensa asioita toimittaak- 
seen Ruotsin hovissa kulkivat maamme kautta. Harvoinpa 
siihen aikaan kenenkään mieli teki huvin vuoksi tai puh- 
taasti tieteellisestä harrastuksesta lähteä niin kaukaisiin 
ja tuntemattomiin seutuihin. Mutta siitäpä syystä näiden- 
kin matkustajain antamat tiedot, ne kun on saatu vain 
ohimennen, ovat enimmäkseen sangen niukatja puutteelliset. 
Nat. o. Folk, H. 68, N:o 2. 6 
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Kun venäläiset vuodesta 1558 alkaen olivat hävit- 
täen hyökänneet Viroon ja Liivinmaahan, ja Kalpaveljes- 
ten valtio oli hajoamaisillaan, nin ritarit apua pyytäen kään- 
tyivät sekä Puolan että Ruotsin puoleen. Viimemainittuun 
maahan laitetut lähettiläät kulkivat 1559 Suomen kautta 
purjehtien ensin Tallinnasta Turkuun, missä Juhana hert- 
tua kestitsi heitä hyvin ja suosituksilla varustettuina toi- 
mitti heidät isänsä luo Ruotsiin. Kustaa Vaasa selitti myös 
tahtovansa kaikin voimin auttaa Kalpaveljiä Venäjää vas- 
taan, lähettipä tallinnalaisille sen sanan, että jos venäläi- 
set alkaisivat purittää heidän kaupunkiansa, he saisivat lä- 
hettää perheensä turvaan Suomen puolelle, jota tarjousta 
kronikoitsija SALOMON HENNING tästä lähetystöstä kertoes- 
saan suuresti kuttää. 1 Vaan pian sen jälkeen vanha ku- 
ningas kuoli, ja kunnianhimoinen Kerik XIV halusi valta- 
kunnalleen hankkia alueita veljeskunnan maista. Lähetti- 
lästen toiveet saada Ruotsista apua raukesivat täten, ja 
kauan aikaa odotettuaan heidän täytyı (yhdessä Puolan lä- 
hettilästen kanssa) tyhjin toimin kääntyä takaisin. Paluu- 
matka kulki niinikään Suomen kautta. 

Itse maastamme kronikoitsija tosin ei sen enempää 
mainitse, vaan lähettilästen matkasta Suomenlahden poikki 
hän sanoo tahtovansa jotain kertoa, jota hän pitää niin 
ihmeellisenä, että se kuuluu melkein uskomattomalta.? — 
Keskellä talvea, tammikuussa v. 1561, matkustajain täytyı 
kovimmassa pakkasessa pyrkiä Suomen rannikolta Tallin- 
naan. Matkaansa varten he palkkasivat kahdeksan suo- 
malaista kalastajaa, jotka tunsivat tien. Nämät ottivat 


! Liffländische Churländische Chronica, Leipzig 1594 fol. 18 ss. 
2"Op: cit fol. 27. 
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mukaansa pienen kalastajaveneen, jonka vetivät pitkin 
jäätä, ja tänne lähettiläät istuutuivat. Avopaikoissa täy- 
tyi vaivaloisesti ponnistaa eteenpäin keskellä jääkappaleita, 
kunnes taas päästiin lujalle pohjalle. Pahin työ oli kui- 
tenkin päästä kokoonkasaantuneitten jäälohkareitten ja 
vallien poikki, joita siellä täällä sattui eteen. Pakka- 
nen oli nun ankara, kronikoitsijamme sanoo, että jos jol- 
lakin matkustajista olisi ollut kuningaskunta, olisi hän 
mielellään vaihtanut puolet sitä lämpimään tupaan. Mu- 
kavampı oli kulku sellaisissa paikoissa, missä jää oli selvä 
ja tasainen, silloin näet nostettiin purjeet, jos tuuli oli 
suotuisa, ja kiidettiin aika vauhtia eteenpäin pitkin sileätä. 
pintaa. Kaksi päivää ja yhden pitkän talviyön kesti outo. 
matka, kunnes lähettiläät vihdoin väsyneinä, nälistyneinä. 
ja paleltuneina saapuivat Naisaareen (Nargö) Tallinnan lä- 
heisyyteen. Heti senjälkeen ankara koillistuuli alkoi pu- 
haltaa, jolloin kaikki jäät Suomen rannikon ja Tallınnan 
välıllä lähtivät, nin että, kertoja päättää, jos lähettiläät 
olisivat viipyneet vain muutamia tunteja kauemmin me- 
rellä, he olisivat tuon vaivaloisen ja vaarallisen matkan 
vielä lopulta saaneet maksaa hengellään. 

Suomen kautta tuli vuoden 1590 paikoilla kulkemaan 
strassburgilainen JOHANN Davin WUNDERER kenties kauppa- 
tarkoituksessa tehdyillä matkoillaan Venäjältä Ruotsin ja 
sieltä takaisin, joista kuitenkin, mikäli ne meidän maa- 
tamme koskevat, tiedämme varsin vähän.! Pihkovasta 


! Kts. J. C. Fichard, Joh. Dav. Wunderers Reisen nach Den- 
nemarck, Russland und Schweden (Frankfurter Archiv für ältere 
deutsche Litteratur und Geschichte, Frankf. a. M. 1812. Th. II, 
163—255, vars. s. 180 ss. Vrt. myös teos: F. v. Adelung, Kritisch- 
litterarische Übersicht der Reisenden in Russland bis 1700. St. Pe- 
tersb. 1846. s. 445, 446. 
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hän lähti pohjoiseen suuntaan, littyen muutamiin venä- 
läisiin kauppiahin, jotka aikoivat Vuoreijaan. Tämä osa 
hänen matkakertomustaan on kuitenkin niin epäselvä ja 
paikannimet niin väärin kirjoitetut, tekijällä kun tuskin 
lienee ollut korkeampaa sivistystä, ettei voida saada 
selville hänen retkensä suuntaa. Arvattavasti hän kuiten- 
kin kulki, ainakin osaksı, Suomen kautta. Shen vuttaa- 
vat paikannimet „Nitzet“ (Nyslott? ?), jonka sanotaan sijait- 
sevan Biarmiassa, sekä , Vibor“. Jäämeren rannalta Wun- 
derer lähti Tukholmaan, ja palasi sieltä takaisin Venäjälle, 
käyden nyt Turussa (Abo). Tässä kaupungissa, joka on 
Suomen (Finnlandt) pääkaupunki, Wunderer kävi katso- 
massa linnaa, missä hänen huomionsa kiintyi muutamiin 
tavattoman suurlin koirlin, jotka olivat muka suuremmat, 
hurjemmat ja pörhökarvaisemmat kuin englantilaiset ko1- 
rat ja joita pidettiin häkkiin suljettuina kuten mitäkin pe- 
toja. Itse kaupungissa hän sanoo harjoitettavan vilkasta 
kauppaa ja se on kokonaan puutaloista rakennettu. Vu- 
purinkin puspan hän kertoo silloin siellä oleskelleen. Muu- 
ten saamme tietää vain sen, että matkustajamme näkyy 
erityisesti mieltyneen Turun simaan, jota hän kutsuu mitä 
oivallisimmaksi juomaksi. Sitä saatetaan kuljettaa kau- 
kaisiin seutuihin ja se säilyy monta vuotta pilaantumatta. 
Sen valmistuksesta, johon käytetään 10 mittaa hunajaa 
ynnä 60 mittaa vettä, mihin keitettäessä vielä sekoitetaan 
vähän ruusuja (?) sekä humaloita, hän antaa pitkän ja 
tarkan selonteon. h 

Aivan samoihin aikoihin eräs toinen matkustaja jou- 
tui varsin vasten tahtoaan tekemään retken Suomen etelä- 
rannikkoa pitkin. — Eric Lassota, kotoisin Silesiasta 
ja sotilas Itävallan palveluksessa, lähetettiin v. 1590 arkki- 
herttua Maksimilianin toimesta Venäjälle sopimaan liitosta 


Bitrag t. kanned. af Finl. 


85 


Puolan Sigismund Ill:ta vastaan, mutta joutui Narvan 
luona ruotsalaisten käsiin. Kun häntä epäiltiin vihollisista 
aikeista, hän ensin vietiin laivaston amiraalın, suomalai- 
sen Eerik Bertilinpojan (Slangin) eteen, sekä laitettiin sit- 
ten Ruotsiin tutkittavaksi. Lassotan päiväkirja, joka si- 
sältää kertomuksen hänen seikkailuistaan, on myöhemmin 
painettu. ! 

Matka pitkin Suomen rannikkoa tapahtui hyvin hi- 
taasti. — Marraskuun 3:na päivänä tultiin Tallinnasta 
Suursaareen, josta merimiehet tiesivät kertoa paljon taika- 
uskoisia juttuja. Kun esim. tämän saaren luona ollaan 
ankkurissa tai kuljetaan sen ohitse, niin sen nimeä muka 
ei saa mainita, sillä jos nin tapahtuu, laiva joko jaa 
paikoilleen pääsemättä eteenpäin tai sille sattuu joku muu 
onnettomuus. Myös kerrottiin siellä löytyvän luolan, mi- 
hin suuri aarre oli kätkettynä, mutta luolan aukkoa oli 
toisinaan ihan mahdoton lüytää. — Matka jatkui sitten 
Pyhtään, Pelingin, jossa Lassotan mukaan on hyvä 
satama, Villingin, minkä läheisyydessä on Helsingin kau- 
punki, „die Stadt Helsing Forst“, Porkkalan, Barösundin, 
Hangon, Jungfrusundin ja Korpon virran kautta Kastel- 
holmaan, jonne tultiin 18 p:nä joulukuuta. Näiden paik- 
kojen nimet ovat päiväkirjassa tosin muuttuneessa muo- 
dossa, mutta helposti ne kuitenkin tuntee: „Pyttis Fa- 
giroo“, „Pöling Sundt“, „Burkal“, „Baur Sundt“ y. m., ja 
etäisyydetkin niiden välllä mainitaan. Hankonientä sano- 
taan yhdeksi Suomen parhaista satamista ja viitataan Olaus 
Magnuksen sitä antamaan kuvaukseen. — Ahvenanmaa 


1 Tagebuch des Erich Lassota von Steblau, herausgeg. von R. 
Schottin, Halle 1866. Vrt. prof. K. Grotenfeltin tiedonanto (Hist. Ark. 
XVI, jälk. vihko s. 86). 
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(Alandt, Alendische Inseln) käsittää useampia saaria ja 
luotoja; suurimmalla niistä sijaitsee Kastelholman linna, joka 
kuuluu leskikuningattarelle, Kustaa kuninkaan kolmannelle 
puolisolle. Siellä pidetään suurta siipikarjaa, joutsenia, 
hanhia, ankkoja, metsoja ja teeriä, jotka kareilla muni- 
vat ja hautovat poikasiaan. — Suomesta kokonaisuudes- 
saan (Das Grossfürstenthumb Finnland) Lassota myös 
antaa joitakuita tietoja, niin mainitsee hän sen maakun- 
nat ja kaupungit, sekä viittaa tällöin, paitse Olaus Mag- 
nuksen teokseen, myös Münsterin Kosmografiaan. 
Kastelholmasta purjehdittiin Ahvenanmeren poikki 
Ruotsiin, missä Lassota vıetiin Kaarle herttuan eteen tut- 
kittavaksi, oli hyvin vähällä joutua kidutuspenkille ja sai 
istua kolmatta vuotta vankina, ennenkuin hän vihdoin 
toukokuussa 1593 päästettiin vapaaksi ja sai lähteä tie- 


hensä. 1 


1 Eräs toinenkin saksalainen matkustaja, Ulmista kotoisin oleva Sa- 
muel Kiechel, oli näihin aikoihin (v. 1586) nähtävästi kauppa-asioissa 
käynyt Ruotsissa, josta han kertoo jälkeenjättämissään muistiinpa- 
noissa. Suomesta, miss han ei käynyt, Kiechel mainitsee vain 
sen, että se on ruhtinaskunta, joka kuuluu Ruotsille, että siellä puhu- 
taan erityistä kieltä, ja että se rajoittuu Ruotsiin pohjoisessa(!) (Die 
Reisen des Sam. Kiechel hrsg. von K. D. Haszler, Stuttgart 1866, 86 
Publ. des litter. Vereins in Stuttgart). — Niinikään saksalainen, keisari 
Mattiaan virkamies Cosmas v. Simmern (kotoisin Breslausta) kävi 
1616 Ruotsissa ja on kirjoittanut tästä maasta kuvauksen: „Vom Kö- 
nigreich Schweden“, jota ei liene painettu. Suomessa hän ei käynyt, 
mutta kertoo suomalaisia kuvaavana erään noitajutun. Lisäksi 
hän mainitsee, että suomalaiset kalenterin ja kompassin asemesta 
käyttivät kolmen kyynärän pituista nelisärmäistä kirjaimilla varustet- 
tua sauvaa. Kts. ne otteet, mitkä tästä teoksesta on julkaissut Fr. 
Wokenius, Wittenbergin professori (Francisci Wokenii . . . Beytrag 
zur Pommerischen Historie . . . Leipzig 1732 s. 228—233. Kts. myös 
Warmholtz, Bibliotheca Sviogothica I.). 
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Alankomaalainen JAKoB Tyrorıus (f n. 1600), josta 
myöhemminkin tulee puhe, oli kauan aikaa vankina oleskel- 
lut Suomessa (Turun ja Hämeen linnoissa vv. 1580 —1592), 
ja hänkin tunsi sis maatamme omien ikävien kokemuksi- 
ensa perustuksella, mutta puhuu sitä kuitenkin vain lyhyesti 
teoksessaan, jossa kerrotaan Ruotsin valtakunnasta ja sen so- 
dista. ! Hän mainitsee sinä melkein vain sen seikan, että 
Suomen asukkailla on oma kielensä, joka on läheistä su- 
kua vironkielen kanssa.? Turusta Typotius kertoo, että 
se oli aikoinaan Juhanan herttuakunnan pääkaupunkina; 
siellä on linna ja 250 askeleen (s. o. yhden neljännek- 
sen?) päässä siti kaupunki.? Turku sijaitsee meren tai 
pikemmin joen rannalla, ja siellä on Suomen paras satama, 
jonka edustalla on saaristo. ? 

Vielä eräs toinenkin ulkomainen matkailija puhuu Suo- 
men silloisesta pääkaupungista. V. 1592 johanniittain veljes- 
kuntaan kuuluva, nähtävästi saksalainen vapaaherra Auaus- 
TINUS v. MOERSBERG (MOERSBURG, MoRSBERG)  liikkui mat- 
koilla Tanskassa ja Ruotsissa, mahdollisesti jonkun lähe- 
tystön jäsenenä, sekä näkyy myös käyneen Suomessa, ai- 
nakin Turussa. Matkoistaan hän on kirjoittanut kerto- 


* Relatio Historica de Regno Sveciae et Bellis Civilibus atque 
externis non Regis Sigismundi tantum et Principis Caroli, sed et ma- 
jorum, Auctore Jacobo Typotio, Francofurti 1605. 

2 Op. cit. s. 5 (johdanto). 

3 Abogiam (Johannes) appulerat, Arx est, et intra CCL passus 
Urbs, Prineipatus sui sedes (S. 13). 

= Sb HN 

5 Nic. Petr. Sibbern teoksessaan Bibliotheca Historica Dano- 
Norvegica (Hamburgi et Lipsiæ 1716) mainitsee matkakertomusten 
kirjoittajien joukossa (siv. 120): „Augustinus Liber Baro de Mors- 
berg et Beffort, Ordinis Melitensium Hques, qui itinera sua in Daniam, 


Norvegiam et Sveciam Germanico idiomate exposuit.“ 
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muksen, joka lienee myöhemmin painettu, mutta jonka 
käsikirjoituksesta julkaisee otteita saksalainen maantietei- 
ljé Martin Zeiller Ruotsin valtakuntaa kuvaavassa teok- 
sessaan, minkä ensimäinen painos ilmestyi v. 1647.1 — 
Moersberg kuvailee Turkua seuraavasti: „Abu on Suo- 
men pääkaupunki; sillä ei ole minkäänlaisia varustuksia eikä 
muureja, sen ympäristö on avonainen ja miellyttävä. Kau- 
pungin läheisyydessä on sangen luja linna, missä Juhana, 
Suomen suuriruhtinas (Finlandiae Magnus Princeps!), asui 
ennen kuninkaaksi valitsemistaan ja missä veljensä Eerik 
hänet vangitsi. Ympäristössä on neljäsataa tuulimyllyä, 
jotka antavat hauskan muodon koko seudulle. 2 Kaupun- 
gin halkı juoksee joki, nimeltä . . .5 Seka tämän (Turun) 
seudun, joka niemimaan tapaan pistäikse mereen, että 
muunkin Suomen rannikon ulkopuolella on lukematon 
joukko pieniä saaria, kallioita ja luotoja. Maalla on suuri- 
ruhtinaskunnan arvo, ja se voittaa Ruotsin sekä hedel- 
mällisyydessä että asukastensa lukumäärän puolesta. Ete- 
läiseen (!) suuntaan se ulottuu aina Venäjän rajaan 
saakka. * 


! Regnorum Sueciae Gothiae Magnique Ducatus Finlandiae... 
descriptio. Kts. alemp. siv. 148. Tämän teoksen painoksessa v:lta 1656, 
jota olemme käyttäneet, sanotaan (s. 130) Moersbergin kertomuksesta 
„nondum impressus“. Itse tätä kertomusta emme ole löytäneet. Zeiller 
kutsuu sen tekijää nimellä: Aug. lib. Baro in Moersperg sekä myös 
Moersburg. Vrt. K. F. Ignatiuksen tiedonanto Hist. Ark. IX s. 230, 231. 

? Samaa mainitsee Hollannin lähettiläs van Wouw (kts. alem- 
pana s. 91) sekä myös Mikael Wexionius Suomen kuvauksessaan. 

3 Nimi puuttuu. 

* „Abu Finlandiae caput, sine moenibus et muris etc... .* 
(Zeillerin main. teos s. 87, 88). Moersbergin matkakuvauksesta Zeiller 


vielä antaa muitakin otteita, jotka koskevat Ruotsin talonpoikain ti- 
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Tunnettu on matka, jonka kaksi ulkomaista diplo- 
maattia, hollantilainen ANDRIES VAN Wouw ja englantilai- 
nen Henry Buppeı, tekivät Suomen kautta v. 1616. Ol- 
tiin Stolbovassa välittämässä rauhaa Ruotsin ja Venäjän 
välillä, ja kun riitaisuuksia yhä ilmeni, oli pakko, jottei 
sota uudestaan syttyisi, lähettää hakemaan uusia ohjeita 
molemmilta hallitsijoilta, joista Kustaa Aadolf silloin oles- 
kei Turussa. Ensinmainittu lähettiläs on kirjoittanut 
matkastaan vielä säilyneen päiväkirjan, joka hyvin valai- 
see Suomen siihen aikaan monessa suhteessa sangen alku- 
peräisiä oloja. ! | 

Yleensä hän antaa surkean kuvan Inkerin ja Suo- 
men hävitetystä tilasta. Kylät olivat poltetut, viheliäät 
hevoset, vieläpä Suomessa toisinaan härät, matkustajain 
ajojuhtina; kuolleitten hevosten ja ihmisten ruumüt, joita 
petolinnut ahmivat, näyttivät, missä tie kävi jäätyneen me- 
renlahden poikki. — Kaikkialla ei kuitenkaan ollut yhtä 
kurjaa. Yhtenä matkan loistokohtana oli vastaanotto Vil- 
purissa, „Suomen ainoassa muureilla varustetussa kaupun- 
gissa", missä oli paljon kivitalojakin ja jonne saavuttin 
18 p. helmikuuta. Viipurissa näet linnanpäällikön Arvid 
Wildemanin poissa ollessa hänen rouvansa, Anna Björn- 
ram, kestitsi hyvästi matkustajia. Kaikki ruuat tarjottiin 


laa ja varsinkin lappalaisia. Tukholmasta puhuttaessa sanotaan Juhana 
Ill:nnen rakennuttamassa linnankirkossa löytyvän 10 marmorista pyl- 
västä, jotka ovat tuodut Suomesta (s. 132). 

1 Kts. H. Wieselgren, Med prestaf och profoss. Två diploma- 
ters färd i Finland 1616. (Albumissa Ljus ät värt folk, Tukholma 
1892 s. 19 ss.) Van Wouwin matkakertomus tavataan käsikirjoituk- 
sena Tukholman kuninkaall. kirjastossa. Sitäpaitse Anthonis Goe- 
teeris on v. 1619 julkaissut kertomuksen hollantilaisen lähetystön 


matkasta. 
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hopeisilla astioilla ja olipa hänen hovissaan pieni kää- 
piökin vieraiden huvitukseksi. — Täältä jatkettiin matkaa 
länteenpäin pitkin lumisia talviteitä, usein järvien poikki. 
Yöksı poikettiin tavallisesti nimismiesten luo, joskus myös 
aatelishoveihin. Maa oli täälläkin hävitettyä, sekä enim- 
mäkseen autiota ja metsäistä. Savoa (Savolacki) matkus- 
tajamme kuitenkin sanoo verrattain tiheästi asutuksi, 
vaikka siellä on niin harvassa kirkkoja, että kirkko- 
matkan pituuden tähden lapset usein jäävät vuosikausiksi 
kastamatta. — Talonpojat ovat täällä kaikki vapaita, joten 
heidän asemansa on parempi kuin Venäjän talonpoikain, 
kuitenkin rasitetaan heitä täälläkın kovasti pakkokyydeillä 
y- m. Itse he ovat likaisia, mutta heidän käyttämänsä 
puuastiat y. m. ovat erittäin hyvin pestyjä ja puhdistet- 
tuja. — Vasta noin 50 vuotta aikaisemmin on muka kris- 
tınoppi näihin seutuihin levinnyt, ja sitkeästi kansa vielä 
ruppuu kiinni vanhoissa pakanallisissa menoissaan. Vielä 
tavataan monessa paikoin pystytettynä korkea tanko, 
jonka huipussa on pitkähköön kehään sovitettu risti ja 
juuressa jonkinlainen alttari kokoon kyhättynä. Tata kansa 
rukoilee ja täällä pyhäpäivinä teurastetaan vuohi, vasikka 
ja lammas, joiden veri sekoitetaan ja vuodatetaan alt- 
tarılle. : 

Hämeessä ,Kurhilan“ kylässä tapahtui matkustajille 
heidän omasta syystään ikävä seikkailu. He näet täällä 
ryhtyivät samaan keinoon, jota kuitenkin itse moittivat, 
kun he väkisin ja lupaa pyytämättä yrittivät anastaa he- 
vosia, nähtävästi syystä, että kulkivat kuninkaan asioissa. 


1 Nämät y. m. tiedot matkustajat näkyvät saaneen prestaavil- 
taan eli saattajaltaan, suomalaiselta aatelismieheltä Eerik Yrjönpo- 


jalta (Tavast eli Hufvudsköld sukua). 
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Tästä syntyi seipäillä ja sauvoilla varustettujen talonpoi- 
kain kanssa ankara tappelu, jossa annettiin ja saatiin aika 
iskuja, katkaistiin sormia y. m. ja joka päättyi suhen, 
että matkustajat sen sijaan, että olisivat saaneet hevosia, 
menettivät yhden sekä kaksi tyhjää rekeä. Varsinkin eräs 
nuori tyttö herätti lähettilästen huomiota reippaudellaan ; 
hän näet hyppäsi heidän anastamansa hevosen selkään ja 
aikoi ratsastaa pois; kun häntä ahdistettiin, hän huusi muita 
avukseen. — Van Wouw myöntää itse, että he matkallaan 
menettelivät kuten pahimmat kulkurit ja rosvot, mutta 
väittää, että tama oli ainoa keino päästä eteenpäin, koska 
talonpojat täälläpäin ovat muka kovin nurjia ja ilkeitä. — 
Nuijasodan olothan olivat vielä sangen lähellä ajassa ja 
tuoreessa muistissa. | 
Maaliskuun 9 p:nä saavuttiin „Suomeen“ (Finland) 
ja seuraavana päivänä Turkuun. Itse „Torolinna“, missä 
kuningas paraikaa oleskeli, on noin neljänneksen päässä 
kaupungista. Linna on palanut, mutta sitä rakennetaan par- 
aikaa uudestaan kauniiseen tyylin. Turun kaupunki on 
varustamaton, mutta vuorien ympäröimä, jotka muodosta- 
vat ikäänkuin vallituksen, ja näillä vuorilla on nel- 
jättäsataa puusta rakennettua tuulimyllyä, sillä jokainen 
asukas jauhaa itse viljansa. Kaupungissa on kivita- 
loja,! ja kirkon kauneutta kehutaan erityisesti. Turus- 
sakin lähettiläitä kestitettin hyvin, ja he pääsivät m. m. 
Aksel Oxenstjernan puheille linnaan, jonne heidät vietiin 
komeilla patjoilla päällystetyssä kolmivaljakko-reessä. 
Paluumatkalla lähettiläillä oli kuninkaan erityisesti 
antama ratsastava saattaja eli profossi, mutta tämäkään ei 


1 Sellaisia näkyy siis syntyneen Wundererin käynnin jälkeen 
v. 1590. 
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kyennyt heille toimittamaan kunnollista kyytiä ja monesti 
oli pakko matkan jouduttamiseksi pehmittää nimismiesten 
selkiä tai ottaa väkisin talonpoikain tavaroita. Nämät läh- 
tivätkin karkuun, milloin vaan näkivät vieraiden lähesty- 
vän. Kerjäläiset olivat myös usein rasituksena ja köy- 
hyys oli yleensä suuri. Elatus oli huononlainen, toisinaan 
täytyi syödä pettuleipää. Paremmanmakuinen oli toinen 
ruokalaji, jota myös joskus tarjottiin: makeassa maidossa 
keitettyjä kaloja, joiden seassa oli leikattuja nauriita. — Ker- 
ran, „Loicalla“ssa, matkustajat olivat yötä suuressa tuvassa, 
missä kolme kätkyettä, kussakin lapsi, riippui orsissa, ja 
nıitä vaimot, jotka istuivat kehräämässä, liikuttivat jalkaan 
sidotun köyden avulla. Talveksi, kertojamme sanoo, ryö- 
mivät nämät ihmiset, kolme tai neljä perhettä, yhteen 
sellaiseen tupaan, mutta kesällä jokainen perhe asuu erikseen. 

Kyminjoesta, jonka poikki kuljettun, van Wouw 
huomauttaa, että se erottaa Hämeen (,Tauslant“) Karja- 
lasta („Carolslant“). — Hämeessä on monta kylää, jotka 
kaukaa katsoen näyttävät kylläkin suurilta, niissä kun 
saattaa olla 200—300 puutaloa, mutta joissa on vähän 
asukkaita, ainoastaan 16—30 perhettä. Herrat muka pa- 
kottavat talonpoikia vuosittain rakentamaan uuden talon, 
jottei kyla häviäsi, niin että paljon taloja on tyhjınä. 

Viipurissa, jonne linnanpäällikkö Arvid Wildeman 
tällä välin oli palannut, van Wouw kumppanineen jälleen 
otettiin hyvästi vastaan. He saivat tällä kertaa nähdä lin- 
nan suurimman merkillisyyden, pirun kattilan, missä Vu- 
purin entinen komentaja oli keittänyt taikasekoituksen, 
joka pamauksellaan huumasi piirittävät venäläiset, nin 
että heiltä voitiin esteettömästi leikata kaulat poikki. + — 

1 Suomessa ollessaan lähettiläät myös saivat kuulla taruja sekä 
näkistä että Savonlinnan mustista kaloista. 
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Vielä loppumatkallaan Suomen kautta kulkijoilla oli vas- 
tusta huonoista hevosista ja umpeen pyrynneistä teistä. 
Mukavammin asukkaat liikkuivat, nimittäin suksillaan, 
jotka myös erityisesti kiinnittivät van Wouwin huomiota. — 
Vironmaassa hän ei enää, kun kyytiä tarvittiin, uskalta- 
nut „leikkiä suomalaista leikkiä“ s. o. anastaa hevosia 
vastoin omistajan tahtoa, „sillä talonpojat täällä olisivat 
olleet valmiit antamaan meille selkään tai tappaakin mei- 
dät“. Matkustavalla diplomaatilla ei nähtävästi täällä enää 
ollut seurassaan prestaavia eikä profossia, ja nämät, eikä 
hän itse, olivat olleet mestareita „suomalaisessa leikissä“. — 

Talvella 1634—1635 ranskalainen diplomaatti CHARLES 
OGIER (OGERIUS) kävi lähettilään d’Avauxin seurassa Ruot- 
sissa ja lähti sieltä meritietä Puolaan. Vaikka hän ei näy 
Suomessa käyneen, mainittakoon tässä kuitenkin eräs seik- 
kailu, joka hänelle Ruotsissa sattui, suhen kun osaksi oli 
syynä se, että hän oli saanut suomalaisen kyytipojan, 
jonka kieltä hän ei ymmärtänyt, mistä huomataan, että 
Ruotsin puolella käytettin myös suomalaista palvelus- 
väkeä, joka kyllä muutenkin on tunnettua. Tämä ku- 
vaus yöllisestä talvimatkasta soveltunee sitäpaitse yhtähy- 
vin Suomenkin silloisiin oloihin. Ogier kertoo itse sitä 
vilkkaalla tavalla päiväkirjassaan !. Han oli matkalla Kop- 
parbergiin katsomaan kaivoksia, jolloin hän yöllä kulkies- 
saan sattul jäämään matkatovereistaan jälelle, hän kun 
pakkasen tähden oli peittänyt päänsä eikä siis voinut mi- 
tään nähdä, vaan kokonaan luotti kyytimiehen taitoon. 


1 Caroli Ogerii Ephemerides sive iter Danicum, Svecicum, Po- 
lonicum etc. Lutetiae Parisior. 1656 s. 181 ss. — Ogier kuoli v. 1604, 
ja hänen veljensä toimitti teoksen painoon. Tiedonannot siinä ovat 
monesti vähemmän luotettavia. Varsinkin annetaan siinä hyvin epä- 


edullinen kuva Ruotsin papistosta. 
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Huomattuaan joutuneensa yksikseen, hän käski, nin hy- 
vin kuin taisi, ajuria jouduttamaan hevosta, mikä tapah- 
tuikin. Saavuttiin pappilaan, jonka ikkunoista loisti va- 
loa, ja Ogier iloitsi jo, arvellen toverinsa poikenneen sinne 
ja valmistavan paraikaa hyvää illallısta. Han huusi sis 
heitä, mutta ei saanut vastausta, ja jatkoi sentähden mat- 
kaa, itsekseen jo epäillen, oliko kyytimies selvillä- tiestä 
ja seudusta. Pian huomattiinkin, ettei asian laita niin 
ollut: matkustaja jätettiin keskelle kinoksia ja pimeyttä 
sill’aikaa kun hänen seuralaisensa lähti lähimpään taloon 
tietä kyselemään. Nousipa vihdoin maanalaisesta luolasta 
nainen hämmästyksissään, ikäänkuin hän ei koskaan olisi 
ihmisiä nähnyt, ja osoitti kädellään suuntaa. Matkustajan 
täytyı jälleen lähteä pilkkopimeään yöhön Ja tiettömään met- 
sään. „Minä peljästyin“, Ogier kertoo, „ja pidin parem- 
pana palata takaisin kirkolle, jonka olin jättänyt, vaan 
milla kielin, milla keinoin minä tämän tekisin suomalai- 
selle kyytipojalleni selväksi? Simäkös vasta oli tuska 
ja vaiva, kun en saanut sanotuksi, mitä tahdoin, eikä hän- 
kään voinut näistä vaikeuksista selviytyä Reki huojui 
sinne tänne, yhtämittaa vierimme lumeen, milloin mina 
itse, milloin tavarat. Tässäpä vihdoin, sen tunnustan, 
kärsivällisyyteni loppui, ja vaikkei minulla muuten ole ta- 
pana lyödä ihmisiä kuoliaaksi, sivalsin nyt miekkani, 
ikäänkuin sillä lävistääkseni suomalaisen kyytimieheni. 
Poika parka huusi pahasti ja rukoili minulta anteeksi notkis- 
tetuin polvin. Palasimme takaisin kirkolle. Saavuin pappi- 
laan ja koputin ovelle varmasti uskoen täällä saavani pa- 
remman yösijan, kuin susien ja karhujen parissa.“ Huoli- 
matta koputuksista ja huudoista ei häntä kuitenkaan las- 
kettu sisään, kolme kertaa matkustaja sai turhaan palata 
takaisin ja turhaan hän myös etsi toista taloa. Vihdoin 
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hän keksi hyvän keinon, hän tarjosi rahaa, ja silloin ovi 
heti avattun. — 

Vielä mainittakoon tässä yhteydessä muutamia ulko- 
maalaisten matkoja, vaikka ne tulivatkin vain sivumennen 
koskettaneeksi meidän rajojamme. Se, jonka niistä ensin 
otamme puheeksi, olikin oikeastaan tähdätty aivan toiseen 
suuntaan. 

Holstein-Gottorpin herttua Fredrik III toimitti v. 
1635 lähetystön Venäjälle ja Persiaan tarkoituksessa saada 
Intian silkkikauppa suunnatuksi kulkemaan maatietä Ve- 
näjän kautta ja sieltä Länsi-Eurooppaan. Tästä lähetys- 
töstä sen kirjuri, herttuan kirjastonhoitaja ADAM OLEARIUS 
(1603—1671) on kirjoittanut oppineen matkakertomuksen, 
joka ilmestyi painosta ensikerran v. 1647.1 Itämerellä, 
jota pitkin matka ensin kulki, kärsittiin jo paljon syys- 
myrskyistä, ja laiva vahingoittui. Suomenlahdella tila tuli 
vielä arveluttavammaksi. Tässä hyvät neuvot olivat tar- 
peen ja päätettiin, vaikka olikin vaara tarjona joutua sa- 
lakareille, koettaa pyrkiä Suomen rannikon suojaan ja 
Helsingin satamaan („in den Hafen von Elsenfoss in Finn- 
land“), mutta myrsky ajoi laivan pois tämän sataman lähei- 
syydestä. Suursaaren edustalla laiva lopulta särkyi, ja 
henkensä uhalla merenkulkijat pääsivät saareen, jossa he 
tapasivat kalastajia ja viipyivät muutamia päiviä, sekä 
sieltä sittemmin kalastajaveneissä Tallinnaan, mista he 
voivat jatkaa matkaansa (marraskuussa 1635). 

Suursaarı, Olearius sanoo mainitussa matkakertomuk- 


sessaan, on saanut nimensä korkeudestaan („Hochland“, 


! Des welt-berühmten Adami Olearii colligirte und viel vermehrte 
Reise-Beschreibungen . . . Hamburg 1696 s. 38 ss. — Olearius, ai- 
kansa paraita saksankielisiä suorasanaisia kirjailijoita, julkaisi myös 


käännöksiä persialaisesta kirjallisuudesta. Hän kuoli Gottorpissa. 
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Hogland), se on kolmen (saksalaisen) peninkulman pi- 
tuinen ja yhden levyinen, ja on täynnänsä kallioita, joilla 
kasvaa honkia ja pensaikkoa. — Saksalainen runoilija 
Pauz FLEMING (1609—1640), joka myös kuului lähetystöön 
hoviherrana, vaikka hän tämän tapahtuman aikana oli 
Tallinnassa, kuvailee runomittaisessa kertomuksessaan 


haaksirikosta Suursaarta seuraavasti: 


„Es liegt ein hohes Land in Amfitritens Armer, 

Die manches Schiffes sich hier pfleget zu erbarmen, 

Das deinen Scheren zu, o Finnland, wird gejagt, 

Da sein gewisser Todt weit von ihm nach ihm fragt. 
Das Land heisst, wie es liegt, hoch in die Luft gestrecket, 
Dem stets sein kahles Häupt mit Wolken ist bedecket, 
Kalt, felsicht, trucken, leer, wild, doch ohn alles Wild, ! 
Kaum dreyer Fischer Stall. Ein wahres Ebenbild 

Der Reichen Armuth selbst. ete.*? — 


V. 1652 Ranskan lähettilään d’Avagour’in seurassa 
saapui Ruotsun diplomaatti Louis HENRI DE LoMENIE, BRIEN- 
NE'N kreivi (1635—1698), siihen aikaan vasta noin 17 vuotias 
nuorukainen. Seuraavan vuoden alussa hän jatkoi Ruotsista 
matkaansa Puolaan ja kulki silloin Suomen kautta. Sujuvalla 
latinankielellä kirjoitetussa matkakertomuksessaan, joka on 


1 Päinvastoin Olearius sanoo nähneensä saarella paljon janiksia. 

? Auf des Hochgelehrten Herrn Olearius . . . Rede über dero- 
selben erlittenem Schifbruche auf Hoheland etc. (Paul Flemings 
Deutsche Gedichte hrsg. von J. M. Lappenberg, I, s. 169. Stuttgart 
1865). — Flemingin saksalaiset runot ilmestyivät ensikerran Lybe- 
kissä 1645. — Matkakertomuksessaan Olearius vielä mainitsee Tarton 
vastaperustetusta yliopistosta, että siinä opiskeli kymmenen ruotsa- 


laista ja muutamia harvoja suomalaisia. 
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säilynyt! ja jonka ensimäinen painos ilmestyi v. 1660, 
ei hän erityisesti kiitä maatamme, hän puhuu vain nustä 
vaivoista ja vastuksista, jotka talvisaikaan sellainen kulku 
luonnollisesti tuotti, varsinkin pohjoiseen ilmanalaamme 
tottumattomalle muukalaiselle. Niinpä matka Uumajasta 
Merenkurkun poikki oli erittäin vaivaloinen, koska oli kul- 
jettava milloin avantojen, milloin taas kasaantuneitten jää- 
vuorien poikki. „Eheinä pääsimme kuitenkin perille“, 
tekijä kertoo, „virkistettyämme voimiamme paloviinalla, 
jossa jo oli jään muodostama kuori. Matkamme kävi Vaa- 
san, Itä-Pohjanmaan kaupungin, kautta, ja Hämeen tiheit- 
ten, lumen painosta notkuvien metsien halki saavuimme 
Poriin („Bieneburgum“). Me tulimme nyt seutuun, joka 
tosin oli vähemmän autio, mutta elatusvarojen saannin 
puolesta huonompi. Poikkesimme Millekula’an (Myllyky- 
lain ?), kurjaan asumukseen. Siellä näimme kokonaisten 
perheitten likaisina, alastomina rypevän tulisijan ääressä 
nautain, härkien, porsaitten ja lampaitten parissa. Ei mi- 
tään syötävää oltu valmistettu. Asukasten tapana on ve- 
dessä keitettyihin leseisiin vuodattaa joku maitotilkka ja 
tämä on heidän ainoana ravintonaan. Tulimme Turkuun, 
Suomen ruhtinaskunnan (ducatus) pääkaupunkün; siellä 
vivyimme yhden päivän hoitaaksemme terveyttämme. 
Täältä kuljimme Uudellamaalla sijaitsevaan Porvoon kau- 
punkiin, ja sieltä Karjalan Vupuriin, joka on varustettu 
lujalla muurilla läheisten moskovalaisten torjumiseksi. 
Viipurista matkustimme rekikyydillä jäätyneen Suomen- 
lahden poikki Inkeriin.“ — Lopettaessaan kuvauksensa 


1 Ludovici Henrici Lomenii Briennae Comitis Regi a consiliis 
actis et epistolis . . . Itinerarium. Editio altera auctior et emendatior 
Parisiis 1662 s. 44 ss. 
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matkastaan Ruotsin valtakunnan kautta Brienne vielä 
lausuu ihmettelynsä sitä, että niin autio ja huonosti viljelty 
maa on saattanut kasvattaa niin monta sankaria, jotka 
ovat opettaneet maita hallitsevan Roomankin noudatta- 
maan heidän käskyjänsä. 

Eräässä nustä tekijän ystäväin kirjoittamista suositus- 
runoista, joilla tämä matkakertomus sen ajan tavan mukaan 
on varustettu, ylistetään hänen rohkeuttansa, jota ei jai- 
nen Suomi kurjine hökkeleineen, eivät synkät auringotto- 
mat seudut eikä taivaan voimain uhka ole peloittaneet: 


„Haec (scil. innata virtus) Millakulae foeda Mapalia 
Alto rigentem Finnoniam gelu 

Tristesque sub casa latebras 

Et tetricos sine sole saltus 


Caelique demum sustinuit minas etc.“ 1 — 


Vuosina 1663—1666 kävi Ruotsissa, Norjassa ja La- 
pissa Ravennalainen, sittemmin hengelliseen säätyyn kuu- 
lunut Francesco NEGRI (synt. luultavasti 1623, + 1698), 
jonka matkakertomus on laajimpia ja huomattavimpia ul- 
komaalaisten kirjoittamia esityksiä näistä pohjoisista 
maista. Negrin matka eroaa edellämainituista siinä, että 
se tehtiin sulasta harrastuksesta ja tiedonhalusta, hän kun 
oli oppinut mies ja samalla erittäin reipas matkailija. 
Retkistään, jotka hän suureksi osaksi suoritti jalkaisin, 
hän lähetti ystävilleen kertomuksia kirjeissään, joita ahke- 
rasti luettiin ja jotka sittemmin, vasta hänen kuoltuaan, 


1 Ad Ludv. Henr. Lomenium Briennae Comitem . .. cum Iti- 
nerarium typis mandaret ode. Sen tekijä oli Mart. Bigvetus (Biguet ?), 
jesuitta. 
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ilmestyivät koottuina painosta v. 1700.! Hänen teoksensa 
on erittäin opettavainen ja hauska tarkkojen ja yleensä luo- 
tettavien tietojensa ja kuvauksiensa puolesta kuten myös 
sentähden, ettei Negri koskaan pitkien ja vaivaloisten ret- 
kiensä aikana — hän kävi aina Nordkapissa asti — näy 
menettäneen matkailija-ıloansa eikä tyytyväistä mieltään. 

Negri tosin ei käynyt silloisessa Suomessa, mutta 
koskettelee kuitenkin kuvauksissaan meidänkin maamme 
oloja. Sitäpaitse hän teki matkan Tornion jokea ylös- 
päin muutamia vuosia aikaisemmin löydettyihin .Cong- 
hes“in (Köngästen ?) vaskikaivoksiin saakka, missä hän 
tapası ranskalaisia ja valloonilaisia työmiehiä, joita hän 
voi käyttää tulkkeina. ? — Tornion jokea hän ei sano pal- 
joa pienemmäksi Po-virtaa, sekä kuvailee kulkua siellä, 
ynnä sauvomista ja köysillä vetämistä, jonka viimemainitun. 
kuljetustavan täytyy pahimmissa koskipaikoissa tapahtua 
pitkin rantaa. Suurin koski, jota Negri kehuu hyvin 
kauniksi, on noin keskivälissä matkaa Torniosta „Cong- 
hes“’un. Viimemainittuun paikkaan, joka sijaitsee erään 
vuoren, lapinkielellä n. k. „Vappa varan“, juurella, oli 
rakennettu laitoksia vasken sulattamista varten, kuten 
myös hyvä asunto tämän Lapinmaan osan eli Tornion 
Lapin hallitusmiestä varten. ,Conghes“ sijaitsee ruotsa- 
laisten, suomalaisten ja lappalaisten alueen rajalla; siellä 
myös ruotsinkieli vaihtuu suomenkieleen ja vaateparsı 
muuttuu, joka suomalaisilla on pitkä, melkein moskova- 
laisten tapaan (mekko ?). Oikea raja Ruotsin ja Suomen 


1 Uudestaan painettuna hänen matkakertomuksensa tavataan 
teoksessa: Il viaggio settentrionale di Francesco Negri nuovamente pub- 
blicato a cura di Carlo Gargiolli. Bologna 1883. Tämä painos käsittää 
yhteensä 398 sivua 8:0. Kirjeitten lukumäärä on 8. 

? Op. cit s. 9 ss. (Lettera I). 
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välillä on kuitenkin Kemi (,,Chimi*). — Suomalaiset näillä 
seuduin ovat vieraanvaraisia ja ottavat mielellään matkus- 
tavia taloonsa; ennen vaskisuonen löytämistä he antoivat 
ruokavarojakin runsaasti ja kaikki ilmaiseksi. — Kesä- 
aikana kuljetetaan elatusvaroja kaivostyömiehille pitkin 
virtaa, talvisaikana rekikyydillä. — Myös Negri kuvailee, 
miten matkoilla nuotiota laitetaan ja vietetään yötä met- 
sässä, ja varsinkin hän antaa vilkkaan kuvauksen eräästä 
seikkailusta, mika sattui hänelle itselleen matkallaan. 

Han oli eronnut saattajistaan, koska ei huolinut 
jäädä pitemmäksi ajaksi venettä odottamaan, ja koetti jal- 
kaisin pyrkiä eteenpäin, vaan joutui pois joen rannasta ja 
eksyi erämaahan. Täällä hän kauan turhaan haki tietä, 
kulki metsien ja soitten halki, samosi vuorten ja kukku- 
lain yli ja yritti kahlata purojen poikki sekä oli jo vä- 
hällä menettää rohkeutensa, mutta saapuikin vihdoin 
suuntaamalla matkansa aurmgon mukaan ,nunkuin niiden 
on tapana tehdä, jotka matkustavat Afrikan hiekkaisissa 
erämaissa“, takaisin joen rannalle, jonka läheisyyden hän 
jo matkan päästä oli huomannut yhä kovenevasta kosken 
kohinasta. Täällä hän jonkun ajan kuluttua näki veneen 
laskevan rantaan ja miehen hyppäävän maalle, ja tämä 
näky, mikä muissa maissa olisi herättänyt epäluuloa, se 
teki hänet nyt hyvin tyytyväiseksi. „Tiesinpä hyvin“, 
Negri selittää, „miten vierasta näille ihmisille on lähım- 
mäistensä vahingoittaminen ja miten taipuvaisia he päin- 
vastoin ovat hyvää tekemään.“ Vene huomattiin juuri 
siksi, jonka oli määrä kuljettaa hänet eteenpäin, ja tekijä 
vakuuttaa, ettei hän koskaan ole syönyt mitään ateriaa 
paremmalla ruokahalulla, kuin sitä ohraleipää ja kalan 
kappaletta, mikä hänelle tarjottiin. ! 


1 S. 12 ss. (Lettera I). 
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Lappalaisia kuvatessaan Negri sanoo heitä naapu- 
riensa suomalaisten täydelliseksi vastakohdaksi: jälkimäl- 
set ovat muka hyvin sotaisia, kun sitävastoin lappalaiset 
ovat kasvultaan pieniä ja sotaan kokonaan kelpaamatto- 
mia. — Lappalaiset eivät ravintonaan käytä leipää, heillä 
ei ole edes sen merkityksellistä sanaa kielessään, vaan 
kun Isämeidän rukousta on lapinkielellä muodostettu, on 
täytynyt lainata tämä sana suomalaisilta (,leipa“). Lapin- 
maasta puhuessaan tekijä myös mainitsee Inarin kylän sa- 
mannimisen järven rannalla; tässä kylässä Ruotsin, Tans- 
kan ja Venäjän hallitsijain alueet yhtyvät, ja siellä on 
ihan lähellä toisiansa kolme taloa, joista kussakin asuu 
yksi näiden kolmen valtakunnan virkamiehistä. ! 

Myös kansan tapoihin Negri kiinnittää huomiota. 
Niin hän esim. kuvailee erästä häätilaisuutta Tornion seu- 
duilla, missä pappi luki kovalla äänellä kiitosrukoukset 
aterian jälkeen, joita tarkkaavaisina kuunneltiin. Senjäl- 
keen tanssittiin ja jatkettun syömistä ja juomista keski- 
päivästä keskiyöhön saakka, johon hän sovittaa Tacituk- 
sen lauseen muinaisista germaaneista: „Diem noctemque 
continuare potando nulli probrum.“ 

Tarkan ja perusteellisen kuvauksen Negri antaa var- 
sinkin hylkeenpyynnistä Pohjanmaan rannikolla erään 
pyytäjän tiedonantojen mukaan.? Pohjanlahden kaksi 
rannikkoa ovat muka luonnon puolesta erilaiset: läntinen on 
kivinen ja louhikkoinen, itäinen sileä ja tasainen, samoin 
myös vedenalainen pohja. Seurauksena tästä on, että 
se jää, mikä itärannikolla muodostuu, pysyy tasaisena ja 
vahvana useita kuukausia. Länsipohjan puolella sitä vas- 


1 S. 21, 22, 60 (Lettera I). 
225 ss. (Lettera III). 
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toin muodostuu sellaisia halkeamia ja kuoppia jäähän, joissa 
hylkeet mielellään vühtyvät. Täällä veneet voivat jää- 
kappalten välitse tulla ja palata vapaasti, kun Itä-Pohjan- 
maan puolelta niitä täytyy suurella vaivalla vetää pitkin 
jäätä, eikä retkelle lähdettyä voida palata takaisin ennen- 
kuin 31/,—4:n kuukauden kuluttua, eli silloin kun pyy- 
tämisaika on loppunut, koska veneitten ollessa saalista 
täynnä niitä ei voida jäällä kuljettaa, vaan täytyy odot- 
taa avovettä. Länsirannikko on sis pyytämiseen paljoa 
sopivampi, ja kuitenkin sitä melkein yksinomaan har- 
joittaa Itä-Pohjanmaan väestö, joka maakunta kuuluu Suo- 
meen. Eikä tätä voida selittää muulla tavoin, kuin että 
se johtuu mainitun väestön suuresta rohkeudesta, se näet 
myöskin muodostaa ruumiinrakenteeltaan vahvimman ja 
mieleltään uljaimman ja sotaisimman osan Ruotsin valta- 
kunnan koko armeijasta. Nämät pyytäjät sus panevat, 
puhumattakaan muista kärsimyksistä, joiden alaisiksi an- 
tautuvat, itse henkensäkin alttiiksi retkillään, ja tosiaan- 
kin hylkeen pyytäminen on yhtä vaivaloinen ja vaaralli- 
nen kuin ankarin sota; köyhyys ja elämisen välttämättö- 
myys ajavat kuitenkin myös asukkaita näihin yrityksun. 

Tätä pyyntöä harjoittavat parhaasta päästä Vaasan 
ja Oulun välisen rannikon asukkaat,! jotka eivät puhu 
suomen-, vaan ruotsinkieltä, koska he polveutuvat Ruot- 
sin puolelta saapuneista uutisasukkaista. — Helmi- 
kuun lopussa tai maaliskuun alussa kokoonnutaan sovit- 
tuun paikkaan, ja koska kuolemanvaara retkellä uh- 
kaa, on tapana ennen lähtöä käydä ripillä ja ehtoolli- 
sella, eikä ero omaisista ja sukulaisista tapahdu kyyne- 


1 „gli abitatori di Ostrobotnia cioé quelli che si comprendono 
tra Vasa e Ula etc." 
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littä. — Seuraa sitten perinpohjainen selonteko käy- 
tettyjen veneiden laadusta, miesten mukaansa ottamista 
varustuksista ja tarpeista, muonasta, vaatetuksesta, aseista, 
menettelystä tulta tehtäessä ja maatessa, metsätyskoirain 
käyttämisestä ja elätyksestä, ! itse pyytämisestä ja sen eri 
lajeista, sekä pyhäpäiväin viettämisestä, jolloin veisataan 
virsiä ja luetaan raamatun luku kansan kielellä, ikäänkuin 
oltaisiin kirkossa. 

Kertoessaan Norjan Lapista Negri myös puhuu siellä 
asuvista Finneistä, joita hän kuvailee ja sanoo lappalaisten 
kaltaisiksi; heidän kielensäkin hänen mukaansa on vain 
lapinkielen murretta. Tästä päättäen hän osasi heidät kyl- 
läkin eroittaa toiseksi kansaksi, kuin Suomenmaan asuk- 
kaat. ? 


1 Pohjalaisten metsästyskoirista Negri kertoo seuraavan jutun: 
Nämät asukkaat pitävät koiriansa niin suuressa arvossa, että, joka on 
sattunut toiselta tappamaan sellaisen, on velvollinen antamaan siitä 
seuraavan korvauksen. Kuollut koira sidotaan hännästään riippumaan 
niin että kuono koskee maahan ja syyllinen (tai toinen hänen puoles- 
taan) kaataa sen ympärille kasan jyviä, jota lisätään, kunnes koira 
kokonaan peittyy, ja tämä jyvämäärä jää koiran omistajalle (s. 240, 241). 

2 S. 377, 378 (Lettera VIII). 
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V. Historiallisia esityksiä, runoutta y. m. noin 
vuoteen 1630. 


Myös historiallisessakin kirjallisuudessa, lähinnä naa- 
purikansain kronikoitsijain teoksissa, huomaamme 1500 
luvulla Ruotsin valtakuntaa ynnä siihen kuuluvaa Suo- 
meakin yhä useammin mainittavan. — Uuden ajan 
alussa oli suuria muutoksia tapahtunut tässä valtiossa. 
Kustaa Vaasan hallitessa se oli saavuttanut sisällisen 
lujuuden ja järjestyksen ja sen johdosta se kykenee 
pian levittämään rajojansa sekä vaikuttamaan muun maa- 
ilman kansainvälisiin suhteisin, tuleepa se myöhemmin 
hallitsijasukunsa kautta likeiseen yhteyteen erään Keski- 
Euroopan valtion, Puolan, kanssa. Tästäkin syystä ulko- 
maisten kirjailijain huomio kääntyy suuremmassa mää- 
rin kuin ennen Ruotsin valtakuntaan ja suhen kuuluviin 
maihin. Itse Ruotsissa esiintyy 1500 luvulla historijoit- 
sıjoita, jotka puhuessaan oman maansa vaiheista myös 
koskettelevat tärkeimpiä tapahtumia Suomen histo- 
riassa, ja heitä ulkomaalaiset voivat käyttää lähteinään. — 
Samaan aikaan uskonpuhdistus leviää Ruotsin valtikan 
alle kuuluviin maihin ja tulee uudeksi yhdyssiteeksi nii- 
den sekä muiden paavikunnasta eronneiden kansain vä- 
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hla. Kustaa Vaasan seuraajain aikana protestanttisuuden 
olemassa-olo jälleen joutuu kysymyksen alaiseksi, ja 
Possevinon lähetys on yhtenä todistuksena Pyhän istui- 
men aikeista. Pohjoismaissakin vanhan ja uuden kirkko- 
kunnan välillä taistellaan ratkaiseva taistelu, joka samalla 
koskee valtion itsenäisyyttä ja vapautta. Suomella oli tär- 
keä osansa tässä näytelmässä, ja muualla Euroopassa mai- 
nittua taistelua seurataan jännitetyllä tarkkaavaisuudella, 
mikä myös kuvastuu sen ajan historiallisessa kirjallisuu- 
dessa. 

Tanska ja Ruotsi olivat kauan aikaa olleet toistensa 
unionissa, vaikka entistä yhteyttä oli sittemmin seurannut 
ero ja vihollisuus. Luonnollisesti sus tämän ajan tanska- 
laiset kirjailijat puhuessaan maansa vanhemmasta histori- 
asta, varsinkin unioniajan taisteluista, tulivat paljon kosket- 
taneeksi Ruotsin valtakunnan oloja, jolloin he etupäässä itse 
tapahtumain kertomisessa nojautuvat ruotsalaisiin historioit- 
sıjoihin. He saattoivat tällöin käyttää luotettavampia läh- 
teitä, kuin Johannes Magnusta, nimittäin Ericus Olain ja 
varsinkin OLAus PETRI'N, Ruotsin kuuluisan uskonpuhdis- 
tajan, muodollisessakin suhteessa etevää kronikkaa, sekä 
Kustaa Vaasan aikoihin nähden PIETARI SWART'IN esitystä. ! 


! Kaikki nämät mainitut kronikat olivat siihen aikaan tunnetut 
ainoastaan käsikirjoituksina ja ne painettiin osaksi paljoa myöhem- 
min, Olaus Petrin ensikerran teokseen Scriptores Rerum Svecicarum 
medi aevi, Upsala 1818; toisen kerran G. E. Klemmingin toimesta 
Tukholmassa 1860; Ericus Olain kronikan Messenius julkaisi v. 1615 
ja Swartin Klemming v. 1870. Swartia, joka lienee kirjoittanut Kus- 
taa Vaasan omain kertomusten mukaan, on, kuten tunnettu, hyvin 
tarkasti seurannut Eerik Yrjönp. Tegel, jonka kronikka painettiin v. 
1622. — Olaus Petrin esitys päättyy Kristian Il:sen hallituskauteen. 
Hänen veljensä, Laurentius Petrin, kronikka on pääasiassa mu- 


kaelma sutä. 
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Niinpä onkin valtaneuvos ja kansleri y. m. ArRıLD Hurr- 
FELDT (HVITFELD, 1546—1609) asiallisessa ja yleensä puo- 
lueettomassa Tanskan kronikassaan! puhuessaan Ruotsin 
oloista — joita hän esittää laajemmin kuin kukaan muu 
tanskalainen historioitsjja — melkein sanasta sanaan 
seurannut Olaus Petria ja sen sijaan tahallaan välttänyt 
Johannes Magnuksen kertomia taruja.? Paljon Suomea- 
kin koskevia tietoja hän siinä antaa, niin kerrotaan esim. 
tänne tehdyistä ristiretkistä, Eerik Puken kapinasta, Kaarle 
Knuutinpojan oleskelusta maassamme, Akselinpoikain lää- 
nityksistä Suomessa, suuresta Venäjän sodasta ja Vupu- 
rin pelastuksesta v. 1495, Turun ryöstöstä 1509 sekä 
(Swartin mukaan) Niilo Grabben ja Eerik Flemingin 
taisteluista tanskalaisia vastaan. Huitfeldtin kronikka 
ulottuu Kristian IIT:n kuolemaan saakka v. 1559. — Myö- 
hempi tanskalainen (syntyperältään hollantilainen) histo- 
rioitsija JoHAN MeEuRsIus (van MEurs 1579-1639), joka 
yleens on hyvin vihamielinen Ruotsille, seuraa niissä 
kohdin teostaan, jotka koskevat Suomea, enimmäkseen 
Huitfeldtia.* Meursiuksella näkyy muuten olleen hyvin 
hämärä maantieteellinen käsitys Suomesta; hän kutsuu m. 
m. Vupuria sen pääkaupungiksi. — Mainittu on jo (ss. 
76, 77) Gaspar Ens’in teos, joka kuvaa Pohjoismaista 
seitsenvuotista sotaa 1563—1570. 

Eräässä näihin aikoihin sattuneessa kirjallisessa riidassa, 


1 Danmarckis Rigis Kronicke ... Kigbenhaffn 1650 ss. Ensi- 
mäinen painos Huitfeldtin kronikkaa ilmestyi 1595—1604. 

? Teokseen litetyssé rekisterissä sen kirjoittaja (arvattavasti 
Huitfeldt itse?) sanoo, että H. on „fast ord fra ord" seurannut Olaus 
Petrin kronikkaa ,heller end Johan Gothi Aesopica“. 

® Joannis Meursi Historiae Daniae Libri III... Hafniae 1630. 
Teos ulottuu Kristian II:n hallituksen loppuun saakka. 
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joka muuten on kuvaava silloiselle historialliselle kritukille, 
mainitaan Suomi ja suomalaiset. Tanskalainen Jonan 
SVANING (7 1584) julkaisi salanimellä Petrus Parvus Ro- 
sefontanus v. 1560 riitakirjoituksen Johannes Magnuksen 
teosta vastaan, jota hän piti monessa kohdin tanskalaisia 
loukkaavana.! M. m. hän sinä ankarasti vastustaa 
väitettä, että Ruotsin kansakunta polveutuisi Noan pojan- 
pojasta Magogista sekä että tama olisi jonkun ajan hal- 
linnut Suomessa. Eihän tästä, hän arvelee, mikään koti- 
mainen s. o. ruotsalainen tai suomalainen, historioitsija 
tiedä vähääkään kertoa. — Tanskalaiselle JOHANNES Mes- 
SENIUS antoi kyllä myöhäisen vastauksen, v. 1612, käyttäen 
hänkin salanimeä (Janus Minor Suemensis). 2 Hin koettaa 
yleensä puolustaa Johannes Magnusta, niin tässäkin kysy- 
myksessä, mutta sanoo kuitenkin sillä seikalla olevan vä- 
hemmän merkitystä, missä osassa laajaa Ruotsin valtakun- 
taa Magog ensin lienee hallinnut, kunhan vaan myönne- 
tään ruotsalaisten polveutuvan mainitusta patriarkasta. 
Koska bänen kuitenkin tullakseen idästäpäin Ruotsiin on 
täytynyt kulkea Suomen kautta, niin Messenius pitää varsın 
todennäköisenä, että hän jonkun ajan on viipynyt viime- 
mainitussa maassa. 

Eräs kohta Svaningin teoksessa on sangen huomat- 
tava. Johannes Magnus oli ylistänyt Ruotsin kansalaisten 
nauttimaa vapautta, jonka johdosta Svaning huomauttaa, 


ettei tämä ainakaan koske suomalaisia, jotka myös ovat 


! Refutatio calumniarum cujusdam Joannis Magni Gothi Upsa- 
lensis . . . a Petro Parvo Rosefontano Equite Dano s. 1. a. 1560. B 2. 
? Retorsio Imposturarum quibus inelytam Svecorum Gothorum- 
que nationem Petrus Parvus Rosefontanus . . . insectatur, quam ... 


elaboravit Janus Minor Suemensis (1512!) 1612. S. 35, 36. 
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Ruotsin valtakunnan alamaisia.1 Näitähän pidetään niin 
kovassa orjuudessa, että ihmisiä suuret joukot ahdetaan 
elukkain tavalla laivoihin sekä viedään joka vuoden aikaan 
ja kaikkien suureksi ihmeeksi, jotka sen näkevät, Ru- 
kaan, Tallinnaan, Liivinmaahan ja Danzigiin myytä- 
viksi. Miksi, Svanıng kysyy, ei Johannes Magnus ole 
tästä mitään maininnut ja kuinka hän uskaltaa sanoa, et- 
tei kukaan Ruotsin valtakunnassa synny orjaksi. — Emme 
puolestamme saata sanoa, mihin tanskalainen historioitsija 
perustaa tämän oudon tiedonantonsa. 

Ruotsin valtakunnan suhteista itäisiin naapureihinsa 
1500 luvun loppupuoliskolla tietävät tarkemmin mainita 
varsinkin muutamat saksalaiset kirjailijat. Niin oppinut 
JOHANN LEWENKLAU (LEUNCLAVIUS 1533— 1593) kertoo Kus- 
taa Vaasan sodasta Venäjää vastaan vv. 1555—1557 his- 
toriallisessa teoksessaan,? jossa hän nimenomaan sanoo 
tahtovansa muille Euroopan kansoille selvittää Pohjois- 
maiden tilaa, niitä kun suhen saakka on hyvin vähän 
tunnettu. Keskitalvella 1555 sota syttyy Ruotsin kunin- 
kaan Kustaan ja Moskovan suuriruhtinaan Iıvanan välillä. 
Siihen aikaan vuotta näet näissä maissa mielellään sodi- 
taan, koska jäätyneiden vesien poikki on helppo kulkea. 
Syyksi vihollisuuteen hän sanoo vartia-päällikôiden vi- 
hollisuuden, jotka molemminpuolin harjoittivat ryöstämistä. 
Tämän johdosta Moskovan suuriruhtinas lähettää Suomeen 
200,000 miestä, jotka vaskisilla tykeillä alkavat ampua Vu- 
puria ja muuten hävittävät maata tulella ja miekalla. Suuttu- 


Opa eu Ds: 
* De Moscorum Bellis adversus finitimos gestis. Painettu Her- 
berstemin teokseen Rerum Moscoviticarum Commentarü, Basil. 1571, 


s. 209, 210. 
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neena tästä hänen alamaisiansa kohtaan harjoitetusta jul- 
muudesta Kustaa kuningas myös kokoo suuren sotajou- 
kon, m. m. saksalaista väkeä ja marssii venäläisiä vastaan. 
Nämät peräytyvät „vieden turkkilaisten ja muiden raaka- 
laisten tavalla asukkaat muassaan vankeina“ sekä polttaen 
asunnot poroksi.! — Kostoksi Kustaa kuningas hävittää 
venäläisten maassa, mutta mitään ratkaisevaa voittoa ei 
kummallakaan puolella saavuteta. Vaan kerran venäläis- 
ten neuvotellessa sodankäynnistä jäätyneellä merellä, mur- 
tuu jaa heidän allansa ja neljäsataa miestä, niiden jou- 
kossa monta ylimystä, hukkuu. 2 

Samasta sodasta puhuu myös yllämainittu Tübinge- 
nin professori Martin Crusius, joka teokseensa Germano- 
graecia on liittänyt esityksen Pohjoismaiden sodista sa- 
man tiedonantajansa Petrus Jonae’n mukaan.? Kustaa 
Vaasan sodan syihin Crusiuksella on oma selityksensä: 
Kalpaveljiston hallussa oleva Liivinmaa — niin hän ker- 
too — oli vaipunut ylellisyyteen ja heikkouteen, ja sen 
kautta herättänyt Venäjän mahtavan hallitsijan valloitus- 
himoa. Kun hän nyt alkoi hävittää tätä maata, ei- 
vätkä ritarit itse jaksaneet vastustaa niin mahtavaa ja 
julmaa vihollista, he turvautuivat sotajuoneen. Muutamat 
heistä tekivät läheisen Suomen puolelta, joka maa kuuluu 
Ruotsin valtakuntaan, hyökkäyksen Moskoviaan ja anas- 


1 Vankeja saatiin venäläisten omain kronikkain mukaan tässä 
sodassa niin runsaasti, että suomalainen vaimo myytiin viiteentoista 
kopeekkaan ja mies kymmeneen (Akiader, Utdrag ur ryska annaler 
Suomi 1848, s. 191). 

2 Tällä tarkoitetaan tietysti venäläisiä kohdannutta onnetto- 
muutta Revonhännän selällä tammik. 1555. 

3 De Recentibus ad Septentrionem bellis, ex eodem M. Petro 
(Germanograeciae lib V. s. 186). Vrt. yllä s. 78, 79. 
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tivat suuren saaliin. Suuriruhtinas, joka luulee suoma- 
laisten hätyyttäneen häntä, ryhtyy kostoa harjoittamaan 
ja pitelee pahoin varsinkin karjalaisia. Suomalaiset puo- 
lestaan pyytävät apua Ruotsin kuninkaalta, vakuuttaen 
samalla viattomuuttaan. Kustaa Vaasa kirjoittaa asiasta 
suuriruhtinaalle, mutta sotaa ei enää voida välttää. — Vu- 
purin purityksestä ja venäläisiä kohdanneesta onnetto- 
muudesta hän kertoo samaan tapaan kuin Lewenklau. — 
Molemmat historioitsijat kertovat edelleen siitä, miten 
Eerik XIV saattoi Tallinnan valtaansa sekä hänen ja 
Juhanan, Suomen herttuan, vihollisuudesta, ja Crusius 
sitäpaitse pohjoismaisesta seitsenvuotisesta sodasta sekä 
Juhana IlI:n Venäjän sodasta, missä suomalainen Henrik 
Klaunpoika Horn'in („Henricus Nicolai Finno, eques auratus 
de Kangkas“) ja hänen poikansa Kaarlen sanotaan kun- 
nostaneen itseänsä varsinkin Tallinnan puolustuksessa. 
Crusiuksen esitys jatkuu vuoteen 1582. — Kolmas sak- 
sankielinen kirjailija, Riian protestanttinen pappi PavL 
ODERBORN, mainitsee livana IV:n historiassaan v:lta 1585 1 
syyksi hänen sotaansa Kustaa Vaasaa vastaan saman kuin 
Lewenklau, nimittäin molemminpuolisten rajavartijain vi- 
hollisuuden, jonka tähden itse ruhtinaat lopulta olivat 
pakotetut tarttumaan aseihin. Kertomuksessaan itse so- 
dasta ja venäläisten hävityksistä hin seuraa niinikään 
yllämainittua kirjailjjaa. Muuten Oderbornilla ei nay 
olleen oikeaa käsitystä Suomen maantieteellisestä ase- 
masta. Tässä sodassa, hän sanoo, taisteli nuo kaksı kau- 


1 Joannis Basilidis Magni Moscoviae ducis vita s. L 1585. Tä- 
hän teokseen ruotsalainen Petrus Petrejus osaksi nojautuu kuvauk- 
sessaan Regni Muschovitici Sciographia. Thet är Een wiss och egen- 
teligh Beskriffning om Rydzlandh, Stockh. 1615. 
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kaa tullutta kansakuntaa, nimittäin goottilaiset (ruotsalai- 
set) ja venäläiset suuremmalla vihollisuudella ja voimalla 
kuin ennen, taistelu kun näet koski koko saaren (Suo- 
men!) omistusta. 1 Oderbornkin mainitsee venäläisiä koh- 
danneesta onnettomuudesta ja arvelee syyksi heidän tap- 
pioihinsa m. m. senkin, että kauhean julmuutensa tähden 
olivat niin yleisesti vihattuja. 

Suomen herttuakunnan perustamisen kautta v. 1556 
maamme tuli kohotetuksi huomattavampaan asemaan ja 
sitten paremmin tunnetuksi sekä mainitaankin uscammin 
kuin ennen sen ajan kirjallisuudessa. Tämä tapahtuu, kuten 
luonnollistakin, esim. niissä ylistysrunoissa, jotka Ju- 
hana herttuan hovirunoilija, yllämainittu Heinrich Möller 
(Mollerus) on sepittänyt ruhtinaansa häämatkan johdosta, 
ja joista tässä muistutettakoon. ? Möller seurasi näet 
herraansa Turusta Danzigiin, jonne hän näkyy jääneen. 
Toinen näistä latinalaisista onnentoivotusrunoista kuvaa 
herttuan, „Suomenmaan ylhäisen ruhtinaan“ saapumista 
viimemainittuun kaupunkiin, hänen maalle astumistaan ja 


vastaanottoaan, à toinen taas kertoo Juhanan ja Katarina 


1, ., nam pro totius insulae imperio remotissimae utrinque 
gentes excitae ad enatum repente bellum summa festinatione concur- 
rerant“ (M.). 


2 Prof. K. Grotenfelt on kirjoituksessa: „Muutamia lisätietoja 
Juhana herttuan häämatkasta“ huomauttanut näistä runoista, jotka 
hän on löytänyt Tukholman kuninkaall. kirjastosta, ja julkaisee niistä 
otteita (Hist. Ark. XVIII, s. 318, vrt. myös Warmholtz, Op. 
eit. VI). Vrt. yllä siv. 77. 


3 Rlegia de adventu in Prussiam et Civitatem Dantiseum Joan- 


nis etc. ab Henrico Mollero Hesso (Regiomont. 1562). 
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Jagellonikan komeista häistä. 1! Jälkimäisen runon sekä 
nimilehdestä että sisällyksestä käy ılmi, että Suomen var- 
sinaisena vaakunamerkkinä siihen aikaan pidettin Poh- 
jJois-Suomen vaakunan (nykyään Satakunnan) karhua. 
Runossa m. m. lausutaan toivomus, että jokaiselle, ken 
vihollisuutta ajattelee Suomen herttuata vastaan, näyttä- 
köön asevoimainen Karhu, ettei sitä rankaisematta tehdä, 
sillä Suomen Karhulla ei ole ainoastaan kämmenet, joilla 
se voi lyüdä murskaksi vihollisen, vaan se pitää salamoivaa 
miekkaakin, joka leikkaa pään poikki. Tässä runoilija, 
kuten viimemainitut historioitsijatkin, viittaa äsken päät- 
tyneeseen Venäjän sotaan ja Vupuria vastaan tehtyyn 
hyökkäykseen, jolloin viholliset muka syöstiin sitä ympä- 
rôiviin vesiin ja soihin. — Tässä runoelmassa tavataan 
myös kohta, jolla on valtiollinen merkitys: Puolan ku- 
ningasta Sigismund Augustia kehoitetaan ryhtymään 
Moskovaa vastaan taisteluun, johon Puolan kotka, Litvan 
ratsumies ja Suomen karhu yhdistäkööt voimansa. 

Yllämainitun Oderbornin tekemä on myös eräs ter- 
vehdyspuhe, jonka hän piti v. 1589 Juhana IlI:nnen ja hä- 
nen poikansa Sigismundin kunniaksi heidän tavatessaan 
toisensa Tallinnassa, jolloin oli kysymys sitä, että jälkimäi- 
nen luopuisi Puolan kruunusta ja palaisi takaisin Ruotsiin. ? 

! Aulaeum Gratiarum. (Ursus Finnonicus, Aquila Polonica). 
In honorem illustr. D. Sigismundi Augusti... D. Joannis, Dueis 
Finlandiae, D. Catharinae . .. Henr. Mollerus Hessus Regiom. (1562). 
Samalla matkalla Juhanaa tervehdittiin Marienburgissa eräällä runolla, 
joka alkaa sanoilla: „Ein Hertzog gwaltig zu Finland (K. Grotenfelt, 
Suomen hist. s. 156 muist.). 

? Panegyricus ad Serenissimos et potentissimos Principes ac 
dominos D. Johannem III Suecorum Gothorum Vandalorumque Re- 


gem ... et Sigismundum III Regem Poloniae. Paulli Oderbornii, 
Rigae 1589. 
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Puheessa, joka muuten on jotenkin yksitoikkoinen pane- 
gyrıkka, luetellaan Juhanan mahtavuuden ylistämiseksi 
kaikki hänen valtikkansa alle kuuluvat maat, jolloin 
Suomikin mainitaan: „... Tui juris sunt Scricfinnia, 
Laponia, Biarmia, te Magnum Ducem veneratur Fin- 
landıa; tuae augustissimae coronae subjacet Carelia etc“, 
ja puhuja otaksuu, että nämät kansat nyt ovat kovin su- 
ruissaan, kun hallitsijansa on heidät jättänyt: „Biarmi 
lugent, dolent Lapones, gemunt Scricfinni . . . tuam Ma- 
jestatem Sueones, Gothi, Finlandi retinere vellent.“ — 
Taman jälkeen puhuja kääntyy Sigismundin puoleen, jol- 
loin sama luetteleminen alkaa uudelleen: ,. . . Finlandis- 
que, Finmarchis . . . Laponibus dominaberis etc.“ 1 
Puolalaisten kronikoitsijain huomio kääntyy maa- 
hamme, kuten luonnollista, varsınkın Juhanan herttuakun- 
nan ajoista alkaen. Niinpä STANISLAUS ÜZARNICKI (SARNICIUS) 
mainitsee kronikassaan Juhanan, Puolan kuninkaan lan- 
gon, vangitsemisesta, joka muka tapahtui „Amboten“ lin- 
nassa Suomessa Ölseen aikaan („noctu in arce Amboten 
in Finlandia“). 2 — Vähän myöhempi kirjailija, saksalainen 
SALOMON NEUGEBAUER, puhuu Puolan historiassaan, 3 joka 
ulottuu Sigismund III:nnen valtaistuimelle nousuun saakka, 


! Samalta vuodelta, 1589, ovat ne runot, toinen latinan- toinen 
suomenkielinen, joilla Vilnassa opiskeleva suomalainen jesuitta Va- 
lentinus Thomae tervehti Sigismundia hänen saapuessaan mainittuun 
kaupunkiin (Hist. Ark. VII, 159 ja XI, 179). 

? Stanislai Sarnicii Annales sive de origine et rebus gestis Po- 
lonorum et Lituanorum Libri VIII, Cracoviae 1587. col. 1222. . (Pai- 
nettu yhteen nidokseen Dlugossuksen Puolan historian kanssa). 

3 Historia rerum polonicarum concinnata et ad Sigism. III 
usque deducta Libris X a Salomone Neugebauero Cadano, Hanoviae 
1618 s. 607. 
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niinikään Juhanan naimisesta ja hänen riidastaan veljensä 
Eerikin kanssa, siinä seuraten, kuten moni muukin tä- 
mänaikuinen kirjailija, saksalaista Chytraeusta, josta edem- 
pana (s. 116). ° 

Tallinnan papin, BALTHASAR Rtssouwin ( 1600) 
kronikassa, jonka ensimäinen painos käsittää ajan vuo- 
teen 1577,! puhutaan myös Juhanasta Suomen herttuana, 
ja tekijä asettuu kokonaan hänen puolelleen Kerik XIV:tta 
vastaan. Laajasti kerrotaan niinikään Ruotsin sodista itäi- 
siä naapureita vastaan, jolloin maamme usein maini- 
taan. Erityisesti siinä puhutaan venäläisten ryöstöretkistä 
Suomeen 1570 luvulla, ja tataarilaisten toimeenpaneman Mos- 
kovan hävityksen 1571 tekıjä arvelee ansaituksi rangais- 
tukseksi sitä julmuudesta, jota venäläiset olivat osoittaneet 
Suomessa ja Liivinmaalla. Yrjö Boijea, Kaarle Hornia y. 
m. suomalaisia päälliıköitä mainitaan Pontus de la Gardien 
ohella. Käkisalmen valloituksesta 1580 puhuttaessa kuva- 
taan tämän linnan vahvaa asemaa, joka ei kuitenkaan voinut 
suojella sitä purittäjäin käyttämiä tulisia kuulia vastaan. 
De la Gardien kulkua v. 1581 jäätyneen Suomenlahden 
poikki Viipurista Wesenbergiin, joka tehtiin kompassin 
mukaan, sanotaan maailman alusta saakka kuulumatto- 
maksi retkeksi. — Käkisalmen valloituksesta ynnä muista 
De la Gardien urostüistä Suomen ja Viron puolella puhuu 
samaan tapaan eräs tuntemattoman tekemä saksan- 
kielinen relatsioni vuodelta 1581, joka suis sekin näh- 
tävästi on tarkoitettu Itämeren maakuntien saksalaisia 


varten; ihmetellen tässäkin kerrotaan tuosta uudesta tuli- 


1 Chronica der Provintz Lyfflandt etc. Rostock 1578. passim. 


Toinen painos, johon 4:s kirja on lisätty, ilmestyi 1583 (ja 1584?). 
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sien kuulien käyttämisen taidosta (,,die newe Kunst der 
gläienden Kugeln“).1 

Eras toinen Itämeren maakuntain historioitsija Lau- 
RENTIUS MÜLLER (suhen aikaan kuurinmaalainen neuvos- 
herra), kuvaa niinikään teoksessaan, joka ulottuu vuo- 
desta 1576 vuoteen 1593 ja ilmestyi 1595 2, tämän kuului- 
san päällikön sotatekoja. De la Gardie, niin sanotaan, 
lähetettiin joukkoineen Ruotsista Suomeen, jossa maassa 
hän ei ainoastaan ottanut takaisin, mitä venäläiset olivat 
anastaneet, vaan myös voitti heiltä uusia laajoja alueita 
sekä tunkeutui Coreliaan, jonka pääkaupungin Käkisal- 
men (Kexholm) hän valloitti. Toisessa paikassa sanotaan, 
että Juhanan sotaväki ryösti venäläisen luostarin Suo- 
messa, (jolla kenties tarkoitetaan Pyh. Aleksanterin mo- 
nasteria Aunuksessa). Tekijän käsitys Suomesta ja sen 
rajoista oli sus, kuten huomataan, jotenkin epäselvä. — 
Ennen mainittu SALOMON HENNING, numikään kuurinmaa- 
lainen neuvos, käsittelee kronikassaan (vv. 1554—1590) 
samoja tapahtumia. ? Kuten muut Itämerenmaiden sak- 
salaiset historioitsijat, hänkin on hyvin vihamielinen ve- 


1 Warhaffte Zeitung wie die kön. Mäit. zu Schweden die Stad 
Carolagrod auff Teudsch Kecksholm in Rüszland . . . dem Muscowi- 
ter mit gewalt genomen und abgedrungen hat. K. Grotenfeltin jul- 
kaisema (Hist. Ark. XIX edell. vihko s. 114 ss.). 

> Septentrionalische Historien oder Warhaffte Beschreibung der 
fürnembsten Polnischen, Lifflandischen, Moscowiterischen, Schwedis- 
chen und andern Geschichten . . . durch D. Laurentium Müllern da- 
mahls F. Churländischen Hoffrath... Amberg 1595. s. 22, 177. Aikaisempia 
painoksia (epätäydellisiä?) v. 1585 ja 86 (Warmholtz VI, 137). Mül- 
ler oli ennen ollut Juhana IlI:nnen palveluksessa ja paljon käytetty lä- 
hetyksissä. 

3 Liffländische Churländische Chronika 1594 Vrt. yllä s. 82. 
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näläisille, jotka niin pahoin pitelivät onnetonta Liivin- 
maata, ja paljoa suopeampi ruotsalaisille, kun he samoilla 
seuduin yrittivät levittää valtaansa. — Vielä on tämän 
ryhmän historioitsijoista, jotka esittäessään Pohjois- ja 
Itä-Euroopan valtioiden välisiä suhteita ovat kosketel- 
leet Suomenkin oloja, mainittava Puolan kuninkaan pal- 
veluksessa ollut saksalainen REINHOLD HEIDENSTEN.! 

Tietysti venäläiset luostarikronikat (useat tuntematto- 
main kirjoittamia) myös omalta kannaltaan kertovat paljon 
sodista Ruotsin valtakuntaa vastaan 1500 ja 1600 luvuilla, 
kuten edeilisinäkin ajanjaksoina. Näihin vuosisatoihin 
useat heistä päättävätkin esityksensä. Ne painettiin kui- 
tenkin paljoa myöhemmin, 1700 luvun jälkimäisellä puo- 
liskolla ja 1800 luvulla. 

Varsin huomattava saksalainen jumaluusoppinut Davip 
CHYTRAEUS (oikeastaan Kockhafe, 1531—1600) on his- 
toriallisenakin kirjailijana. Hän oli professorina Rostockin 
yliopistossa ja vaikutti, vaikka olikin ulkomaalainen, suu- 
resti Ruotsin valtakunnan yleisen sivistyksen kehittymi- 
seen 1500 luvun loppupuoliskolla, hänen opetustansa kun 
monet nuorukaiset pohjoismaista saapuivat kuuntelemaan. 
Kirkkohistorian alalla hän varsinkin on jatkanut Krantzin 
tutkimuksia, mutta on sen ohessa teoksessaan Chronicon 
Saxonine ?, joka käsittää vuosisadan 1500—1600, kuvan- 


1 Reinoldi Heidensteinii Secr. Regii de bello Moscovitico Com- 
mentariorum Lib sex. Cracoviae 1584. 

? Davidis Chytraei Chronicon Saxoniae et vicini Orbis Arctoi 
Pars I—V, Rostochü, Lubecae, Gryphiswaldiae 1590—99. Ensimäinen, 
lyhyempi painos on v:lta 1586. Myéhempi painos, Lipsiae 1611, si- 
sältää vielä tuntemattoman kirjoittaman jatkon mainittuun vuoteen 


saakka. — Chytraeus, „viimeinen luterilaisen kirkon isistä“, joka oli 
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nut Itämeren kaikkien rannikkomaiden yleishistoriallisia- 
kin vaiheita. Kuten Melanchtonilla ja muilla sen ajan 
humanisteilla Chytraeuksellakin oli monipuolisia harras- 
tuksia; nıinpä han historialliseen esitykseensä liittää myös 
maantieteellisen katsauksen Pohjois-Euroopan maihin, josta 
yllä olemme huomauttaneet (s. 72). Lukuisain tuttavuuk- 
siensa ja kirjeenvaihtonsa kautta Chytraeus saattoi hank- 
kia itselleen paljon uusia tietoja; arvosteluissaan hän 
yleensä on tasapuolinen ja luotettava, ja hän käsittelee yhtä 
tunnollisesti vieraiden kuin Saksankin maiden tapahtumia. 
Tämän teoksen esitystä haittaa kuitenkin hajanaisuus, siinä 
kun kronikan tapaan kerrotaan yhteen jaksoon kaikki 
samana vuonna mutta eri paikoissa tapahtuneet seikat. 

Ruotsin ja Suomen vanhempaan historiaan nähden 
Chytraeus seuraa Johannes Magnusta, Olaus Petria ja 
Pietari Swartia. Tapahtumista, jotka ovat lähempänä 
hänen omaa aikaansa, hän kertoo laajemmin, kuten Eerik 
XIV:nnen ja Juhana herttuan riidasta sekä jälkimäisen van- 
gitsemisesta Turussa („in oppido Finlandiae Abo“), Poh- 
joismaisesta seitsenvuotisesta sodasta, Juhanalll:nnen venä- 
läisestä sodasta, jolloin m. m. tehdään selkoa Klaus Fle- 
mingin yrityksistä itäistä vihollista vastaan!, sekä varsinkin 
Sigismundin ja Kaarle herttuan taistelusta. 

Selvästi huomaa Chytraeuksen mielenkunnolla seu- 
ranneen viimemainitun tärkeän riidan vaiheita, jotka 


sattuivat samaan aikaan, kuin hän teostansa kirjoitti — 


ottanut osaa n. s. sovintokaavan muodostamiseen, oli Melanchtonin 
oppilas ja ramistisen filosofian edustaja. Rostockin yliopistossa hän 
vaikutti v:sta 1551. 

1 Ainekset tähän jaksoon Ruotsin historiaa Chytraeus lienee 
saanut Juhana III:nnen kirjureilta Eerik Matinpojalta ja Olavi Sverke- 


rinpojalta (Nordisk Familjebok art. Chytraeus). — Vuoden 1574 kro- 
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Chytraeus näet uupumatta vuosi vuodelta jatkoi kronik- 
kaansa aina kuolemaansa saakka v. 1600. Kysymyksen pro- 
testanttisuuden kohtalosta Ruotsin valtakunnassa täytyı 
varsinkin hänelle, yhdelle luterilaisen kirkon pääpyl- 
väistä, olla erinomaisen tärkeä. Kuitenkin Chytraeus ar- 
vostellessaan tämän riidan toimivia henkilöitä osaa säilyt- 
tää puolueettomuutensa. — Hän oli m. m. tuttavuudessa 
kuuluisan kanslerin Eerik Sparren kanssa ja on käyttä- 
nyt hänen kirjoittamiaan muistiinpanoja.! Chytraeus perus- 
taa myös esityksensä riitaa valaiseviin asiakirjoihin, ku- 
ten Arbogan kokouksen päätökseen v:lta 1597 ja kerto- 
mukseen Sigismundin lähettilään Laskyn käynnistä Ruot- 
sissa 1598. Vuoden 1597 kronikka sisältää kertomuksen 
Kaarle herttuan ensimäisestä retkestä Suomeen ja Turun 
valloituksesta. — Vuoden 1590—99 painoksen, joka lop- 
puu kertomukseen Sıgismundin palaamisesta takaisin Puo- 
laan, Chytraeus päättää nällä sanoilla: „Rukoilen Ju- 
malan poikaa, herraamme Jeesusta Kristusta, hyväin ku- 


nikassa (Lib XXIII. p.539) Chytraeus m. m. puhuu Münsterin ruhtinas- 
piispan, Juhana Hoyalaisen kuolemasta. Han oli samannimisen van- 
hemman Hoyan kreivin poika ja Kustaa Vaasan sisarenpoika sekä 
syntynyt Viipurissa. Chytraeus mainitsee myös erään hänen kun- 


niakseen sepitetyn runon, joka alkaa sanoilla: 


, Patria Viburgum gelido sub Finnonis axe 


Dat regio (regia?) matrem . . . dat Hoya patrem etc.“ 


Juhana III oli aikonut asettaa tämän sukulaisensa Ruotsin 
arkkipiispan istuimelle, mutta piispan kuolema teki tuuman tyhjäksi 
(Fryxell, Berätt. ur Sv. hist. IV, 36). 

’ Annotationes de rebus memorabilibus in Suecia suo tempore 
gestis. (Kts Geijer, Svenska Folkets Historia, II, 259 anm. Örebro 
1834. Warmholtz, Op. cit. VI, 157). 
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ningasten ja ruhtinasten antajaa ja korkeinta suojelijaa, 
että hän armossaan soisi rauhallisen ja onnellisen päätök- 
sen tälle surunäytelmälle, joka on alkanut Ruotsissa viime 
vuonna, Ja taivuttaisi ruhtinasten sydämmet yksimielisyy- 
teen isänmaan, tämän Pohjolan sekä koko kristikunnan 
yhteiseksi hyväksi . . .“ 

Seuraava, 1611 vuoden, painos Chytraeuksen Saxo- 
nia teosta sisältää vielä 1599 vuoden kronikan, jossa ker- 
rotaan Kaarle herttuan toisesta käynnistä Suomessa. 
Lähteenään tekijällä oli tässä eräs käsinkirjoitettu kerto- 
mus mainitusta retkestä, joka hänelle lähetettiin.! Sinä 
puhutaan Aksel Kurjen tappiosta, Suomen linnojen 
valloituksesta ja Sigismundin puoluelaisten rangaistuk- 
sesta. Heidän johtajmaan mainitaan „Arvidus Erici” 
(Stålarm) sekä „Johannes Flemmingius“. — Lisäksi tämä 
painos sisältää kronikan jatkon vuoteen 1611 asti, mikä 
jatko ei kuitenkaan enää ole Chytraeuksen (joka, kuten 
mainittiin, kuoli v. 1600), vaan erään tuntemattoman 
tekemä. 

Chytraeuksen teoksen nauttimaa suurta arvoa osoit- 
taa se seikka, että moni muu kirjailija häneen viittaa, ja 
m. m. tunnettu Jacques AuGuste DE THou (THUANUS, 
1553— 1617) on suureksi osaksi seurannut hänen esitystänsä 
Pohjois-Euroopan tapahtumista Ranskan historlassaan, 


1 Von dem Zug des Hertzog Karl zu Schweden f. g. A:o 1599 
im Finnlandt gethan, 2 arkkia. Tämän kappaleen, joka tavataan Ruots. 
valtioarkistossa, takapuolella on luettava: Die Finnische Historie, hie- 
von ist Doctori David Chytraeo eine collationirte Copey geschickt (A. 
Fryxell, Berättelser ur Sv. Historien IV, 274, anm. Stockh. 1877). — 
Teos nimeltä Exegesis Historica Ordinum regni Sueciae v:lta 1605 ja 
myöh., missä herttuan toimia puolustetaan ja jota ulkomaiset kirjailijat 


usein mainitsevat, on Messeniuksen kirjoittama (alkuaan ruotsiksi). 
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(alku-osa ilmestynyt v. 1604), jossa muidenkin maiden sa- 
manaikuista historiaa käsitellään, muuttamalla vaan jonkun 
verran latinalaista sanamuotoa.! De Thou'ta (eli Chyt- 
raeusta) seuraa vielä melkein sanasta sanaan MIKAEL Cas- 
PAR Lunporp (LUNDORPIUS) vastaavissa kohdin Sleidanin 
kronikan jatkoaan. ? 

De Thou oli kuten tunnettu maltillinen katolilainen. 
Sigismundin ja Kaarle herttuan ritaa esittää sitä vastoin 
kiihkokatoliselta kannalta ranskalainen jumaluusoppinut 
ja Pisan yhopiston professori JuLIUS CAESAR BULENGER 
aikakautensa historiaa käsittävässä teoksessaan.” Hän 
puhuu kuitenkin vain lyhyesti Suomen valloituksesta. — 
Käyttävätpä Chytraeuksen teosta myöhemmät ruotsalai- 
setkin historioitsijat, kuten Laurentius Paulinus. * 


1 Historiarum sui temporis Libri. Londini 1733. Tom. II, 
V, VI. De Thou viittaa osaksi myös Typotiuksen teokseen, josta 
edempänä. — De Thou kutsuu Kaarlea Suomen herttuaksi (Tom. V, 
Lib. CIV, p. 181), mikä väärä tieto tavataan muuallakin, kuten Elias 
Reusner’in teoksessa Epitome annalium sacrorum et profanorum s. 149 
(Francof. 1612). Emme voisanoa, onko tämä Reusner kenties sama kuin 
N. (?) Reusner, joka viimemainittu on kirjoittanut teoksen Stemmata, 
mikä sisältyy teokseen Emblemata, Francof. 1581. Siinäkin kutsutaan 
Kaarlea nimelläi, Princeps Finnoniae“ ja häntäpuhutellaan sanoilla: „Fin- 
nonicae dux inclyte gentis“ (N:o IX, 1579). Suomen karhua sanotaan 
hänen vaakunakseen: „Finnonici signum nobile nempe ducis“ (N:o X. 
Ursus Finnonicus). Viimemainittu teos tavataan Palmsköldin kokoel- 
massa Upsalassa Saml. XVIII. Poetica Tom. XXX. (Prof. K. Gro- 
tenfeltin tiedonanto). 

? Joannis Sleidani De statu religionis ac Reipublicae Conti- 
nuatio . . . Francofurti 1619. 

3 Historiarum sui temporis libri XIII (1560—1612,, Lug- 
duni 1619. s. 324, 325. 


+ Historiae arctoae libri tres, Strengnäs 1636. 
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Eräs toinen henkilö, joka vielä lähemmältä kuin 
Chytraeus oli saattanut seurata olojen kehitystä Ruotsin 
valtakunnassa sisällisen eripuraisuuden aikana, ja joka 
nunikään on jättänyt jälkeensä muistiinpanoja, oli yllä- 
mainittu alankomaalainen JakoB Tyrorıus. Han oli Ruot- 
sissa oleskellut v:sta 1578 alkaen Juhana IlI:nnen yksityisenä 
neuvonantajana, mutta joutui sittemmin kuninkaan epäsuo- 
sioon, tuomittiin kuolemaan ja sai viettää pitkän ajan ko- 
vassa vankeudessa Turun ja Hämeen linnassa. Vapaaksi 
päästyään Typotius vielä viipyi Ruotsissa vuoteen 1597, jo- 
ten hän saattoi nähdä erimielisyyden kuninkaan ja Kaarle 
herttuan välillä puhkeavan ilmi sotaan.! Vielä lähtönsä 


! Typotius oli lainoppinut ja kotoisin Diest’in kaupungista Bra- 
bantissa sekä opiskeli monessa yliopistossa m. m. Itaaliassa. Juhana 
III kutsui hänet Ruotsiin, missä Typotius kuninkaan yksityissihtee- 
rinä alussa eli suuressa arvossa. Mutta kun hän kirjoitti Ruotsin 
vaiheita esittävän teoksen, jonka nimi erään ilmoituksen mukaan oli 
Historia rerum in Suecia gestarum, missä hän päästi panetteluhalunsa 
valloilleen eikä edes säästänyt kuningasta, hän joutui epäsuosioon. 
Varmaankin tämä oli juuri se teos, missä hän oli solvaissut useita 
Ruotsin ylimyksiä, varsinkin Pontus de la Gardieta, ja jonka joh- 
dosta hän tuomittiin kuolemaan. Typotius näkyy myös hovissa veh- 
keilleen Espanjan lähettilästä vastaan. Vankina hän oleskeli Turun lin- 
nassa vv. 1580—90, jolloin sikäläisen koulun rehtori, Kristian Agricola, 
osoitti hänelle hyväntahtoisuutta m. m. lainaamalla kirjoja, ja sittem- 
min Hämeenlinnassa vuoteen 1592. Juhana Ill:n kuoleman jälkeen 
laski hänet vapaaksi Sigismund, jonka aikana Typotiuksella vielä, ai- 
nakin oman väitteensä mukaan, oli paljon vaikutusta; hän piti m. m. 
ylistyspuheen Upsalan kruunajaisissa 1594. Kaarle herttua koetti, sa- 
man lähteen mukaan, turhaan. houkutella häntä luopumaan Sigis- 
mundista, mutta kohteli häntä kuitenkin kunnioituksella. Typotius 
oli oppinut, mutta kuten näyttää, samalla levoton ja vehkeilevä mies. 
Hän oli läheisessä suhteessa useihin vaikuttaviin henkilöihin (Grosses 
Universal Lexikon Bd. 45, Svenskt Biogr. Lexikon X VIII, ss. 13—23; 
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jälkeen hän sai Ruotsista kirjallisia tietoja. Typotius jou- 
. tui sitten keisarı Rudolf II:n hoviin, missä hän ennen 
vuotta 1600 kirjoitti teoksensa Ruotsin valtakunnasta, sen 
ulkomaisista sodista ja sisällisistä riidoista,! ja joka ilmes- 
tyl vasta 1605 hänen kuolemansa jälkeen, mikä tapahtui 
1600 tai toisten ilmoitusten mukaan 1601 tai 1602. 
Typotius oli katolilainen, mutta tahtoo pysyä puo- 
lueettomana arvostellessaan tämän ajan toimivia henkilöitä 
Ruotsissa. Hän tunnustaa Kaarle herttuan ansioita, mutta 
kiittää myös hänen vastustajansa Klaus Flemingin uskolli- 
suutta Sigismundia kohtaan. Flemingiin Typotius näkyy 
olleenkin lähemmässä tuttavuuden suhteessa. Varsinkin 
hin moittii kuningasta sitä, että tama retkellään astui 
maalle Ruotsissa, hänen olisi pitänyt lähteä Suomeen, 


K. G. Leinberg, Christian Agricola, Hist. Ark. XV s. 38; Liisi Kart- 
tunen, Antonio Possevino s. 144, 145, 152). Typotiuksen tekemä on 
kirjoitus Juhana III: kenotafiossa, jonka Sigismund pystytti Danzi- 
giin (ja joka sittemmin on viety Upsalaan); siinä puhutaan Juhanan 
hallitustoimista m. m. Karjalan valloituksesta (Laur. Paulinus viittaa 


myös siihen: Hist. Arct. s. 313). Runo kuuluu: 


„Rege satus vicit Johannes tertius hostes; 

Rex factus populum junxit amore Danis. 
Aesthoniam cepit; Sveciae Vorschovia (!) Regi 
Paruit, horret adhuc Ingria tota Gothos. 

Et nobis merito est reliqua Carelia; Cursim 
Restituit patriae moenia, templa, domos. 

Qui mores hominum, qui linguas calluit omnes, 


Hujus nemo potest non meminisse dolens.“ 


‘ Relatio Historica de Regno Sueciae et Bellis Civilibus atque 
Externis non Regis Sigismundi tantum et Principis Caroli, sed et Ma- 


jorum ete. Francofurti 1605. Myöhemmin painettu 1606 ja 1678 
(Warmholtz, Op. eit. VI, 178 ss.). Vrt. yllä s. 87. 
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jonne matka oli lyhyempi, ja joka melkein kokonaan (?) 
oli hänen puolellaan. Ensimäisellä retkellä Kaarle saikin 
vain kavalluksen kautta haltuunsa Turun linnan. Joten- 
kin tarkasti tehdään selkoa herttuan toisesta käynnistä 
maassamme. Ratkaisevassa taistelussa suomalaisia vastaan 
herttua joutuu suureen vaaraan, Aksel Kurki on näet 
juuri antamaisillaan hänelle kuolettavan haavan, kun hä- 
net pelastaa „Johan Backus“, joka joukollaan tulee 
avuksi ja karkoittaa viholliset. t — Juhana Flemingin 
kuolemasta Typotius kertoo näillä sanoilla: „Herttua 
asetti nuorukaiselle, joka oli yhdenkolmatta vuoden ijässä 
ehdoksi joko surtyä hänen puolelleen tai kärsiä kuole- 
manrangaistuksen. Juhana valitsi kuoleman ja ansaitsi tällä 
lujuudellaan kuolemattoman nimen.*? — Vangittujen 
neuvosherrojen kohtaloa Typotius myös sääliıı ja väıttää 
yhdessä Chytraeuksen kanssa ryhtyneensä heitä pelastaak- 
seen toimun, jotka kuitenkin jäivät tehottomiksi. 

Tunnetussa rutakirjasessa Ausa Caroli ducis,* jonka 
Sigismundin käskystä kirjoitti saksalainen professori 
STURTZ (STURZIUS) v. 1598, ja missä herttuan toimia ku- 
vataan mitä synkimmillä väreillä, puhutaan m. m. tämän 
ensimäisestä retkestä Suomeen. Kun suomalaiset uskolli- 
suudesta kuningasta kohtaan eivät tahtoneet tunnustaa 


1 Op. cit. s. 41. Sama kertomus Back’ista, (nähtävästi tarkoite- 
taan suomalaista aatelismiestä Hannu Bock’ia, Pukkilan herraa, joka 
kaatui Marttilan taistelussa), ja hänen ratkaisevasta hyökkäyksestään 
tavataan myös Chytraeuksella. 

? „Dignus vel ea constantia, ne umquam moreretur“ (s. 42). 

> Ausa Illustriss. Principis Domini Caroli Sudermanniae ... 
Ducis adversus serenissimum ac potentissimum Dominum D. Sigis- 
mundum Regem Sueciae ac Poloniae suscepta . .. Scripta et publi- 


cata ex mandato S. R Maiestatis proprio, Dantisci 1598. 
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Kaarlen omavaltaisesti anastamaa valtionhoitajan arvoa, 
tama päätti ahdistaa heitä sodalla. Talla retkellä hän, niin 
sanotaan, ei ainoastaan anastanut Turun linnaa, jonka ty- 
kit hän toimitti pois, vaan hävitti myös viljelykset, ryös- 
tätti kartanot ja kuljetti muassaan tai heitti vankeuteen 
ylimysten vaimoja ja lapsia, niin että tuskin moskovalai- 
nenkaan, maan ikivihollinen, olisi voinut menetellä jul- 
memmin kuin tämä Ruotsin perinnöllinen ruhtinas ja 
kuninkaan läheinen sukulainen. Näistä kaikista Suo- 
messa tehdyistä vakivaltaisuuksista tulee yksityiskohtia 
myöten tehtäväksı selkoa eräässä erityisessä kirjassa, 
jonka kuningas muka pian on julkaiseva. Suté jokainen 
on huomaava, mitä sanomattomia julmuuksia asuk- 
kaita kohtaan on harjoitettu säätyyn tai sukupuoleen kat- 
somatta, nun ettei lopulta edes talojen seiniäkään ole 
säästetty. — Tämmöinen teos ei liene koskaan ilmestynyt, 
vaikka kyllä Kaarlea vastaan myöhemmin julkaistiin ku- 
vaita kirjoituksia, varsinkin Linköpingin valtiopäiväin 
jalkeen. 

Olipa herttualla sentään puolustajansa ja ylistä- 
jänsäkin. Kun Kaarle palasi 1599 kotiin Suomen valloituk- 
sesta, tervehti häntä runolla eräs ranskalainen JEAN BIiG- 
NON, joka arvattavastı oleskeli hovissa.! Runossa eri avut 
ja hyveet ylistävät voittajaa, kun hän nyt aseillaan on 
pakottanut Suomen jälleen taipumaan entisen ikeen alle, 


eli, kuten runoilijan sanat herttualle alkukielellä kuuluvat: 


1 Tllustrissigi et excell. principis Dom. Caroli... Vietoris ex 
Finlandia ad idus Novembr. 1599 feliciter redeuntis Triumphus. Per 
Johannem Bignonneum Gallum Armoricum Stockh. 1600. (Palmsk. 
Saml. XVIII Poetica Tom. XXX. Prof. K. Grotenfeltin tiedonanto). 
Kenties Bignon on myös sen kuuluisan kirjoituksen tekijä, jonka hert- 


tua jätti Turun linnan seinälle ensimäisen käyntinsä jälkeen. 
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„Sub juga Finnonicam premeres cum pristina gentem, 
Horrerentque armis illius arva tuis.“ 


Puolalaiset kronikoitsijat osoittavat tietysti yleensä 
vihamielisyyttä Ruotsia kohtaan esittäessään niitä tapah- 
tumia, jorden kautta Sigismund menetti tämän maan kruu- 
nun, niin tekee esim. Plock’in piispa STANISLAUS LUBIENSKI 
(+ 1640) Iyhyessä kertomuksessaan Sigismundin käynnistä 
Ruotsissa 1598, jolloin tekijä itse seurasi mukana. 1 Varsin- 
kin tämäkin kirjailija kiittää Klaus Flemingin uskollisuutta 
kuningasta kohtaan. Eras myöhempikin saman kansan 
historioitsija, Peremyschl’in piispa PAUL PIASECKI, katselee 
asioita, kuten luonnollistakin, kokonaan puolalaiselta kan- 
nalta; itse tapahtumain kertomisessa hän seuraa pää- 
asiassa Chytraeusta.? Kaarle herttuaa hän kuvaa itsek- 
kääksi vallananastajaksi, joka jo alusta alkaen tavoitti 
kruunua, mutta hän puhuu myös kuninkaaan herkkäus- 
koisuudesta ja hitaisuudesta, jonka kautta hän menetti 
sen. Erittäin moititaan sitä, että Sigismund jätti uskolli- 
set kannattajansa herttuan kostolle alttüiksi. Kuitenkin 
syytetään myös suomalaisia siitä, etteivät he muka sopi- 
musta noudattaen tulleet kuninkaalle avuksi hänen astues- 
saan maalle Ruotsissa. Suomesta käsin Sigismundin olısi 
vielä myöhemminkin, Piasecki arvelee, ollut helppo 
uudistaa taistelu. — Esitys, joka ulottuu vuoteen 1638 


! Brevis narratio Profectionis in Sueciam Sigismundi III etc. (Sta- 
nislai Lubienski Episcopi Plocensis Opera Posthuma . . . Antverpiae 
1643. p 1—21). 

? Chronica Gestorum in Europa singularium Paulo Piasecio 
Episcopo Praemisliensi... Cracoviae 1645, passim. Tämäkin teos, joka 
esittää muidenkin Euroopan valtioiden samanaikuista historiaa, pai- 


nettiin vasta tekijän kuoleman jälkeen. 
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saakka, käsittää sus vielä Kaarle IX:nnen ja Kustaa Aadolfin 
hallituskausia. Kertoessaan vimemainitun kuninkaan so- 
dasta Puolaa vastaan, Piasecki mainitsee ehdotuksen, joka 
tehtiin Sigismundin ja Kustaa Aadolfin välisissä neuvot- 
teluissa v. 1624, että Liivinmaa jätettäisin takaisin Puo- 
lalle ja että joku Sigismundin pojista saisi Suomen ja 
Viron ruhtinaskunnakseen, sekä perimysoikeuden Ruotsin 
kruunuun, jos Kustaa Aadolf kuolisi miehisittä peril- 
lisittä. 1 

Senjälkeen kuin Kustaa Aadolf oli urosteoillaan häm- 
mästyttänyt maailmaa, niin huomio kääntyy myös edellisiin 
Vaasa-suvun hallitsijoihin suuremmassa määrin kuin ennen 
ja ulkomaan kirjallisuudessa ilmestyy teoksia, joissa esi- 
tetään varsinkin Kustaa Vaasan ja Kaarle IX:nnen historiaa, 
jolloin luonnollisesti myös Suomen vaiheita kosketellaan. 
Niin esim. eräässä tuntemattoman teoksessa vuodelta 1632, 


missä isoisän ja pojanpojan ansioita toisiinsa verrataan. ? — 


1 Tästä ehdotuksesta huomauttaa myös en Joh. Th. 
Sprenger teoksessa Polonia novantiqua, Francofurti 1656, jossa m. m. 
kerrotaan silloin äskettäin tapahtuneista neuvotteluista Ruotsin ja Puolan 
välillä ennen Kaarle X:nnen sotaa (s. 123 ss.). Molempain valtioiden 
vaatimukset synnyttivät kiistakirjallisuuden, johon kuuluu m.m. H. J. 
Mithobiuksen teos De controversiis Sueco-Polonicis, Helmestadi 1656, 
mika puhuu Ruotsin puolesta ja luettelee nütä syitä, jotka tällä valta- 
kunnalla oli vihollisuuteen Puolaa vastaan. Siinä kerrotaan myös 
paljon suomalaisten avunteosta Sigismundille ja vihamielisyydestä 
Ruotsia kohtaan. 

? Relatio Historica de duobus Gustavis Avo et Nepote Augu- 
stanae confessionis Augustis defensoribus das ist Historische Relation 
ete. 1632. — Lontoossa v. 1658 ilmestynyt „The Reign of Gustavus 
King of Sueden* (K. Vaasa) on nähtävästi toimitettu erityisessä tar- 
koituksessa silmällä pitäen Englannin omia sisällisiä oloja Cromwellin 


aikana. 
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Mitä Kaarle IX:nteen tulee, niin nämät myöhemmin ilmes- 
tyneet teokset asettuvat kokonaan hänen puolelleen arvos- 
tellessaan taistelua Sigismundia vastaan. Eräässä nähtä- 
västi ennen Breitenfeldin tappelua v. 1631 ilmestyneessä 
lentokirjassa ! jossa vielä hyvin epäilevästi puhutaan Kustaa 
Aadolfin yrityksistä ja toiveista, Sigismundia sanotaan Ruot- 
sin lailiseksi kuninkaaksi, jonka Kaarle oli syössyt valtais- 
tuimelta ja jonka puolustajat hän juimalla tavalla oli raivan- 
nut tieltä. Mutta Kustaa Aadolfin menestys Saksassa pakoitti 
pian arvostelemaan edullisesti hänen isänsäkin toimia. Tämä 
oli luonnollista teoksissa, jotka tarkoittivat sankarikunin- 
kaan ylhistämistä, mutta sitäpaitse myöhemmät tapahtumat 
nähtävästi vaikuttivat aikaisempain arvosteluun, ja vasta 
kun Kustaa Aadolf oli saattanut protestanttisuuden voi- 
tolle koko Euroopassa, voitiin selvästi käsittää, miten tär- 
kein työn hänen 1isänsä oli suorittanut pelastaessaan sen 
Ruotsin valtakunnassa. Tältä kannalta katsoen täytyı 
myös Kaarle IX:nnen vastustajia ankarammin arvostella. 
Niinpä luterilainen hengellinen Marreus LUNGWiTZ (LUNG- 
witius) Kustaa Aadolfia ylıstävässä teoksessaan ? puhuu 
moittien suomalaisista, jotka muka puolalaisten ja jesuüt- 
tain houkutuksista asettuivat kapinoimaan laillista esival- 
taansa vastaan, kunnes heidät jälleen saatettiin kuuliai- 
suuteen. — Sama ajatus tavataan parissa paikassa ,, Adolphis“ 
nimisessä, niinikään Kustaa Aadolfia ylıstävässä eepillisessä 
runoelmassa, jonka tekijä on ranskalainen protestanttinen 


hengellinen ANTOINE GaARISSOLES. Siinäkin näet kos- 


1 Illuminirter Reichs- und Welt-Spiegel gedr. i J. 1631. 
Flugschr. Berlin. 

? Dreyfacher Schwedischer Lorbeer Krantz und Triumphirende 
Sieges Krohne, . . . Leipzig 1632, I, s. 19. 


Nat. o. Folk, H. 68, N:o 2. 


128 


ketellaan Ruotsin valtakunnan edellistä historiaa.: Toinen 
tarkoittamamme kohta kuuluu: 


. ... Succedere Regno 

Gaudebam (Carolum) tantoque parem prodire labori, 
Quem virtus, Procerumque preces, quem Suecia votis 
Omnibus expeteret: quo principe jussa sileret 

Finnia, nec merito Dominum fraudaret honore.“ 


Toisessa paikassa samaa runoelmaa lausutaan: 


„L felix (Carole) prosperque tuis, et durus in hostes, 
Assere commotos et sontibus eripe Finnos 

Consiliis, acrique domans virtute rebelles 

Eois da jura plagis, quacunque patenti 

Aequore diffusas includit Finnia gentes.“ ? 


Toinen kirjailija, josta nünikään myöhemmin tulee 
puhe, nimittäin JoHANN PHiILıpp ABELIN, mainitsee (salani- 
mellä J. L. GoTTFRIED) „Inventarium Sueciae* teokses- 
saan, missä katsaus numikään luodaan Ruotsin ja Suomen 
edellisiin vaiheisiin, nimenomaan Klaus Flemingin toimia, 
„jJoka aivan epäkristillisellä ja tyrannillisella tavalla rasitti 
Suomen asakasparkoja* — melkeinpä ainoa viittaus Nujja- 
sodan oloihin, joka tähän aikaan tavattaneen ulkomaan 
kirjallisuudessa 3. 

Kustaa Aadolfin oma hallituskausi oli sitä laatua, 
että se helposti saattoi houkutella sekä historioitsijoita 


: Palaamme myöhemmin tähän runoelmaan (siv. 150 ss.). 
> Adolphis, siv. 92 (Lib. IV): s. 224 (Lib. VI). Montalbani 1649. 
> Inventarium Sueciae siv. 97. Francof. a M. 1632. (Kits. 


edempänä s. 144). 
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että myös runoilijoita yrityksün sitä kuvailemaan. Monet 
lentokirjat, enimmäkseen ulkomailla painetut, levittivät 
tietoja hänen sotateoistaan jo hallituksensa alku-aikoina, 
esim. Ruan valloituksesta v. 1621, ja varsinkin hänen me- 
nestyttyään niin hyvästi Saksassa, ilmestyi paljon esityk- 
sid, joissa muistutettiin hänen edellisistäkin voitoistaan. 
Niin esim. teos MERCURIUS GALLOBELEICUS, jossa käytetään 
hyväkseen sen ajan lentokirjallisuutta, sisältää jotenkin tar- 
kan selvityksen Stolbovan rauhanteosta.2 — Yllämainitun 
Lungwitzin teoksessa,? jossa Kustaa Aadolfia verrataan 
sekä Aleksanteri Suureen että Josuaan, sanotaan hänen 
venäläisiltä valloittaneen Karjalan, joka maa on muka yli 
30:n peninkulman levyinen ja 60:n pituinen, ynnä sen pää- 
linnoituksen Käkisalmen (Kecksholm). — Ruotsin armeïjan 
sotapappi MATTHIAS SCHAUM (SCHAUMIUS), nimestä päättäen 
hänkin saksalainen, on runollisesti käsitellyt Venäjän ja 
Puolan kuten myös Saksan sotaa.® Stolbovan rauhan- 
teosta puhuessaan hän luettelee Ruotsin laajat valloituk- 
set, joita hyvin varustetut linnat, muiden muassa Käki- 
salmi, suojelevat. Venäjä saa tosin takaisin tärkeän Nov- 
gorodin, jota ruotsalaiset jo kuusi vuotta ovat pitäneet 
hallussaan, mutta jää kuitenkin Itämerestä pois suljetuksı: 


„Quaerit amicitiam (scil. Mikael Romanow) Novogrodum 
oculum alterum amoeni 


1 Mercurius Gallobelgicus tom. XII s. 106 ss., Coloniae 1632 (te- 
kijä Caspar Hersbach). 

? Dreyfacher Schwedischer Lorbeer Krantz, I, 24. 

3 Trophaeum sive Columna triumphalis veterum recentiumque 
Gothorum; (Kriegs Donat . . . gestellet von Matthia Schaumio, Sue- 
tici jam pridem Exercitus . . . myste. Omistettu Kustaa Aadolfille). 
Schaum oli oman ilmoituksensa mukaan pöytäkirjan pitäjänä Stolbo- 


van rauhanteossa. 
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Imperii redimens, possessum bis tribus annis. 

Ingria tota redit, Kexholmia, Jama, Coporia, 
Notburgum, Iwanogrod, claudentes Balthica ad ortum 
Aequora, munitae natura ac artibus arces, 

Ut nihil in toto videas operosius orbe. 

Muri viginti quatuor pedum, in objice summo 
Crassitie educti bijugum una par patiuntur. 
Fluminibus rapidis quasdam interceptio munit etc.“ 1 


Kustaa Aadolfin Puolan sota on saanut toisen sa- 
manlaisen kertojan JoHax NARSSIUKSESTA, joka oli kotoisin 
Dordrechtista, sekä kuninkaan henkilääkärinä, historioitsi- 
jana ja samalla, kuten näyttää, jonkinlaisena hovirunoili- 
jana, joka ahkerasti sepitti latinalaisia säkeitään Kustaa 
Aadolfin ja hänen sotilaittensa ylistykseksi. Tulemme 
myös Saksan sodan kirjallisuudesta puhuessamme kosket- 
telemaan hänen tuotteitaan. 

Suomalaisia, jotka jo Puolan sotaan ottivat niin kun- 
niakkaalla tavalla osaa, Narssius monesti mainitsee. Niinpä 
hän runossaan Meven vapauttamisesta puolalaisten püri- 
tyksestä (syysk. v. 1627)? kertoo, kuinka Aake Tott toi 
suomalaiset ratsumiehensä sotajoukon vahvistamiseksi, 
jollom huomautetaan tämän päällıkön sukulaisuudesta 
kuninkaallisen huoneen kanssa: 


. . . . Equitumque catervas 
Tottus Finnoniis acer ductarat ab oris 


Op cites 54: 

> Meva Pomerelliae Obsidione Polonorum liberata ductu Au- 
gustissimi Sueciae Regis Gustavi Adolphi Aliaque, poëmata ... Joan- 
nis Narssii Anastasii F. Dordraco-Batavi . . . Stockholmiae 1627. 
Narssius määrättiin 1625 valtiohistorioitsijaksi. (Schück-Warburg, D- 
lustr. sv. litt. hist. I, s. 301). 
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Rege Erico prognatus Avo, qui a fratre Joanne, 
Patre Sigismundi, Regni privatus habenis 
Fraterno clausit miserandam carcere vitam. 1 


Toinen runo ylistää sillan tekoa Väinäjoen poikki 
(tammik. 1626), jolloin suomalaiset yhdessä ruotsalaisten 
kanssa kunnostivat itseään. Kumpaakin kansaa sanotaan 
työssä toimeliaaksi sekä sodassa urhoolliseksi: 


„Rex Sueonum Dunae ripa Gustavus utraque 
Ad pacem ut possit sternere Marte viam, 
Divisas satagit terras conjungere Ponte, 

Qua Livonus agros, qua Semigallus habet. 


Finnoniis mixti Sueones mandata capessunt, 
Utraque Gens operis sedula, Marte potens. 
Vicinas caedunt silvas, solaque securi 
Aptatas properant conglomerare Trabes, 
Fulera citi fabricant, contextis ordine lignis, 
Arboreae molis quae Tabulata ferunt.“ 


Kahdeksansadan askeleen pituinen silta valmistuu jo 
ennen päivän päättymistä. Runoilijja kysyy lopuksi, eikö 
niin taitaville sillantekijüille sovi „Pontifex“ nimi yhtähy- 
vin kuin Rooman paaville, ja eikö puolalaisten, jotka 
osoittavat niin suurta nöyryyttä yhden „sillantekijän“ 
käskyille, suuremmalla syyllä pitäisi peljätä kuningasta, 
joka voi käskeä tuhansia sellaisia. ? 


Op. eit. s. 30. 
? Duna Ponte stratus (Meva Pomerelliae etc.); J. Narssii Poë- 


mata Miscellanea s. 90. 
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Wallhofin taistelun kuvauksessa (tammik. 1626) sano- 
taan voittoa suomalaisten ansioksi, kun muu sotaväki py- 
syi katsojana: 


„Finnonia imprimis haec parta a Gente Trophaea 
Dum Gens spectatrix caetera Martis erat.“ 


Kuinka usein onkaan ylpeä puolalainen pilkannut 
suomalaisten karkeutta, ja nyt hän kaatuu suomalaisten 


miekkaan, saaden siten ansaitun rangaistuksensa: 


„Finnonium solitus risu contemnere robur 
Quam bene Finnonio turgidus ense cadit! 
Judicis arbitrio Supremi corde feroces 
Sic merito poenas, te mediante, luunt.“ 1 


Näiden runojen joukossa tavataan myös jotenkin 
katkera hyökkäys venäläisiä vastaan, joiden luo Kustaa 
Aadolf v. 1626 laittoi lähettiläitä. Millon tama kansa, 
niin sanotaan, on ollut mahtava, on se aina ollut naapu- 
reilleen vitsauksena, ja varsinkin ovat venäläiset julmasti 
hävittäneet Liivinmaata ja Suomea sekä Karjalaa. 


„Donec eras felix armis ac divite gaza, 
Vexatrix Orbis tum Borealis eras. 


1 Prosopopoeia Piorum Manium Seren. Reginae Matris Chri- 
stinae post devictos Proelio Walhoviano Polonos (Meva Pomerelliae 
etc. Poëm Miscell. s. 104, 105). — Daniel Juslenius viittaa Narssiuk- 
seen teoksessaan Aboa vetus et nova, Ab. 1700. (Suomi 1841, s. 20). 
Puolalaisten sekä ylpeydestä että loistavista varustuksista mainitsee 
ınyös eräs tämän sodan aikuinen lentokirja: Panegyricus in Laudem 
ser. Princ. Gustavi Adolphi . . . authore Elia de Nukrois, Augustae 
Trinobantum 1629. 
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Imprimis Livones vexasti immanıbus ausis, 
Monstrum hominis Janus! qvum tibi jussa dedit. 
Quin nec Finnoniae voluisti parcere gent; 
Saevitiaeque tuae signa Carelus habet.“ 


Mutta onpa Venäjä saanut kärsiäkin rikostensa vaati- 
man oikean rangaistuksen veristen sisällisten riitojen ja ulko- 
naisten tappioiden muodossa, ovathan Moskovan taloja lie- 
kit ahmineet, sen kadut täyttyneet ruumiülla ja veri niitä 
pitkin vuotanut virtanaan, josta syystä runoilija nyt toi- 
voo sen muuttavan tapojaan.2 — | 

Eräs kirjailija, joka suorasanaisesti on kuvannut Puo- 
lan sotaa, nimitäin Elbingin linnakreivi y. m. ISRAEL HoprE 
(1601—1679) mainitsee myös usein suomalaiset, joita käy- 
tettun edullisesti varsinkin etuvartiopalvelukseen ja, ku- 
ten jo huomautettiin, kaikenlaisiin rakennustéihin.* Vali- 
tettavasti hän myös kertoo, ettei Ruotsin vaki tahtonut 
olla vihollista huonompi ryöstämisessäkään, ja että siihen 
sekä ruotsalaiset että suomalaiset tekivät itsensä syypäiksi, 
varsinkin Preussissa v. 1626. Sotakuria koetettiin kuitenkin 
ankarastı ylläpitää, sıllä Oxenstjernan käskystä pystytet- 
tin keskelle Marienburgin toria hirsipuu pahantekijäin 
pelottimeksi. 


1 Iwan IV Wasiljewitsch. 

2 Ad Moschovam Russiae Metropolin (Op. cit. Poém. Moscho- 
vitica s. 78). 

3 Israel Hoppes, Burggrafen zu Elbing, Geschichte des ersten 
schwedisch-polnischen Krieges in Preussen, hrsgg. v. M. Toeppen. 
Leipz. 1887; passim, (Die preussischen Geschichtschreiber des 16 u. 17. 
Jahrhunderts Bd. V). 
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Aikaisemmat ruotsalaiset historioitsijat olivat vain 
ohimennen kosketelleet meidän maamme vaiheita: sen si- 
jaan kuuluisa Jonannes MESSENIUS vanhempi (1579—1636) 
omistaa kymmenennen kirjan teoksestaan Scondia Illustrata 
nimenomaan Suomen sekä samalla Liivinmaan (ynnä 
Viren) ja Kuurinmaan historialle. : Niinkuin hänen omat 
sanansa riimikronikassaan kuuluvat, Messenius arveli suo- 
malaisten olevan suuressa kiitollisuuden velassa hänelle tasta 
hänen osoittamastaan harrastuksesta heidän vaiheittensa va- 
laisemisessa, vaikka hän olikin vain kurjana vankina oles- 
kellut Suomessa. Epäilemättä Messeniuksen nimi osoit- 
taakin edistystä pohjoismaiden historiankirjoituksessa. 
Tosin hän on, mitä näiden kansojen esihistoriaan tulee, 
Johannes Magnuksen ja Saxon vaikutuksen alainen, s. o. 
hänen esityksestään puuttuu tässä kohden kaikki tosiasial- 
linen perustus; hankin aloittaa historiansa Noan pojista. 
Semin jälkeläisestä Sarmatasta muka polveutuvat Slaavit, 
Antit ja Venedit, jota viimemainittua kansaa selitetään sa- 
maksi kuin sekä Vandaalit että Finnit, Suomenmaan asuk- 
kaat, ja onpa Messeniuksella kokonainen tarullinen suoma- 
lainen kuningasluettelokin. Mutta myöhempien aikojen 
esitykseen nähden hin kieltämättä harjoittaa historiallista 
kritiakkiä, ja sekin Messeniuksen erehdys, että hän johtaa 
Finland nimen Venedilandiasta eli Venelandiasta, Vendien 
maasta, osoittaa kuitenkin tavallaan jotain pyrkimystä 
tieteelliseen selitykseen. Ristiretkien jälkeistä aikaa var- 
ten han jo käyttää asiakirjoja, kuten piispain asetuksia y. 


1 Ex Johannis Messenii Scondia illustrata Tom. X seu Chrono- 
logia de rebus Venedarum Borealium ad Scondiam jure pertinentium, 
scilicet Finnonum Livonum et Churlandorum ... gestis. Stockh. 1703 
Sitapaitse M. koskettelee Suomen oloja saman teoksen muissakin 
kirjoissa. 
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m., Ja mitä lähemmäksi tekijä tulee omaa aikaansa, var- 
sinkin Vaasa-suvun hallıtuskautta, sitä runsaammaksi 
hänen esityksensä muuttuu. Suomen historiaa hän jatkaa 
aina vuoteen 1628. — Messeniuksen kaikista puutteistaan 
huolimatta aikaansa nähden niin ansiokkaaseen teokseen ei 
vütata 1600 luvun ulkomaan kirjallisuudessa, se näet il- 
mestyi painosta myöhemmin eli vv. 1700—1705.1 — Tä- 
män tekijän riimikroniikka (v:lta 1629) sisältää osaksi sa- 
moja asioita kuin yllämainittu teos. ? 


1 Tastapa syysta eivät myös tämän ajan ulkomaiset kirjailijat, jotka 
Suomesta puhuvat, tiedä mitään tuosta huomiota herättävästä tarullisesta 
maamme hallitsijasuvusta. — Mainittakoon tämän yhteydessä, että van- 
himman suomalaisen historioitsijan teos, Paavali Juustenin piispainkro- 
nikka, myös näkyy ulkomailla pysyneen pitkät ajat kokonaan tunte- 
mattomana. 

? Berättelse om några gamla och märkvärdiga Finlands hand- 


lingar. Painettu ensikerran 1774 Turussa. 
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VI. Andreas Bureus ja häneen perustuvia maantieteilijöitä. 


Tultuaan Kustaa Vaasan ajoista alkaen suuremmassa 
määrin kuin ennen muun Euroopan huomion esineeksi, 
Ruotsin valtakunta, Suomi sıihen luettuna, vihdoin astui 
esille suorittaakseen ensimäistä osaa maailman näyttä- 
möllä. Toisen Kustaan johdolla se asettui evankeelisten 
valtioiden etupäähän pelastaakseen protestanttisuuden sekä 
pannakseen rajan Habsburg-suvun maailmanvaltaa tarkoit- 
taville pyrinnöille. Ruotsin suurvallan aikakausi alkaa. 
Että „Pohjoinen maailma“, Orbis arctous, näin ollen ihan 
toisella tavalla kuin ennen alkoi vetää yleistä huomiota 
puoleensa, että kaikkialla tahdottiin tarkemmin tutustua 
niihin kansoihin, jotka saivat näin suuria aikaan sekä nii- 
hin seutuihin, joista he lähtivät liikkeelle, on helposti ym- 
märrettävissä. 

Tämän tarpeen saattoi jossain määrin täyttää eräs teos, 
joka oli ilmestynyt muutamia vuosia ennen kuin Kustaa 
Aadolf astui maalle Saksassa, ja joka pääasiassa juuri 
kääntyi ulkomaisen lukijakunnan puoleen. — 1600 luvun 
ensimäisinä vuosikymmeninä Ruotsin hallitus oli toimitta- 
nut tärkeän työn: valtakunta oli ensikerran kokonaisuu- 
dessaan mitattu ja kartoitettu. V. 1603 oli perustettu 
Ruotsin maanmittausvirasto, ja sen päälliköksi Kaarle IX 
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nimitti etevän matemaatikon ANDREAS BUREUKSEN.! Kaik- 
kin maakuntiin toimitettiin maanmittareita kukin mittaa- 
maan määrättyä aluetta, ja Bureus itsekin matkusti ym- 
päri valtakunnan toimittamassa tähti- ja maantieteellisiä 
havaintoja. Tällä tavoin koottiin ainekset ensimäiseen 
yleiseen valtakunnan karttaan. Työ kesti kaksikymmentä 
vuotta, ja teos ilmestyi Kustaa Aadolfin hallitessa 1626 
Wittenbergissä sekä käsitti paitsi Ruotsia ja Suomea 
myös muita lähellä olevia maita.? Tämä kartta oli merk- 
kiteos ja toista sataa vuotta perustuksena kaikille seuraa- 
ville Ruotsin valtakuntaa esıttäville kartoille. Suomi, 
jonka kartta on vähän myöhemmin painettu erikseen 
uudella vaskipürroksella, on siinä pääasiassa oikein käsi- 
tetty muotonsa ja rajojensa puolesta ja yksityiskohdissa- 
kin sangen tarkasti kuvattu. Tosin virheitäkin tavataan, 
kuten Pohjanlahden muodossa; samoin kaipaavat oikaisua 
vuoriharjanteet ja, sisämaan vesistöt. Suomen pohjoisin 
ja eteläisin kohta on jotenkin oikein sijoitettu; niiden 
välisten paikkojen asemissa sen sijaan on kyllä erehdyksia. 
Varsinkin astuu tämän teoksen etevyys kuitenkin silmiin 


verratessa sitä edeltäjlinsä. 


! Andreas Bureus (Anders Bure) syntyi 1571 Ängermanlannissa. 
Jo v. 1611 hän toimitti kartan valtakunnan pohjois-osasta: Lappo- 
niae, Bothniae, Cajaniaeque etc. nova delineatio. B. oli Ruotsin asia- 
miehenä mukana käymässä Stolbovan rauhassa määrättyä rajaa vv. 
1617—-21. Samaan aikaan hän oli sen toimikunnan jäsenenä, joka 
v. 1618 lähetettiin Käkisalmen lääniin tutkimaan sen tilaa. Han 
aateloittiin 1624 Bure nimellä ja kuoli 4 p:nä helmik. 1646. 

* Orbis Arctoi nova et accurata delineatio. — Vaskeen sen on 
kaivertanut V. L. Trauthman. Suomea esittävä osa on kuvattuna 
teoksessa Oma maa I, 126. Vrt. K. F. Ignatius, Suomen maantiede, 


johdanto. 
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Ulkomailla Bureuksen teosta monesti jäljennettiin. 
Jo 1630 J. Piscator julkaisi sen pienennetyssä muodossa. 
V. 1658 Suomi sai erityisen lehden BLAEUN Atlaksessa, 
joka painettiin Amsterdamissa.! Tämäkin, kuten useat myö- 
hemmät kartat, on vain uusi painos Bureuksen teoksesta. 

Karttansa yhteydessä Bureus julkaisi samana vuonna 
myös lyhyen latinankielisen kuvauksen Ruotsin valtakun- 
nasta.? Tämä lienee pääasiassa ollut tarkoitettu ulko- 
maalaisia varten, se näet ei sisällä enempää, kuin mitä 
jokainen täysikasvanut henkilö Ruotsissa ja Suomessa 
otaksuttavasti tiesi omasta isänmaastaan. Muulle Euroo- 
palle tahdottiin täten antaa oikeita ja asiallisia tietoja valta- 
kunnasta, joka samaan aikaan niin ratkaisevalla tavalla 
alkoi vaikuttaa maailman asioihin. Niinpä tästä teoksesta 
Saksan sodan aljettua pian ilmestyi uusia painoksia, ku- 
ten uudestaan Wittenbergissä 3 sekä Leydenissä, kumpai- 
nenkin v. 1631. 

Ainakin Leydenin laitoksesta Bureuksen esitys muo- 
dostaa vain osan (luvun I, ss. 1-73); sillä on nimityk- 
senä: Regni Sueciae geographica et politica descriptio; muut 
luvut lienevät erään Henrik Soterin kirjoittamia, josta 
alempana (s. 142). * 


1 Tämä karttalaitos on omistettu Porin kreiville Kustaa 
Hormille. 

? Orbis Arctoi imprimisque Regni Sueciae descriptio. Tama 
kuvaus ilmestyi myös samalla kertaa erillisenä teoksena Tukhol- 
massa (Warmholtz, Bibliotheca Sviogothica, I, 54). 

3 Orbis Arctoi imprimisque Regni Sueciae nova et accurata de- 
scriptio. Wittebergae 1631. 

* Koko teoksen nimi on: Suecia sive de Suecorum Regis Do- 
miniis et Opibus Commentarius Politicus. Lugd. Batavor. 1631. Se 
on omistettu valianeuvoksille Sten Bjelkelle ja Kaarle Hornille. — 
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Bureuksen kuvaus tosin ei sisällä paljon tietoja Suo- 
mesta, mutta näillä on, kuten hänen kartallaankin, se an- 
sio, että ne enimmäkseen ovat vapaita mielikuvituksen 
sepustuksista. Suomea kuten Ruotsiakin koskevalle ulko- 
maan kirjallisuudelle tämä kuvaus on erittäin tärkeä: ku- 
ten Olaus Magnuksen ja Possevinon aikaisemmat teokset 
se nyt vuorostaan tulee lähteeksi, mistä vieraat maantie- 
teilijät ahkerasti ammentavat, jos kohta noita vanhempia- 
kin kirjailijoita usein vielä vedetään todistajiksi. Teemme 
sentähden tässä lyhyesti selkoa hänen Suomea koskevasta 
esityksestään. 

Bureus antaa m. m. kuvauksen sitä muualla harvi- 
naisesta näystä, mikä tarjoutuu matkustajalle hänen lä- 
hestyessään Suomen, kuten Ruotsinkin, rannikkoa, ja josta 
maassamme käyneet ulkomaalaiset olivatkin huomauttaneet. 
Sen edustalla on näet hyvin suuri saaristo, jonka köyhät, 
osaksi paljaat, osaksi sankan metsän peittämät kalliot ja 
luodot eivät suinkaan tulijalle anna aavistustakaan sisä- 
maan viljelyksistä ja laitumista.1 — Finland nimen joh- 
toa fin adjektiivista kielletään ja väitettä, jota ulko- 
maan: kirjallisuudessa oli siihen saakka usein toistettu, 
että Suomi muka olisi hedelmällisempi tai kaunumpi 
kuin Ruotsi, sanotaan jonkun sellaisen keksimäksi, joka on 
nähnyt ainoastaan jommankumman näistä maista tai ei 
kumpaakaan. Mutta tuskin ollenkaan onnistuneemmat 
ovat Bureuksen omat selitykset: Suomi nimitys johtuu 


R. Lagerborg mainitsee painoksen Leydenissä v:lta 1633 (Finland 
i utländsk historisk litteratur. Bibliogr. meddelanden [Bidr. till kän- 
nedomen af Finlands natur och folk LVIII s. 82], samoin Warmholtz, 
Op. eit. I, 54). 

IS Op ACTA 26,27. 
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muka joko suomus- (koska asuntojen seinät usein kalan- 
pyynnin tähden ovat sellaisilla peitetyt!) tai sooma- 
(suomaa-)sanoista, ja Finland taas on lyhennys Fiendeland 
sanasta, koska ruotsalaiset ennen pitivät sen asukkaita vi- 
hollisinaan.! — Suomelta ei kuitenkaan puutu niitä luon- 
nollisia apulähteitä, joista asukkaat voivat toimeentulonsa 
saada. Nämät viimemainitut ovat erittäin kestäviä työ- 
miehiä ja tavoiltaan jonkun verran karkeammat Skandinaa- 
vian asukkaita; he ovat siis muuttaneet tapojansa Jornan- 
deen ajoista, joka sanoi heitä erittäin lauhkeiksi (,,Finni 
mitissimi”). 

Laajemmin Bureus puhuu suomenkielestä. — Se 
on Skandinaavian kuten myös muistakin Euroopan kielistä 
kokonaan poikkeava, ja sillä on erityiset omituisuutensa. 
Nin esim. F kirjain puuttuu kokonaan eikä suomalainen 
sana voi alkaa B:llä, D:llä, G:llä tai kahdella konsonan- 
tilla. Tämä seikka tekee suomalaisille vaikeaksi muiden 
kielten oikean ääntämisen, elleivät sitä jo lapsuudestaan 
saakka harjoita. He näet tavallisesti jättävät kahdella 
konsonantilla alkavasta vieraskielisestä sanasta edellisen 
pois, tai pehmeän asemesta käyttävät kovaa; niin kuuluu 
heidän suussaan sana grex „rex“, sana gratus „ratus“, sana 
spes „pes“; bonus äännetään ponus, dominus tominus j- 
n. e. Siitäpä syystä korkeampiin säätyluokkiin kuuluvat 
henkilöt, kuten myös varakkaammat talonpojatkin, pitä- 
vät huolta sitä, että heidän poikansa lapsina oppivat 
ruotsinkieltä. Niinikään huomautetaan, että suomalaisilta sa- 


noilta puuttuu kieliopillinen suku — kaikissa suvuissa on 
muka artikkelina ,se“ sana — ja että käytetään postpo- 
S. 56, 57 
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sitsioneja prepositsionein asemesta. Runoudessa puuttuu 
loppusointu, jota korvataan alkusoinnulla. ! 

Bureus uudistaa vanhempain historioitsijain väit- 
teen, että Suomella alkuaan oli omat kuninkaansa, joten 
hänenkään teoksensa siis ei ole vapaa todistamattomista 
oletuksista. Lisäksi hän kertoo lyhyesti maahamme teh- 
dyistä ristiretkistä, luettelee Suomen maakunnat, niiden 
JoukossamyösCajanian, Jota sanotaan samaksi kuin Bothnia 
orientalis, ja jonka Bureus sis lukee kuuluvaksi Suomeen, 
sekä nissä olevat kaupungit ja linnat. Samoin mainitaan 
tärkeimmät järvet ja joet, kuten Päijänne ja Laatokka, 
sekä Kemin-, Iin-, Oulun-, Kokemäen-, Kyminjoki ja 
Vuoksi. Suomen elinkeinoiksi sanotaan maanviljelystä, 
karjanhoitoa ja kalastusta: lohia pyydetään varsinkin Ko- 
kemäenjoesta ja Viipuriin viedään suuret määrät kuivat- 
tuja haukia Savon järvistä. Niistä kuten Laatokasta pyy- 
detään myös hylkeitä. — Inkeristä puhuessaan Bureus 
kertoo, miten sieltä vuosittain keväällä tulee paljon hir- 
viä Nevajoen poikki Karjalaan, jotka taas syksyllä palaa- 
vat samaa tietä takaisin. — Erityisesti mainitaan raudan 
saannista Rautalammen pitäjän Järvistä sekä eräiden jalo- 
kivien kaivamisesta, jotka saadaan „Kitilä“stä Käkisalmen 
läänıä ja kutsutaan „Käkisalmen rubuneiksi“. 

Uusimaa on saanut nimensä (Nylandia) syystä, että 
ruotsalaiset uutisasukkaat sinne verrattain myöhään saa- 
puivat; sitä ennen se oli suomalaisten käsissä, kuten pai- 
kannimet todistavat. — Maakuntien joukossa on kauim- 
pana idässä Karjala, jonka nimi johtuu suomalaisesta 
karja sanasta; sitä erottaa Venäjästä kaksı jokea, joista 


toinen, „Pinsyoki“, laskee Vienanmereen, toinen, „Pove- 


1 S. 57, 58. 
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vetz* Äänisjärveen. Koko Skandinaavia, Suomi siihen 
luettuna, tulisi näiden jokien kautta muodostumaan saa- 
reksi, ellei vesistöjen välin jäisi noin kolmen peninkul- 
man levyinen kannas nimeltään ,Maanselkä“. — Karjala 
on aina ollut taistelukenttänä Ruotsin ja Venäjän välllä. 
Näissä taisteluissa suomalaiset talonpojatkin ovat kunnos- 
taneet itseänsä: kerrankin Juhana III:nnen hallituksen 
loppuaikoina muka ainoastaan 600:n suuruinen suksimies- 
joukko Jääskestä ja Äyräpäästä (,e Jeskis et Eu- 
rope“) hajoitti sadantuhannen miehen suuruisen venäläisen 
sotavoiman, joka oli hävittäen hyökännyt maahan. Sodista 
Kaarle IX:nnen ja Kustaa Aadolfin aikana tehdään tarkem- 
min selkoa ja huomautetaan, että Käkisalmi, jonka nimen 
johto myös selitetään, on ympäröivine alueineen joutunut 
Ruotsille Stolbovan rauhanteossa. 

Yllä olevaan rajoittuu pääasiassa se, mitä Bureuk- 
sella on sanottavaa Suomesta. Paljon uutta ei häneltäkään 
suis voitu oppia, mutta hänen tietonsa ovat, kuten sanottu, 
enimmäkseen luotettavia ja hänen teoksensa kautta sel- 
vempi, tosiasioihin paremmin perustuva käsitys maas- 
tamme voittaa alaa ulkomaankin kirjallisuudessa. 

Muut luvut Leydenissä ilmestynyttä Suecia-teosta 
ovat arvattavasti lähteneet erään toisen ruotsalaisen, HEN- 
RIK SOTERIN, kynästä joka myös on allekirjoittanut omis- 
tuspuheen.1 Nussä kerrotaan kansan tavoista, valtakun- 
nan sotavoimasta maalla ja merellä, edellisistä Ruotsin 
hallitsijoista, kirkon tilasta y. m.; tällöin seurataan osaksi 
Possevinon kertomusta, jonka tekijä mainitseekin, samalla 
kuitenkin huomauttaen, että olot sutä saakka ovat muuttu- 
neet ja että esim. Ruotsin sotavoimaa on suurestilisätty. Sen 


1 Han kutsuu itseänsä siinä: M. Henricus Soterus, Dalia-Suecus. 
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kelvollisuutta todistaakseen hän viittaa niihin loistaviin 
tekoihin, jotka Kustaa Aadolf paraikaa Saksassa suoritti. 

Että Bureuksen ja Soterin toimittama teos herätti 
yleisön mielenkuntoa, huomataan sen heti ilmestyneistä 
jäljennöksistä. — Kenties jo samana vuonna, 1631, jul- 
kaistiin Mainin Frankfurtissa eras teos: Archontologia 
cosmica, jonkinlainen kuvaus maailman valtioista, josta 
taas myöhemmin tuli uusia painoksia.! Se oli runsaasti 
varustettu kuvilla ja kartoilla sekä lienee saanut suuren 
lukijakunnan. Tekijää ei ilmoiteta, mutta hän oli sama 
kuin vähän myöhemmin julkaistun Inventarium Sueciae 
teoksen kirjoittaja. Täksi ilmoitetaan viimemainitun kir- 
jan nımilehdellä JOHANN LUDVIG GOTTFRIED, mutta tekijän 
oikea nimi oli JOHANN PHILIPP ABELIN (7 n. 1636), eräs Strass- 
burgin kirjailija, joka teki itsensä enemmän huomatuksi 
tuotteliaisuutensa kuin alkuperäisyytensä kautta, hän kun 
hyvin ahkerasti julkaisi teoksia, joiden tarkoituksena lienee 
pääasiassa ollut vain tyydyttää suuren yleisön uteliai- 
suutta ja hankkia hänelle itselleen toimeentuloa. 2 


Ruotsin valtakuntaa esittävään Archontologian osaan 


! Vermehrte Archontologia Cosmica d. i. Beschreibung aller 
Käiserthümer, Königreiche und Republiquen der Welt... Franckfurt 
a. M. 1695. — Inventarium Sueciae teoksen ensimäisessä painoksessa (v:lta 
1632) viitataan Archontologiaan, jonka ensimäinen painos siis on ai- 
kaisemmin ilmestynyt. — Käännös Bureuksen teoksesta on M. Luns- 
witzin „Appendix . . . das ist eigentliche Beschreibung des König- 
reichs Schweden“ Leipz. 1632. (R. Lagerborg mainitsee sen luette- 
lossaan s. 82). Se sisältyy myös saman kirjoittajan teokseen Drey- 
facher Schwedischer Lorbeerkranz nimellä Respublica Regni Sueciae. 

? Gustav Droysen on osoittanut, että nimet J. L. Gottfried 
(Godofredus) ja Philipp Arlanibaeus olivat Abelinin salanimiä (Arla- 
nibaeus Godofredus Abelinus sive scriptorum de Gustavi Adolphi ex- 


peditione Princeps, Berolini 1864). 
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Abelin on, myös mitä Suomeen tulee, jo ottanut yksityi- 
siä tietoja Bureuksen teoksesta, vaikka hän vielä pää- 
asiassa — lähdettänsä mainitsematta — näkyy seuraavan 
d’Avitya, joka taas, kuten tiedämme, perustuu etenkin 
Magnus veljeksiin ja Possevinoon. Näitä kahta pääläh- 
dettänsä, vanhempaa ja uudempaa traditsionia, ei Abelin 
ole yrittänytkään sen paremmin toisiinsa sulattaa, kuin 
että hän Bureuksen mukaan kieltää Finland nimen joh- 
tumista fin adjektiivista, mutta sitä huolimatta d’Avitya 
ja vanhempia kirjailijoita seuraten sanoo: „Finnland 
heisst Feinland, weil es schöner und lustiger ist als 
Schweden.“ 1 

Jo vuonna 1632 Abelin jälleen oli kyhännyt kokoon 
uuden teoksen nimeltä Inventarium Sueciae, joka omistet- 
tin Kustaa Aadolfille.? Ruotsia koskevain esitysten ky- 
syntä näyttää olleen, kuten luonnollistakin näihin aikoi- 
hin, hyvin suuri; niinpä tekijä valittaakin, ettei kustantaja 
ole myöntänyt hänelle enemmän aikaa sen valmistamiseen 
kuin neljä kuukautta. Tosin hän ei myöskään ole työ- 
tänsä kovin vaivaloiselta kannalta ottanut. — Inventarium 
Sueciae jakaantuu kahteen osaan, joista edellinen sisältää 
maantieteellisen katsauksen Ruotsin valtakuntaan sekä sen 
vanhemman historian, jälkimäinen taas Kustaa Aadolfin 
halhtuskauden. Maantieteellinen osa on melkein sanasta 
sanaan otettu Bureus—Soterin teoksesta; Abelin suis tässä 
luopuu d’Avitysta ja vanhemmasta traditsionista. Ainoas- 
taan eräs kappale, koskeva ruotsin- ja suomenkielen käyt- 
töä maassamme, joka on lainattu , Archontologia“sta, muo- 


1 S. 425. 

? Inventarium Sueciae. Das ist Gründliche und Warhaffte Be- 
schreibung des Königreichs Schweden und dessen Incorporirten Pro- 
vintzien . . . Franckfurt a M. 1632. 
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dostaa poikkeuksen: alkuperäinen lähde tässä on näet 
Possevinon relatsioni.! Sen, minkä Bureus kertoo suo- 
malaisten puutteellisesta vierasten kielten ääntämisestä, 
Abelin sovittaa ainoastaan Pohjois-Suomen asukkaihin, 
etelä-osassa maatamme hän sanoo enimmäkseen ruotsia 
puhuttavan. 

Vanhempaan historiaan nähden Abelin seuraa ruot- 
salaisia kirjailijoita sekä Chytraeusta ja Typotiusta. Mitä 
„Inventarium“in loppuosaan tulee, niin hän siinä, kuten 
jo ennen (1631) julkaisemassaan Arma svecica teoksessa 
(vrt. alempana siv. 163, 164) esuntyy Kustaa Aadolfin 
sotaretken ensimäisenä historiankirjoittajana s. o. hän, toi- 
sin kuin lentokirjain tekijät, käsittelee sitä ensikerran 
kokonaisuutena, yhtäjaksoisessa kertomuksessa. Muissa 
suhteissa hän tosin vain vaivoin ansaitsee tämän nimen. 

Toisetkin kolmenkymmenvuotisen sodan historioitsi- 
jat, kuten saksalainen JOHANN PETER LOTICHIUS ? ja itaalia- 
lainen Maıorıno Brsaccront, 3 jotka teoksiinsa ovat Littä- 
neet maantieteellisiä kuvauksia Ruotsin valtakunnasta 
ynnä Suomesta, seuraavat niissä pääasiallisesti Bureusta. 
Bisaccioni, joka sen ohessa ottaa vanhempiakin kirjaili- 
joita huomioon, koettaa sovittaa ristiriitaisia tiedonantoja 
Suomen hedelmällisyydestä siten, että selittää maamme 


jakaantuvan kahteen luonnonsuhteiltaan ihan erilaiseen 


1 Invent. Suec. s. 11. Myös ne kohdat, jotka Abelin on lainannut 
Soterin kirjoittamista luvuista, perustuvat alkuaan osaksi Possevinoon. 

? Rerum Germanicarum Libri IV, Francof. a M. 1646—50; I. 
781. Tekijä seuraa myös osaksi Possevinoa. Lotichius (1598—1669) 
oli lääkäri, historioitsija ja latinankielinen runoilija. 

3 Memorie historiche, Venetia 1642, Lib. I s. 10, 11. Bisaccioni, 
kirjailijja, sotilas ja valtiomies, synt. Ferrarassa 1582, kuoli Venet- 
siassa 1663. 
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osaan: toinen (arvattavasti pohjoinen) on hyvin kylmä ja 
lumen peittämä, ja siellä asukkaat lükkuvat suksilla; toi- 
nen osa taas on kaunis ja ilmastoltaan lauhkea. 

Tämän ryhmän kirjailijoista mainittakoon myös sak- 
salainen Prrrus Lucius, jonka esitys Ruotsin valtakun- 
nasta ilmestyi pari vuotta Abelinin teosten jälkeen.! Han 
on siihen melkein sanasta sanaan ottanut Bureus—Soterin 
kuvauksen; hänen kirjansa eroaa muista mainitsemistamme 
siinä, että siihen sisältyy myös Ruotsin lain kuninkaan- 
kaari, Vesterosin perintösopimus y. m. 

Tanskalainen (syntyperältään hollantilainen) histo- 
rioitsija JOHAN ISAK Pontanus (1571—1639) käyttää myös 


ainakin osaksi Bureusta siinä, mitä hän Suomesta mainit- ' 


see historiallisen teoksensa maantieteellisessä johdan- 
nossa.? — Erityisesti Pontanuksen mieltä näyttää kıin- 
nittävän suomenkieli. Hän kertoo, että eräs turkulainen 
Josephus Thomae Cyrolaus (?) äskettäin oli kääntänyt 
Lutherin käsikirjan suomeksi, jota käännöstä harvinaisuu- 
tena säilytettin erään Pontanuksen tuttavan kirjastossa, 
mistä hän oli sen löytänyt. Tekstiinsä hän Juttéa näyt- 
teeksi tästä teoksesta suomenkielisen Isämeidän rukouksen 
ynnä vastaavan latinalaisen käännöksen sekä vertauksen 
vuoksi saman rukouksen jostakin Megiserin kirjoittamasta 


! Historische eigentliche Beschreibung des Königreichs Schwe- 
den... Rinteln, 1634. — Teos on omistettu Ruotsin sotakomissaa- 
riukselle, Eerik Antinpoika Tranalle. 

> Chorographica Regni Daniae Tractusque ejus universi bo- 
realis descriptio. Sisältyy teokseen: Rerum Danicarum Historia li- 
bris X etc. Amstelod. 1631. s. 704 ss. Pontanus oli Hollannista siir- 


tynyt Tanskaan, missä han tuli kuninkaalliseksi historioitsijaksi. 
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teoksesta 1, huomauttaen samalla niiden keskinäisistä eroa- 
vaisuuksista sekä koettaen selvittää, mitkä näistä suoma- 
laisista sanoista mahdollisesti johtuisivat germaanilaisista 
kielistä. 

Ainoastaan sivumennen mainitsemme, kun on kysy- 
mys tämänaikuisesta Suomea koskevasta maantieteelli- 
sestä kirjallisuudesta, saksalaisen ABRAHAM GÖLLNITZ’IN 
käsikirjan, ? jossa maastamme puhuttaessa mainitaan vain 
Turun ja Viipurin kaupungit. Koko Ruotsin valtakunnan 
esitys ei tässä teoksessa täytä sivuakaan, ja useimmat sen 
maakunnista jätetään mainitsematta, „koska nıissä harvoin 
käydään“. 

Laajempi ja huomattava tarkan ja järjestelmällisen 
jaoituksensa tähden on ranskalaisen jesuiitan PHILIPPE 
Brıer’'in (BR1ETIURSEN, 1601—1668) maantieteellinen teos 
vuodelta 1648,3 jonka toisessa osassa tehdään selkoa 
Ruotsin valtakunnasta. Suomen esityksessä, jonka maa- 
kunnat luetellaan ja kaupungeista sekä linnoista annetaan 
lyhyitä tietoja, tekijä kokonaan seuraa Bureusta. Teok- 
seen kuuluu myös Ruotsin valtakuntaa esittävä kartta, se- 
kin nähtävästi Bureuksen mukaan laadittu. 

Samaa on pääasiassa sanottava Brietiuksen virka- 
veljen ja maanmiehen GEorGEs FOURNIER'in teoksesta, 


1 Vrt. yllä siv. 51. Megiser oli puolestaan vain jäljentänyt tämän 
näytteen Münsterin Kosmografiaan otetusta Isämeidän rukouksesta, 
jättäen 4 ja 6 kirjaimista pilkut pois. 

2 Compendium Geographicum . . . Opera et studio Abrah. Göl- 
niti. Amstelod. 1643, s. 197. 

3 Parallela Geographiae veteris et novae. Auctore Philippo 
Brietio Abbavilleo S. J. Sacerdote. Paris 1648. II s. 169 (cap. IV). 
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kuitenkin hänkin vielä vanhempien lähteiden mukaan sa- 
noo Suomea hedelmälliseksi. 1 

 Tärkeämpi lähinnä edellämainittuja on aineeseemme 
nähden steijermarkilaisen MARTIN ZEILLER’IN verrattain 
laaja teos Ruotsin valtakunnasta ynnä Suomesta, ? josta 
ensimäinen painos ilmestyi v. 1647, vaikka hänkin käyt- 
tää vain sellaisia lähteitä, joista jo olemme tehneet selkoa. 
Tämä Suomea koskeva esitys on kenties laajın sellaisista 
ulkomaan kirjallisuudessa tavattavista, joille Bureus on ollut 
päälähteenä. ® Häntä niet Zeiller etupäässä seuraa, mutta 
liittää esitykseensä sen ohessa, tehdäkseen sen vaihtele- 
vammaksi, huomattavampia kohtia Olaus Magnuksen y. 
m. teoksista. Niin tavataan hänellä esim. viimemainitun 
kaunis kuvaus Bothniasta siinä löytyvine Tornion kauppa- 
paikkoineen ja esitys muutamista Suomen paikoista, kuten 
Viipurista ihmeellisine luolineen, Hangosta kallioon hakat- 
tuine vanhoine vaakunoineen ja kirjoituksineen sekä Savon- 
linnasta mustine vesineen ja kaloineen. Näiden kohtien va- 
linta näyttää todistavan, mitä Zeilleristä kerrotaan, että 
hän oli jotenkin herkkäuskoinen ja epäkrntillinen. + Käkisal- 


! Georgii Fournier E. S. J. Geographica orbis Notitia... Franco- 
furti 1668, Lib. II. cap. XIV s. 68. 

? Regnorum Sueciae, Gothiae magnique Ducatus Finlandiae ut 
et Livoniae ... descriptio nova. Amstelod. 1656. Esipuhe allekir- 
joitettu 1649. Warmholtzin mukaan (Op. cit. I, 57) ensimäinen pai- 
nos ilmestyi main. vuonna. Teos on myös painettu Ulmissa 1650 ja 
1658. — Martin Zeiller, synt. 1589, + 1661, oli koulunjohtaja Ulmissa. 

3 Se käsittää sivut 28—41 vuoden 1656 painoksessa (12°), jo- 
hon vielä tulee lisäksi yksityisten paikkojen kuvaukset, yhteensä noin 
9—10 sivua, joten Suomen osalle niitä kaikkiaan tulee noin 22. Koko 
teoksessa on 783 sivua. 

+ Warmholtz, Op. cit. I, 57. Kuitenkin Zeiller lausuu epäilyk- 


siä Olauksen Viipurin luolaa koskevan kertomuksen johdosta. 
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mea kuvataan Bureuksen ja Turkua, kuten jo mainittiin, 
Moersbergin ainakin silloin vielä painamattoman matkakerto- 
muksen mukaan. ! Viimemainitusta kaupungista puhues- 
saan Zeiller huomauttaa, viitaten Mikael Friedenbornin 
ylistyspuheeseen Kristiinan kunniaksi,? että kuningatar 
näkyy Suomeen perustaneen akatemian, jommoista tässä 
maassa ei aikaisemmin ole ollut. Paitse edellämainittuja 
kirjailijoita Zeiller luettelee lähteinään vielä Münsterin, 
Chytraeuksen, Bertiuksen, Meursiuksen, Pontanuksen ja 
Henningin teokset sekä Janssoniuksen y. m. kartat. 3 
Bureus—Soterin teoksen tuntee myös itaalialainen 
hengellinen ALBERTO VIMINA, joka mainitsee sen Puolan 
sisällisiä sotia esittävässä kirjassaan, missä myös tava- 
taan relatsioni Ruotsin valtakunnasta.* Vimina oli oman 
ilmoituksensa mukaan v. 1653 oleskellut Ruotsissa, 
mahdollisesti jonkun lähetystön asioissa. Onko hän käy- 
nyt Suomessakin, emme tiedä; se mikä hänen kerto- 
muksessaan maatamme koskee, on enimmäkseen otettu 
Bureuksesta. Pohjoisosaa Suomea Vimina sanoo, kuten Lap- 
piakin, niin karuksi, ettei siellä voida minkäänlaista maan- 
viljelystä harjoittaa, joten asukkaat elävät yksinomaan 
metsästyksestä ja kalastuksesta. — Sivistyskantaa Ruot- 


1 Vrt. yllä siv. 88. 

2 Mich. Friedenborn, Gratulatio Panegyrica. Painettu Stetti- 
nissä 1645 ja Greifswaldissa 1650 (Warmh. Op. eit. VII). 

3 Zeilleriä seuraa vuorostaan Stettinin pedagogion professori 
Joh. Micraelius (1597—1658) siinä, mitä hän lyhyesti mainitsee Suo- 
mesta teoksessaan Historia Politica qua Imperiorum . . . fata ad a. 
1648 describuntur, s. 298. Tämä teos ilmestyi painosta vasta 1702. 

2 Historia delle guerre civili di Polonia divisa in cinque libri... 
Relatione della Moscovia e Suetia e loro Governi di don Albert 
Vimina Bellunese . . . In Venetia 1671. s. 327 ss. 
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sin valtakunnassa tämä ulkomaalainen ei kehu: on vain 
vähän oppineita miehiä maassa, ja omaa käyttämäänsä 
Suecia kirjaakin vastaan, jonka hän sanoo tärkeimmäksi 
valtakuntaa kuvaavaksi teokseksi, Viminalla on tyylilli- 
sessä y. m. suhteessa paljon muistuttamista. — Hän näkyy 
oleskelleen, kuten moni muukin ulkomaalainen, Kristiina 
kuningattaren hovissa ja antaa muutamista huomatuista 
henkilöistä, suomalaisistakin, joitakuita tietoja, mistä enem- 
män toisessa yhteydessä. 

Onpa olemassa runomittainenkin kuvaus Suomesta, jota 
emme saa jättää mainitsematta, kun on kysymys ulkomaan 
kirjailijoista, jotka 17:n vuosisadan alkupuoliskolla ovat pu- 
huneet maastamme, Tarkoitamme erästä kohtaa yllämainitun 
Montaubanin protestanttisen papin, ANTOINE GARISSOLES’IN 
(ANTONIUS GARISSOLIUS) 1, sankarirunoelmaa „Adolphis“ v:lta 
1649, jossa Kustaa Aadolfin sotatekoja ylistetään. Tässä 
eepoksessa kuvataan m. m., miten kaikista kuninkaan hallit- 
semista maista sotaväkeä kokoontuu Saksan retkelle lähteäk- 
seen, ja tämä antaa aihetta pitempään välikertomukseen, 
jossa kuvataan koko Ruotsin valtakuntaa maakuntineen ja 
alueineen. Helposti huomaamme, ettei tämä kuvaus ole 
muuta kuin runomuotoon puettu ja lyhennetty ote Bu- 
reuksen sekä Olaus Magnuksen teoksista. Verrattakoon 
esim. viimemainitun kirjailijan tunnettua kuvausta Both- 
niasta?, jossa sen ihanuutta ja rauhallisuutta ylistetään, 
seuraaviin Garissolesin säkeisiin: 

1 Antonii Garissolii Adolphidos sive de Bello Germanico, quod 
incomparabilis Heros Gustavus Adolphus Magnus... gessit Libri XII. 
Montalbani 1649 (vert. siv. 128). Garissoles (synt. n. 1587) tuli n. 24 
vuoden ijässä papiksi ja 1617 jumaluusopin professoriksi synnyin- 
kaupunkiinsa Montaubaniin. Han kuoli 1650 (Kts. Warmholtz VII, 


145; Grosses Universal-Lexikon, art. Garissoles). 


2 Ol. Magnus Lib. XX, cap. 1. 
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»---- Non ipsa Gradivum 

Bothnia detrectat, quamvis minus apta labori 
Belligero, innocuas melius tractaverit artes 
Ingenio mollita loci. Sic omnia pacem 

Hic spirant, grataeque ferunt exempla quietis, 
Nec nocuum terras quadrupes, aut saeva venenis 
Reptilia infestant; turbata nec aequora cetus 
Infamat. Tutus vasta regione viator 

Ire potest; tutam praestat mare navibus undam, 
Pellicit extrema surgens de Baltide Thorne 
Nobilis emporio, portuque exceptat amico. 1“ 


Koska Garissolesin runomittainen kuvaus Suomesta, 
vaikka se sisällykseltään onkin täysin riippuva mainituista 
ynnä muistakin kirjailijoista, kuitenkin ansainnee huomiota, 
se kun mahdollisesti on ainoa laatuaan ulkomaan kirjalli- 


suudessa, otamme sen tähän täydellisenä: ? 


». -.. Fervet ad Eoas Suecorum Finnia partes 
Regnum olim, saevisque diu submissa Tyrannis 3, 
Doctaque finitimas praedam exercere per oras; 

Nunc melius sapit, et justo rectore tenetur. 

Gens infracta virüm mediis habitacula silvis 

Figit, et infesti saevos Aquilonis hiatus 

Quercubus et nemorum vastis anfractibus arcet #. 
Pugnat equo, pede, nave bonus, pugnamque capessens 
Cote novat miles gladios, aut vincere certus, 


1 Op. cit. s. 40. Lib. II. 

2 S. 40—42. 

3 Vrt. Joh. Magnus y. m. ruots. historioitsijat. 
* Vrt. Possevinon relats. (Op. cit. s. 430). 


Nat. o. Folk, H. 68, N:o 2. 


152 


Aut certus cadere!. Una fuga est quam Finnia nescit. 
O forti memoranda satu, nec jam amplius alta 
Excutiens cervice jugum?, sed regis Adolphi 
Imperium passa, atque animo subjecta volenti, 
Perge per adscriptas larga ditione phalanges 
Officiis certare novis, studioque Gradivi 

Vince alios: quacunque tui jacet accola Ponti 
Ingenti tellus spacio; frontemque procellis 

Objicit Austrinis, ubi matres inter Abôa 
Finnonicas praelata sedet, venientibus Arcem 
Ostentans validam, et vicinas despicit undas. 
Tum medio quaecunque sinu complecteris, et qua 
Pejendo celebrata lacu Tavastia fines 

Protulit, eque ima ferrum expiscata palude 

Durat 3, et innumeros opifex manus aptat in usus: 
Quaque patet, vastoque duplex Satacundia tractu 
Porrigit effusas armorum fertilis oras, 

Ad vexilla voca! Mox qua protendis in Arcton 
Brachia, et extrema confinia Bothnide jungis, 
Cajanos equitesque parans, peditesque ministrans 
Accelera: non Ula suos, non Vasa moretur; 
Implicito lacuum dum se Savolaxia flexu 
Comparat expediens, et apertum prodit in aequor, 
Miraturque globos Nyslotia turris euntes. 

Tum quae Finniaci suprema ad littora fluctus 


1 Tämä piirre, että Suomen sotilaalla taisteluun lähtiessään on 
tapana hioa miekkaansa, on saatu eräästä Saksan sodan aikuisesta 
lentokirjasta, josta myöhemmin tulee puhe (siv. 165, 166). 

? Viittaa suomalaisten vastarintaan Kaarle hettuaa vastaan, 
josta puhutaan muuallakin tässä runoelmassa, kuten yllä olemme huo- 
mauttaneet (s. 128). 

3 Vrt. Bureus s. 61. 
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Adsita Corelie, Viburgi moenibus alto 

Aggere prospiciens, fremitus contemnit et hostem, 

Surgat, et in Martem generoso ferveat aestu. 

Collectos Hangea capit, notissima Finno 

Littore, et aprico ratibus fidissima portu. 

Inclusit natura jugis, ubi rupibus altis 

Arte incisa rudi pendent simulachra Leonum, 

Ingentes Aquilas1*laniantum falcibus uncis, 

Et clypei, et galeae, mentitaque Virginis ora; 

Priscorum haec monumenta Ducum, atque insignia 
gentis.“ 


Inkerinmaan kuvauksessa mainitaan myös Käkisalmi: 


9... Sensit (vota Ducis) vasto Caxolmia muros 
Flumine circumiens, celebri vicina Ladogae, 
Gardiaca superata manu etc“. 


Toisessa paikassa kysymyksessä olevaa eeposta ker- 
rotaan, miten Kustaa Aadolfin syntyessä hänelle tuodaan 
lahjoja valtakunnan kaikista ääristä, mikä taas antaa ru- 
noilijalle aihetta puhua eri maakuntain luonnontuot- 
teista ja rikkauksista, jolloin Suomenkin hedelmällisyyttä 
ylistetään : 


„Quid memorem quantas gremio ferat ubere messes 
Finnia, vel Gothico versatae vomere terrae? 

Quid quantos aut rura greges, aut prata juvencos 
Sufficiant ? 2 


! Luultavasti väärinkäsitys; vrt Olaus Magnus (kysymys on 
Ruotsin vaakunasta) Lib. II cap. 25. „.... leonem... coronatum su- 
per tres aquas ... impetuose salientem“, jolloin Garissoles on lukenut 
aquilas pro aquas. 

266 79. Lib. III. 
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Ruotsalaisista tämän ajan kirjailijoista, jotka ovat 
teoksissaan Suomeakin maantieteellisesti kuvanneet ja siinä 
pääasiallisesti noudattaneet Bureusta, mainittakoon Upsa- 
lan arkkipiispa LAURENTIUS PAULINUS GOTHUS (1565 —1646) 
Pohjoismaiden historiassaan v:lta 16361. — Eri maakun- 
tia kuvattaessa mainitaan siinä myös kunkin vaakuna. Omi- 
tuisesti kyllä tämä tekıjä Pohjoismaiden luonnonsuhteita 
selvittäessänsä vetää todistajiksi myös monta ulkomaista 
kirjailijaa, kuten Ziegleriä, Boteroa, Bertiusta, Mercatoria 
y. m. — Historiallisessa suhteessa Laurentius Paulinus 
-enimmikseen vaan toistaa Johannes Magnuksen mieliku- 
vitelmia tai lisää nuhin uusia. Uudempiin aikoihin nähden 
hän nojautuu m. m. Chytraeukseen. 

Samoin JOHANNES Baazius kirkkohistoriassaan on 
enimmäkseen riippuva Johannes Magnuksesta. Hankin 
välttää Suomen ennen ruotsalaista valloitusta olleen itse- 
näisen kuningaskunnan 2. — Locceniuksen, Schefferuksen, 
Videkindin y. m. historialliset teokset kuuluvat, ainakin 
suurimmaksi osaksi, 1600 luvun jälkimäiseen puoliskoon. 

Keskivälissä 17:ta vuosisataa eli tasan 1650 ilmestyi 
ensimäinen kotimainen teos, joka sisältää maantieteellisen 
esityksen Suomesta, kotimaiseksi voi näet sanoa MIKAEL 
WEXIONIUKSEN (GYLDENSTOLPEN) kuvausta Ruotsin valta- 
kunnasta®, koska se painettiin Turussa ja sen tekijä oli 


1 Historiae Arctoae Libri III. Strengnäs 1636. 

2 Inventarium Ecclesiae Sveo-Gothorum, Lincopiae 1642. 

3 Epitome Descriptionis Sueciae, Gothiae, Fenningiae et subjec- 
tarum provinciarum... Aboae 1650. Teoksensa kirjoittamiseen hän 
oli, kuten omistuksesta näkyy, ryhtynyt akatemian kanslerin, Pietari 
Brahen, kehoituksesta. Se ilmestyi oikeastaan sarjana eri väitöskir- 
joja; nimilehti on painettu 1650 (vrt. prof. M. G. Schybergson, Hi- 


storiens studium vid Abo universitet s. 14). 
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Turun akatemian professori, Joka tosin syntyperältään oli 
ruotsalainen, vaan kauan maassamme vaikutti, vieläpä 
tahtoi itse suomalaisesta käydä, kuten hän tunnetussa 
tervehdysrunossaan virkaansa astuessaan lausui!. — Koska. 
tämä teos oli paljoa laajempi ja järjestelmällisempi kuin 
Bureuksen, oli ulkomaalaisilla asianharrastajilla tästälähin 
oivallinen tilaisuus sen kautta tutustua Pohjoismaiden oloi- 
hin. Wexioniuksen tiedonannot ovat myös verrattain luo- 
tettavat ja hänen käsityksensä vähemmän mielikuvitelmille 
alttiina kuin monen senaikuisen kirjailijan, jos kohta hän- 
kin vanhemman historian esityksessä seuraa Johannes 
Magnusta. Tehtäväämme ei kuulu tehdä tarkemmin sel- 
koa tämän teoksen sisällyksestä, mainitsemme vain, että 
Suomea ja sen maakuntia sinä käsitellään I:n kirjan 22—28 
luvussa, ja että sitäpaitse annetaan useita lisätietoja maas- 
tamme ?. 

Että ulkomaan kirjailijat tunsivat ja hyväkseen käyt- 
tivät Wexioniuksen teosta, huomataan m. m. sitä, että 
hollantilainen, Franeker'in professori RuTGERUS HERMAN- 


NIDES on melkein sanasta sanaan ottanut sen Ruotsin val- 


1 ,.... Gothus licet ortu.... sim modo Fennus“... 81 p. touk. 1640 
(Sy. G. Elmgren, Ofversigt af Finlands litteratur 1542—1770, s. 44, 45). 

2 Niinpä puhutaan erityisesti Suomen vesistoistä (I:n kirjan 33 
luku); suomalaisten ynnä virolaisten esihistoriasta sekä ulkomaisista 
kirjailijoista, jotka ovat heistä maininneet (II K. 6 1.); kotimaisten 
kirjailijain todistuksista (II K. 7 1.); suomalaisten alkuperästä, jonka 
suhteen Wexionius on kahdenvaiheella, onko se johdettava Magogista, 
Jafetin pojasta, vaiko Semistä (II K. 8 1); suomenkielestä (III K. 
9 1.); sen yhtäläisyydestä vironkielen kanssa (III K. 10 1.); suoma- 
laisten tavoista (IV K. 6 1.); Suomen hallinnosta (V K. 111.); Suomen 
kaupungeista (VII K.), etevistä suvuista, myös suomalaisista (VIIIK.); 
kirkollisista oloista (X K.) y. m. 
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takunnan kuvaukseensa, paitse muutamia kohtia, jotka hän 
on lainannut Bureukselta, Johannes ja Olaus Magnuk- 
selta y. m. kirjailijjoilta 1. — Kuuluisa saksalainen polyhis- 
tori HERMANN CONRING (1606—1681) sanoo v. 1660 samasta 
teoksesta: „Suomalaisessa Turun akatemiassa on Mikael 
Wexionius myös kuvannut tätä (Ruotsin) valtakuntaa, joka 
kirja on oivallinen, mutta liian harvinainen.“ 2 Wexioniuk- 
sen teoksesta uusi painos ilmestyi v. 1726 Braunschweigissa, 
ja se pysyi, vaikka olikin eräissä suhteissa puutteellinen, 
kauan aikaa ainoana täydellisempänä esityksenä Ruotsista 
sekä Suomesta. Koska kuitenkin siihen perustuvat vie- 
raat teokset jo kuuluvat myöhempään aikaan, lopetamme 
tähän esityksemme Suomea koskevasta ulkomaisesta maan- 
tieteellisestä kirjallisuudesta. 


1 Peninsulanum Regnum Sueciae... studio atque opera Rutgeri 
Hermannidae... Amstelodami 1671 s. 442 ss. Aikaisempi painos il- 
mestyi 1666. Warmholtz arvelee sen samaksi teokseksi kuin saman 
tekijän „Deliciae sive Amoenitates Regnorum Sueciae, Gothiae mag- 
nique Ducatus Finlandiae“, Lugd. Bat. 1706. 

> Hermanni Conringii Examen Rerumpublicarum potiorum To- 
tius Orbis, lähdeluettelo. (Herm. Conringii Operum Tom. IV aug. et 
illustr. J. W. Goebelio; Brunswigae 1730.) Conringin teoksen ensimäi- 


nen painos ilmestyi 1660. 


Bidrag t. känned. af Finl. 


VII. Saksan sotaa koskeva kirjallisuus. 


Kustaa Aadolfin ryhtyminen suuren uskonsodan ta- 
pausten juoksuun oli niin ratkaiseva, hänen menestyksenä 
niin erinomainen, että se tuntui sen ajan ihmisistä miltei 
ihmeeltä. Että tuon kaukaisen, merentakaisen ja, kuten 
monesti luultiin, ikuisen lumen ja jain peittämän maan 
hallitsija, jonka merkitys ainakin suurelle yleisölle öli sii- 
hen saakka jäänyt miltei tuntemattomaksi, uskalsi ryhtyä 
taisteluun mahtavaa keisaria vastaan; että tämä kuningas 
maailman ääristä, kuten sanottiin, oli saapunut evankeliu- 
mia pelastamaan ja vapauttamaan uskonveljiänsä sorrosta, 
sittenkuin kaikki muut toiveet jo olivat tyhjiin rauen- 
neet — vielä enemmän se seikka, että hän onnistui tässä 
yrityksessään ja lyhyessä kahden vuoden ajassa kulki 
voittajana Saksan halki Itämeren rannoilta Alppien juu- 
relle, Oderista Rein-virtaan saakka — että hän vihdoin 
keskellä voittokulkuansa äkkıä temmattiin pois, nunkuin 
salama, joka iskee ja samassa katoaa — tämähän kaikki 
oli itsessään hämmästyttävää, eivätkä ne aikalaiset, jotka 
tahtoivat jalkimaailmalle säilyttää muiston näistä tapahtu- 
mista, väsy niitä uudestaan ja yhä uudestaan ihmetellen 
kuvaamasta. Kustaa Aadolfin kunniaksi hänen eläessään 
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julkaistujen sekä suorasanaisten että runollisten kuvausten 
luku on tavattoman suuri, ja yhtä suuri on niiden tuot- 
teiden määrä — sururunojen, puheiden, saarnojen y. m., — 
jotka ilmestyivät hänen kuolemansa johdosta. Ja mikä 
on vieläkin selvempänä todisteena hänen suuruudestaan, ka- 
tolilaisetkin kirjailijat, hyvin harvoja poikkeuksia lukuun- 
ottamatta, puhuvat tästä peljättävästä vihollisestaan suu- 
rimmalla kunnioituksella. 

Mutta Kustaa Aadolfin ohella sai myös hänen sota- 
joukkonsa osakseen yleistä huomiota ja mielenkiintoa. — 
Pohjolan kansathan olivat yleensä siihen saakka olleet 
keski- ja etelä-eurooppalaisille hyvin vähän tunnettuja, ellei 
oteta lukuun, mitä muutamat oppineet tai yksityiset mat- 
kustajat heistä tiesivät, ja sitä enemmän oli mielikuvituk- 
sella ollut niihin nähden liikkumisen vapautta. Useinhan 
on pohjoisia kansoja eteläisempäin silmissä ympäröinyt 
joku salaperäinen kauhu. Nyt saatiin tosin oman koke- 
muksen kautta tutustua niiden edustajun, mutta heidän 
todelliset ominaisuutensa olivat kylläkin omansa ylläpitä- 
mään heidän entistä mainettaan. Nuo karaistut, vähään 
tyytyväiset, tarkkaa sotakuria noudattavat ja ystäville yhtä 
lempeät kuin vihollisille peljättävät sotilaat herättivät 1h- 
mettelyä ja kunnioitusta; jälleen alkoi myös yleisön kes- 
ken liikkua huhuja pohjoismaalaisten taikataidosta ja mil- 
loin toiveilla, milloin vapistuksella toistettiin eräitä him- 
meitä ennustuksia sitä, että nuo kansat kerran taaskın 


olivat Rooman hävittävät 1. 


1 Niin esim. yllämainitun Matth. Lungwitzin teoksessa Drey- 
facher Schwedischer Lorbeerkranz toistetaan eräs vanha ennustus, 
että kymmenen Pohjois-Euroopan kansaa, muiden muassa ruotsalaiset, 


olivat tekevät kostoretken paavia vastaan (s. 55). 
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Tämän ajan oppineet taas muistuttivat siitä, mitä mui- 
naisajan kirjallisuudessa, johon oltiin hyvästi perehtyneitä, 
oli mainittu Pohjois-Euroopan kansoista. Mielihyvällä huo- 
mauttivat hekin sıitä, että Kustaa Aadolfin sotilaat olivat 
muka juuri sen kansan eli goottien jälkeläisiä, joka Ala- 
rikin johdolla oli valloittanut Rooman. — Toisinaan teh- 
dään tässä se erehdys, että luullaan suomalaistenkin pol- 
veutuvan gooteista, mikä kuitenkin oli anteeksi annettava, 
koskapa Tacitus, johon etupäässä nojauduttiin, oli sanonut 
olevansa epävarma siitä, lukisiko hän „Fennit“ germaa- 
neihin vaiko ei1. — Tämä välte tavataan esim. saksilaisen 
professorin August BucHner’iın ylistyspuheessa Kustaa 
Aadolfista (pidetty hänen kuolemansa jälkeen)?, missä hän 
sitä syytöstä vastaan, että kuninkaan tulon kautta ulko- 
maalaiset muka olivat päässeet Saksan valtiaiksi, huomaut- 
taa, että Kustaa Aadolfin sotilaat olivat saapuneet maahan 
vartavasten pelastaakseen sen vieraitten, nimittäin espan- 
jalaisten ja itaalialaisten, sorrosta. Ja eihän noita ruotsa- 
laisia ja suomalaisia, goottien jälkeläisiä, niin Buchner ar- 
velee, oikeastaan voikaan pitää saksalaisille vieraina. Ver- 
rattakoon heidän kieltänsä saksankieleen, niin huomataan, 
miten läheistä sukua ne ovat toisilleen. Kuuluvathan nä- 
mätkin kansat Saksaan eli Germaaniaan siinä laajemmassa 


merkityksessä, missä vanhan ajan kirjailijat tätä nimeä 


käyttivät, s. o. käsittäen sillä myös Pohjois-Euroopan. 
Toinen kuuluisampi aikalainen, Hugo Grorius (1583 — 

1645) puhuu myös suomalaisista goottien, vandaalien ja 

langobardien historiassaan, missä hän osaksı kääntää, osaksı 


1 Tac. Germ. 46. 
? Augusti Buchneri Oratio gratulatoria (Gustavus Magnus sive: 
Panegyricae Orationes a clarissimis aliquot aetatis nostrae viris de: 


vita ac obitu Gustavi.... Lugduni Batavorum 1637, s. 118, 119). 
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selittää vanhempia kirjailijoita. Hän erottaa nimenomaan 
Finnit eli Finningian asukkaat Scritofinneistä, jotka asu- 
vat Skandinaaviassa 1. 

Jos suomalaiset, kuten Buchnerin lausunnosta nä- 
emme, joskus erehdyksestä tulivatkin sellaisesta kunniasta 
osallisiksi, joka heille ei kuulunut, niin olivatpa he toiselta 
puolen tilaisuudessa osoittamaan, ettei heidän tarvinnut mai- 
nettaan perustaa esi-isien, oikeain tai oletettujen, ansioihin. 
He kun muodostivat tärkeän osan Ruotsin sotajoukosta, niin 
pianpa mainittiin suomalaisia ruotsalaisten rinnalla sen ajan 
mitä etevimpänä sotilaskansana, joka, kuten eräs tämänaikui- 
nen runoilija laulaa, aina Pohjanlahden ääriltä Saksaan saa- 
puneena miekallaan raivasi tietä Ruotsin kuninkaalle?. Suo- 
malaisethan olivat kyllä ennenkin taisteluissa lähimpiä naa- 
pureitaan vastaan osoittaneet kelpo sotilaan ominaisuuksia, 
mutta Kustaa Aadolfin suurisuuntaista valtiotaitoa oli hei- 
dän kuitenkin ensi sijassa kiittäminen sitä, etteivät ainoas- 
taan tulleet paremmin tunnetuiksi kuin ennen etäämpänä- 
kin asuville kansoille, vaan että heidän maineensa kohta 
kaikui maanosamme toisesta äärestä toiseen. Vaan eipä 
ainoastaan urhoollisuutensa, kestävyytensä ja vaatimatto- 
muutensa tähden sen ajan suomalaisia kiitetä, heidän iki- 
vanha taikataidon maineensa elpyy, kuten sanottu, jälleen, 
jossa taidossa ainoastaan lappalaisten uskottiin saattavan 
heidän kanssansa kilpailla. 


! Historia Gotthorum Vandalorum et Langobardorum ab Hugone 
Grotio. Amstelodami 1655. Prolegomena s. 2, 4. 

2 „Cui Finnus armis Lappioque devoti 

Stravere ferro semitam, et viam belli 

Fecere pelago Botniaeque trans pontum 

Posuere nostris militum globos terris.“ 

(Casparis Barlaei Poemata ed. 4. Amstelod, 1645. Scazon s. 113. 
Lappalaisista kts. edempänä s. 175 ss.) 

Bidrag t. känned. af Finl. 


161 


Otamme seuraavassa puheeksi muutamia kuvaavia 
kohtia Saksan sodan laajasta kirjallisuudesta, jotka koske- 
vat suomalaisia ja ilmaisevat, minkä vaikutuksen esi-isämme 
tekivät vieraisiin kansoihin, kun he ensi kerran esiintyi- 
vät aktiivisina osanottajina suureen maailmanhistorialli- 
seen näytelmään. Kiinnitämme tällöin huomiomme lä- 
hinnä lentokirjallisuuteen, koska sen tuotteet ovat usein 
lähteinä myöhemmille esityksille ja koska ne välittömästi 
tapausten vaikutuksesta syntyneinä paraiten kuvastavat 
aikalaisten käsityksiä ja mielipiteitä 1. 

Mainittakoon ensin joitakuita samanaikuisten kirjaili- 
jain arveluja sotaan osaaottaneitten suomalaisten luku- 
määrästä, jotka arvelut jonkun verran poikkeavat toi- 
sistaan. 

Eräästä lentokirjasta vuodelta 1630, joka sisältää ku- 
vauksen Ruotsin armeijasta, sen tilasta ja lukumäärästä 
maallenousua lähinnä seuraavina aikoina, ? emme tosin saa 
sitä tarkalleen tietää, siinä sanotaan näet vain ruotsalais- 
ten ja suomalaisten joukkojen (pääarmeijassa) yhteensä 
tekevän vähintäin 36 ratsuväen kornettia (lipullista) 


1 Useilla niistä otteista, jotka esitykseemme olemme liittäneet, 
esim. samanaikuisesta runoudesta, ei luonnollisesti ole merkitystä his- 
toriallisina lähteinä, senkin vuoksi, että ne useimmiten tapahtumain 
esityksessà kokonaan seuraavat jonkun lentokirjan kertomusta, vaan 
niiden tarkoitus on ainoastaan täydentää sitä kuvaa suomalaisista, 
jota tämän ajan kirjallisuuden perustuksella koetamme muodostaa. 

? Relation von der königlichen Schwedischen Armee.... von 
einem vornehmen Kayserlichen reformirten Cavallier... 1630 s. 1 
(Flugschr. 1630. n:o 29 Berlin, Köningl. Bibl). Ilmoitus ruotsalaisen 
sotajoukon lukumäärästä on tästä lentokirjasta otettu teokseen Arma 


Suecica, josta edempänä s. 163, 164. 
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ja 10 jalkaväen rykmenttiä, jaettuna 120:een lipulliseen, 
mikä kirjoittajan mukaan tekisi noin 3,600 ratsumiestä ja 
12,000 jaikamiestä. (Kaikki kuninkaan käytettävinä olevat 
sotavoimat hän laskee vähintäin 81,800:ksı mieheksi) !. Yllä- 
mainittu Lungwitz teoksessaan Dreyfacher Schwedischer 
Lorbeerkranz ilmoittaa Kustaa Aadolfin sotajoukossa hä- 
nen tullessaan Saksaan olleen 9 rykmenttiä suomalaista 
jalkaväkeä ja 3,000 suomalaista ratsumiestä 2 MERCURE 
FRANÇAIS teoksen mukaan oli kuningas Suomesta nostat- 
tanut 9,000 miesta?. — Nämät luvut eivät ole lian suu- 
ria, itse asıassa lienee Suomesta nostettu väki v. 1630 teh- 
nyt 10,000 miestä jalka- ja 4,000 miestä hevosväkeä, ja seu- 
raavina aikoina oli tama sotavoima tavallisesti vielä suu- 
rempi; kaikki nämät sotilaat eivät kuitenkaan palvelleet 
Saksassa + 

Kuten tunnettu saapui myöhemmin useampia kertoja 
uusia suomalaisiakin joukkoja sotavoiman vahvistamiseksi, 
josta myös samanaikuiset lähteet puhuvat. 

Mainitkaamme nyt mitä lähteemme kertovat suoma- 
laisten ominaisuuksista yleensé. — Kustaa Aadolfin soti- 
laita kuvaa yllamainitun lentokirjan tekijä, (jonka nimeä 
ei ilmoiteta, vaan jota nimilehdellä sanotaan ylhäiseksi 
keisarilliseksi mutta reformeerattuun uskoon kuuluvaksi 
aatelismieheksi) seuraavilla lauseilla, joita sittemmin usein 
toistetaan tämän ajan kirjallisuudessa. Suomalaisista ja 
ruotsalaisista oli kuninkaalla muka nämät edut: 

! Samoin esim. M. Bisaccioni teoksessaan Memorie Histo- 
riche I, 55. 

? Op. cit. s. 47. 

Merc. franc. Tom. XVI, s. 281. 

+ Kts. ©. A. Hainari, Suomalaiset kolmekymmenvuotisessa so- 

dassa, Oma maa III, 710,. 


w 


Bidrag t. känned. af Finl. 


163 


1) He voivat kestää kylmää ja pakkasta paremmin 
kuin lämmintä; 

2) He eivät väisty ennenkuin heidän on taistelemi- 
nen itse luonnonvoimia vastaan; 

3) He tulevat vähällä toimeen; 

4) He eivät koskaan osoita vastahakoisuutta kunin- 
kaan käskyille; 

5) He ovat uutterat ja väsymättömät linnoitustöissä, 
nin että tuskin mikään muu johtaja on saanut väkeänsä 
siinä suhteessa niin hyvin opetetuksi. 

Kun nämät kansat!, tekijä jatkaa, osoittavat sellaista 
urhoollisuutta, ja kun kunniantunto yleensä Kustaa Aadol- 
fin sotajoukossa on niin elävä, että ken on sattunut ereh- 
dyksen tekemään, mieluummin tahtoo kuolla kuin kärsıä 
siitä seuraavan häpeän, antavat he sen kautta saksalaisille 
ja skotlantilaisille nin vaikuttavan esimerkin, että nämät 
joka tilaisuudessa koettavat toimittaa asiansa vielä parem- 
min kuin he; kuninkaalla on tästä kilpailusta sanomatto- 
man suuri etu, ja hän ymmärtää niin taitavasti ohjata ja 
hillité sitä, ettei toinen kansakunta tule toiselle vihamieliseksi, 
vaan ainoastaan koettaa voittaa urhoollisuudessa toisen. 

Edelleen tämä relatsioni puhuu Kustaa Aadolfin taiste- 
lutavasta ja ankarasta sotakurista, leirissä pidetyistä har- 
taushetkistä, kuninkaan apuneuvoista ja rahavaroista y. m. 

Sama esitys pohjoismaisista sotilaista tavataan sa- 
nasta sanaan eräässä ARMA SUECICA nimisessä teoksessa, 
joka on ensimäinen yritys kokonaisuutena esittää Kustaa 
Aadolfin sotaretkeä?. Sen ensimäinen painos ilmestyi 

1 Yksikkö-muoto, „diese Nation“, jota tässä paikassa käytetään, 
tarkoittaa nähtävästi molempia kansoja eli yhteistä pohjoismaista 
osuutta Kustaa Aadolfin sotajoukossa. 


2 Arma Suecica das ist Higentliche und Warhafftige Beschreibung 
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1631, ja sen tekijä oli tuo jo ennen mainitsemamme Johan 
Filip Abelin, joka käytti salanimiä Arlanibaeus ja Gott- 
fried, ja samaan aikaan julkaisi Archontologia cosmica ja 
Inventarium Sueciae teoksia 1. 

Sanoimme jo (siv. 145) että Abelinille tuskin voimyüntää 
varsinaisen historioitsijan nimeä, hän kun on esityksessään 
kokonaan ruppuva tähän aikaan runsaasti ilmestyneistä 
lentokirjoista, joiden eri kertomuksia hän tavallisesti vain 
löyhästi yhteen liittää. Samalla tavalla on myös syntynyt 
se osa Inventarium Succiae kirjaa, jossa tehdään selkoa 
Kustaa Aadolfin sotaretkestä ja jossa niinikään tavataan 
yllämainittu kuvaus suomalaisista ja ruotsalaisista sotamie- 
histä. — Vielä eräs teos, jonka alkuosan Abelin (salanimellä 
J. L. Gottfried) on samalla tavalla erilähteistäkokoon kyhän- 
nyt, on tunnettu Theatrum europaeum, eli yleishistoriallinen 
kronikka, jonka ensimäinen laitos ulottuu maailman alusta 
vuoteen 1619. Abelin itse kirjoitti suhen lisäyksen ja hänen 
kuolemansa jälkeen toiset kirjailijat jatkoivatsıtä aina vuoteen 
1718. Varsinkin havainnollisten vaskipürroskuviensa kautta 


dess Kriegs so Gustavus Adolphus.... in Teutschland geführet..... 
durch einen Liebhaber der Historien auffs treulichste zusammengetra- 
gen u. an Tag gegeben s. 1. a. 1631., s. 68; vrt. myös Lotichius, Re- 
rum germ. Libri IV, I osa, s. 782. 

1 Vuoden 1631 latinalaista painosta Droysen pitää alkuperäisenä 
(Arlanibaeus Godofredus Abelinus, s. 7 ss.) Tekijä käyttää siinä, ku- 
ten useissa myöhemmissäkin, salanimeä Phil. Arlanibaeus. Sinä vuonna 
ilmestyi myös eräs saksalainen painos, tekijän ja kustantajan luvatta, 
ja vv. 1631—34 useampia sekä saksan- että latinankielisiä painoksia ja 
jatkoja. Käyttämämme painos, (ulottuva n. Würtzburgin valloitukseen 
saakka), jota Droysen ei mainitse, sisältää, samoin kuin salavihkaa il- 
mestynyt, myös kappaleen suomenkielestä, joka on lainattu Münsterin 


Kosmografiasta (vrt. yllä). 
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se sai laajan lukijakunnan. — Tämän teoksen Il:ssa osassa, 
joka käsittää vuodet 1629—1633, tavataan myöskin yllä- 
mainittu kohta Kustaa Aadolfin sotamiehistä 1, 
Tarkemman kuvauksen suomalaisista saamme erään 
Ruotsin sotajoukossa vapaaehtoisena palvelleen, luultavasti 
ranskalaisen sotilaan kertomuksesta?. Täytyy ehdotto- 
masti myöntää, han sanoo, että kuningasta hänen ruotsa- 
laisensa ja suomalaisensa uskollisesti palvelevat. Suoma- 
laiset ovat enimmäkseen vartaloltaan lyhytkasvuisia, mutta 
samalla rohkeita ja työhön tottuneita, elävät ja tulevat 
toimeen niukalla ravinnolla eivätkä tiedä mitään ylellisyy- 
destä. Saksan ilmanalaa he katsovat talvellakin verraten 
heidän omaan ilmastoonsa aivan lauhkeaksi. He ovat oi- 
keita raudansyöjlä (Eisenbeisser), joita ei vielä koskaan 
ole takaapäin haavoitettu. Joka heidän joukostaan kään- 
täisi selkäänsä viholliselle, häntä he eivät pitäisi maanmie- 
henään. Naurettavaa tosiaankin on nähdä heidän lähtevän 


marssimaan. Heillä on näet sierat sivulla riippumassa, ja 


! Theatri Europaei das ist Historischer Chronick oder war- 
haffte Beschreibung aller fürnehmen und denckwürdigen Geschich- 
ten so sich... vom anno Chr. 1629 biss auff das Jahr 1633 zugetra- 
gen... Der Ander Theil, anfängl. zusammengetragen von M. I. P. A. 
Jetzo aber guten theils verbessert u. revidirt durch Johannem Flit- 
nerum... Frankf. a. M. 1637 s. 219. Vrt. F. X. v. Wegele, Geschichte 
der Deutschen Historiographie, s. 347, Münch. u. Leipz. 1885. 

? Schreiben aus dem königklichen schwedischen Läger, An eine 
Hoche Standts persohn von einem vom Adel den 12 Weinmonat diss 
1631 jahrs abgangen, Flugschr. 1631 Berlin. On käännös ranskankie- 
lestä ja tämän kirjoitelman itaaliankielisen käännöksen nimilehdellä 
sen vastaanottajaa kutsutaan ranskalaiseksi (Lettera scritta dal campo 
regio svezese ad un signor di conditione francese alli 12 Ottobre 1631. 
(Hist. germ. un. VIII. 472, Göttingen Universitäts-Bibl.). 
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niinpian kuin hälytys tapahtuu ja rummut käyvät, niin he 
hiovat miekkojaan !; kaukaa katsoen ei voisi muuta luulla 
kvin että tässä olisi koolla joukko teurastajia tal ryhmä 
heinämiehiä, jotka aikovat niittää kappaleen ruohikkoa: 
mutta heidän kanssansa ei ole leikkiä laskeminen, kun 
taistelu on kysymyksessä. 

Että suomalaiset sotamiehet eivät ulkonaisesti teh- 
neet juuri loistavaa vaikutusta, on hyvin tunnettu. — Kerto- 
mus, joka toistaa erään Kustaa Aadolfin lauseen, viittaa 
heidän huonoon vaatetukseensa ?. Vhdistettyään joukkonsa 
Saksin vaaliruhtinaan armeijaan ennen Breitenfeldin tais- 
telua kuningas kysyi uskotuilta kenraaleiltaan, mitä he 
pitivät saksilaisista sotamiehistä, johon vastattiin: „He 
ovat kelvollista ja hyvin varustettua väkeä“. „Niin“, kunin- 
gas virkkoi, „he ovat siististi puettuja poikia, mutta 
minäpä mieluummin käytän likaisia suomalaisiani ja jätän 
toisille nämät sunnuntairatsastajat (Kirmessreuter)“. Suoma- 
laisten puutteellinen ulkoasu näkyy näihin aikoihin muut- 
tuneen melkein puheenparreksi, kuten myös huomataan 
eräästä lauseesta MIKAEL VIRDUNG IN muistopuheessa Lütze- 
nin tappelun vuosipäivänä 3, jossa Kustaa Aadolfia verra- 
taan Aleksanteri Suureen ja sanotaan paljoa etevämmäksi 
häntä, sillä vumemainittu saavutti voittonsa hyvin varus- 


tetulla sotavoimalla veltostuneita persialaisia vastaan, edel- 


1 Vrt. yllä sıv. 152 muist. 1. 

2 Tavataan Job Ludolfin teoksessa Allgemeine Schaubühne der 
Welt... Franckfurt a. M. 1699 Tom. II, kol. 38, missä sanotaan sen 
perustuvan sotamarski Lauri Kaggen suulliseen kertomukseen. 

3 Michaelis Virdungi Alexander Novantiqvus sive Magni Gu- 
stavi Adolphi.... cum Alexandro Rege Comparatio,.... Altdorph. 6 


Nov. A. 1633 (Gustavus Magnus sive Panegyricae Orationes, s. 155). 
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linen sitä vastoin johti noita harvalukuisia ja huonosti puet- 
tuja eikä paljoa paremmin asestettuja suomalaisiansa yli- 
voimaista ja hyvin varustettua vihollista vastaan. 

Kun Kustaa Aadolf eteni Saksassa ja suomalaiset 
saivat tilaisuuden ryöstämällä rikastua, niin he vaateva- 
rastoansa voivat käytännöllisellä tavalla täydentää, jos ni- 
mittäin on vakavalta kannalta ottaminen, mitä eräässä len- 
tokirjassa heistä kerrotaan !. Siinä puhutaan protestanttien 
menestyksestä Länsi-Saksassa Breitenfeldin tappelun jäl- 
keen ja lausutaan arvelu, että seuraavana talvena on oleva 
runsaasti munkkikaapuja saatavissa, joita suomalaiset suu- 
resti haluavat, he kun niistä valmistavat itselleen hyviä 
harmaita housuja. 

Täydennyksenä edelliseen mainittakoon, mitä suoma- 
laisista kertoo päiväkirjassaan jo ennen mainittu ranska- 
lainen diplomaatti CHARLES OGIER (Ogerius), joka vuonna 
1635 lähettilään d’Avaux’in seurassa otti osaa Danzigissa 
tapahtuneisiin neuvotteluihin ruotsalaisten ja puolalaisten 
välillä?. Hin kävi m. m. katsomassa ruotsalaisten leiriä 
eräässä kylässä kaupungin ulkopuolella ja ihmetteli heidän 
sotamiestensä likaisuutta Ja huonoja vaatteita. „Toisaalla“, 
Ogier sanoo, ,näin suomalaisia; nämät ovat ratsumiehiä, 
ja heillä on hyvät ja vahvat hevoset. Koetin silmälläni 
etsiä herroja, sillä itse ratsumiehiä ensin luulin talliren- 
geiksi: suhen määrin kurjaa ja huonoa vaatetusta he käyt- 
tävät. Mutta että he ovat mitä uutterimpia sodassa, sen 


! Continuation des Gründlichen und Warhafftigen Berichts wie 
glücklich jetzo I. K. M. zu Schweden... den ligistischen Feind verfol- 
gen. Flugschr. 1631. n:o 59. Berlin. 

? Caroli Ogerii Ephemerides sive iter Danicum, Svecicum, Po- 


lonicum.... Lutetiae Parisiorum.... 1656. vrt. yllä s. 93. 
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on koko Saksa saanut kokea. He ovat varustetut ainoas- 
taan kypärällä ja rintahaarniskalla, eikä heillä ole minkään- 
laista suojaa käsivarsissa tai säärissä; viittansa he sitovat 
kinni satulan takapuoleen. Jos he voittavat, ryöstävät he, 
mitä svinkin eteen sattuu, ja olipa saalis mikä tahansa, on 
heillä sitä hyötyä. Jos heidät voitetaan, nin ei suta voit- 
tajalle koitu mitään muuta etua, kuin että silloin lakkaavat : 
vahınkoa tekemästä, sillä ei heiltä muuten mitään rikkaita. 
saaliita saada“ 1. Sen sijaan Ogier, kuten muutkin tämän- 
aikuiset kirjailijat, kiittää puolalaisen sotaväen kauniita va- 
rustuksia. 

Suomalaista sotamiestä esittävän kuvan johdosta (il- 
mestynyt nähtävästi jossain lentokirjassa) yllämainittu runoi- 
lija Paul Fleming on kirjoittanut seuraavat säkeet: 


„In effigiem F'innonis ?. 
Sum Scritofinnus ego, gelidam bene notus ad Arcton 
Jam quoque Teutonicis non male notus agris. 
Me timidus refugit, vel solo nomine, Carnus 3. 
Staret et assererem nomen acinacibus.“ 


Suomalaisten kuten ruotsalaistenkin sotilasten sisälliset 
ominaisuudet, heidiin kestävyytensä, uutteruutensa ja vä- 
hääntyytyväisyytensä olivat varsinkin ne, jotka herattivat. 


1 Op. cit. s. 344, 345. Itse neuvotteluista Ogier kertoo m. m. 
sen seikan, että puolalaiset sopimus-luonnosta tehtäessä olivat Kris- 
tiinan arvonimestä Suomen suuriruhtinatar jättäneet pois sanan suuri. 
Tätä ruotsalaiset ehdottomasti vaativat lisättäväksi ja kauan kinat- 
tuaan vastaan puolalaiset vihdoin suostuivat siihen. (Op. cit. s. 271 ss.) 

* Promus miscellaneorum epigrammatum et odarum etc. Lipsiae: 
1631 s. 201, N:o 38 (P. Flemings latein. Gedichte hrsg. v. I. M. Lap- 
penberg, Stuttgart 1863). 


3 Krainilainen s. o. Kroaatti. 
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kunnioitusta ja ihmettelyä, ja heidän nimensä muuttui tässä- 
kin suhteessa melkein puheenparreksi!. Eräs kerto- 
mus, joka tavataan teoksessa „THE SWEDISH INTELLIGENCER, 
on tässä suhteessa kuvaava2. Kuningas, pakotettuaan Elbin- 
gin kaupungin suostumaan rauhanneuvotteluihin ja sina tar- 
koituksessa laittamaan sanansaattajan hänen leiriinsä, lähti 
sillä välin itse kaupunkia katsomaan muutamain harvain seu- 
ralaisten saattamana, koska hän halusi pysyä tuntematto- 
mana. Pian hänet kuitenkin tunnettiin ja asukkaat alkoivat 
uteliaina keräytyä hänen ympärilleen. „No totta tosiaan, 
hyvä kansa“, sanoi kuningas; kääntyen heidän puoleensa, 
„jos olisin aavistanut, että halusittenähdä Ruotsin kuninkaan, 
olisin tänään pukenut paraimmat vaatteet päälleni. Miksi 
pelkäätte minua? Ruotsalaiseni ja suomalaiseni tulevat ole- 


maan palvelijanne, saavat halkoa puita, noutaa vettä ja 


1 Että suomalaisten nimeä tähän aikaan joskus käytettiin tar- 
koittamaan suorastaan Ruotsin armeijan parasta osaa, sen ydinjouk- 
koa, osoittaa tavallaan myös seuraava kertomus, jonka mainitsee itaa- 
lialainen apotti ja muistelmainkirjoittaja Vittorio Siri (Delle memorie 
recondite vol. VII, Lione 1679 s. 610): Oxenstjerna jouduttuaan ker- 
ran riitaan Weimarin herttuan Wilhelmin kanssa sanoi hänelle vasten 
kasvoja, että Saksan ruktinaat olivat pelkureita, johon tämä, pannen 
hatun päähänsä ja kohottaen olkapäitään ylpeästi vastasi, että pelku- 
rimaisinkin Saksan ruhtinas oli parempi ja suuremmanarvoinen kuin 
kaikki suomalaiset („che il piü poltrone de’Principi d’Alemagna valeva 
meglio, ed era piu bravo di tutti li Finlandesi“). 

2 The Swedish Intelligencer I—VIL... London 1632 - 34, III, s. 
187. — Tämä teos on kokoonpantu kuninkaan sotajoukossa palvel- 
leiden englantilaisten ja skotlantilaisten upseerien (Hepburnin, Lordi 
Rean, Mashamin, Astleyn y. m.) kertomuksista. Tekijä on luultavasti 
joku hengellinen, jonka nimeä ei tunneta. Kts. Warmholtz, Op. eit. 
VIII, s. 9). Tama kertomus kuuluu, kuten huomataan, oikeastaan Puolan 


sodan historiaan. 
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toimittaa kaikki askareenne“, ja samassa hän kutsui luok- 
seen tanakan suomalaisen sekä käski hänen viemään pois 
jonkun laudan pätkän tai muun romun“. 

Useat tämänaikuiset sekä suorasanaiset kirjailijat että 
runoilsjat mielellään huomauttavat vastakohdasta suoma- 
laisten vähäpätöisen ulkomuodon ja heidän eteväin sisäl- 
listen ominaisuuksiensa välıllä, usein ylistäen viimemainit- 
tuja runollisella lioittelemisella. Nim tekee esim. oppinut 
alankomaalainen, Leydenin professori DANIEL Heınsıus ylis- 
tys- ja muistopuheessaan Kustaa Aadolfista!. Han lausuu 
tässä, että Tacituksen kuuluisaa kuvausta Fenni nimisestä 
kansasta hyvin voidaan sovittaa myös Kustaa Aadolfin 
aikuisiin suomalaisiin, jotka siis ovat säilyttäneet esi-isiensä 
ominaisuuksia; että roomalainen historioitsija käyttämällään 
nimityksellä tarkoittaa juuri suomalaisia, Heinsius näet pitää 
itsestään selvänä. Han johtuu tästä muutamiin filosofisiin 
mietteisiin, joiden hiukan pöyhkeilevä muoto on luonnolli- 
sena seurauksena ylistyspuheen laadusta. Sanansa kunluvat: 
„Suomalaisesi seisoivat, vaikka olivatkin vartaloltaan vähä- 
pätöisıä, niin Jäykkinä, lujina ja horjumattomina taistelussa, 
että heidän miehuutensa kohosi äärettömästi ? heidän var- 
talonsa yläpuolelle, nuo suomalaiset, joita ei kukaan muu 


1 Danielis Heinsii Panegyrieus Gustavo Magno... consecratus. 
(Gustavus Magnus sive Panegyricae Orationes s. 22 ss.) Samaan ta- 
paan puhuu suomalaisista Pier Winsemius ylistyspuheessaan (Oratio 
Gustavi... memoriae consecrata. Op. cit. p. 268), viitaten hankin Ta- 
cituksen lauseeseen. — Heinsius (oikeast. Heins), kielimies ja runoilija, 
synt. Gentissä 1580, v. 1605 kreikankielen professori Leydenin yli- 
opistossa, kuoli 1655 samassa kaupungissa. Heinsius nimitettiin 1618 
Ruotsin valtiohistorioitsijaksi. Hin oli aikeissa kirjoittaa Kustaa 
Aadolfin historian, mutta siitä ei mitään tullut (Warmholtz VII, 23). 


? Oikeastaan „tuhat askelta“ (mille passus). 
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voita kuuliaisuudessa kuningasta kohtaan eikä kunniak- 
kaassa köyhyydessä. Yhtä vähän voi odottaa, että he 
kuolemaa kammoisivat tai paikaltaan pakenisivat, kuin 
että luonnonvoimat väistyisivät ihmisten voimia. Te 
ylevät, horjumattomat ja tyynet sielut, teitä voidaan 
pitää kuolemattomuutemme perusmuotoina ja esikuvina 
(„tamquam immortalitatis nostrae formas ac effigies“), 
te, jotka jo hämärässä muinaisuudessa, niinkuin tuo vakava 
roomalainen historioitsija miltei kaikkien muiden kansojen 
kateudeksi teistä kertoo, olette saavuttaneet mitä vaikeim- 
man taidon, nimittäin, ettei teidän tarvitse itsellenne mi- 
tään toivottaa!. Ja senpä vuoksi on se joko mieletön tai 
tuiki tietämätön, ken koettaa teille vakuuttaa, että kuole- 
maa on halveksiminen, teille, jotka ette ole oppineet sitä 
pelkäämään. Sıllä ettehän te voi kuoleman kautta menet- 
tää, mitä teillä ei ole, eikä teillä ole sitä, mitä muut kuo- 
leman kautta menettävät. Teillä on kyllä köyhyyttä koto- 
nanne, mutta vihollisiltanne saatte rikkauksia. Te ette 
hanki, kuten muut, tarpeitanne rahalla, vaan miehuudel- 
lanne toimitatte itsellenne sekä rahaa että kaikkea, mitä 
tarvitsette j. n. e.“ 

Antwerpeniläinen oppinut KASPAR BARLAEUS luetel- 
lessaan samansisältöisessä ylistysrunossaan? eri kansoja 
kuninkaan sotajoukossa, asettaa niinikään vastakohdaksi 
toisilleen suomalaisten pienuuden ja heidän peljättävyy- 
tensä sodassa: 


1 ,Securi adversus homines, securi adversus Deos, rem diffieil- 
limam assecuti, ut illis ne voto quidem opus sit“ (Tac. Germ. 46). 

2 Tumulus Seren. mi Potent. mi Invict. mi Regis Gustavi Adolphi... 
(Casparis Barlaei Poémata Amstelod. 1645; Poématum Heroicorum 
Lib. I, s. 62). — Barlaeus, oikeast. van Baerle, synt. 1584, kuoli pro- 


fessorina Amsterdamissa 1648, runoilija ja historioitsija. 


Nat. o. Folk, H. 68, N:o 2. 


».... Stupet ille ferarum 

Exuviis tectum et velatum pellibus ora 

Sauromatam. Hic parvo metuendum corpore Finnum 
Ac picturata Livones in veste decoros 

Designat." — 


Suomalaisten ja ruotsalaisten kykyä kestää kylmyyttä 
kehuu m. m. yllämainittu J. PH. ABELIN, joka ei ainoas- 
taan suorasanaisesti, vaan myös runomitalla on ylıstänyt 
Kustaa Aadolfin sotilaita. Jos noita kansoja Pohjan pak- 
kaset voisivat peljättää, nin olisivathan he jo kotimaassaan 
ikuisen jään ja lumen alle sortuneet surman suuhun. Kyl- 
myys on päinvastoin ruotsalaisille ja suomalaisille mielui- 
nen. Älkööt viholliset toivoko mitään aselepoa talveksi, 
jonka kuluessa kuninkaan sotilaat yhtä innokkaasti kuin 


konsanaan jatkavat kaupunkien ja linnojen valloittamista !: 


„Frigora suut Suecis lusus Borealia, Finnis 
Ludicra res glacies, qua maris unda coit. 

Ne sperate moras, Hostes, placidamque quietem 
Temporis hyberni, donec hirundo redit. 

Nobis Bruma tepet, Cauro atque Aquilone fovemur, 
Vos satis hoc urbes castraque capta docent?).“ 


1 Viittaa siihen tunnettuun seikkaan, että keisarilliset Pomme- 
rissa turhaan tarjosivat aselepoa talveksi. Ruotsalaiset vastasivat m. m., 
etteivät he olleet mitään pääskysiä, jotka talvella pysyvät piilossa ja 
vasta kesällä jälleen näyttäytyvät. (Vrt. esim. Fryxell, Berättelser ur 
Sv. Hist. VI. 217. Stockholm 1880.) 
2 Joannis Ludovici Godefridi Eikas Epigrammatum altera. XVII. 
Sueci Finnique loquuntur s. 28 (Epigrammata dicata Virtuti... Gustavi 
Adolphi... sacrata a diversis autoribus. Francof. Flugschr. 1632. n:o 49. 
Berlin). 
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Yllämainittu hollantilainen Pier WINSEMIUS ylistää 
niinikään suomalaisten sitkeyttä eräässä runossa, joka on 
kirjoitettu Heinsiuksen mainitsemamme panegyriikan joh- 
dosta, ja johon myöhempi suomalainen historioitsija Daniel 
Juslenius vilttaa teoksessaan Aboa vetus et nova! Suo- 
malainen, Winsemius sanoo, viettää usein yönsä lumiki- 
noksessa, ja yhtä pienet ovat hänen vaatimuksensa ruo- 
kaan ja juomaan nähden; ylellisyyden ja velttouden hän 
jättää muille kansoille: 


„Non Fennis hoc sole dies non ducere noctes 
Est labor, aut duram glaciem donasse quieti, 

Aut membris pressisse nivem. Gens mollior ostro 
Et pluma meliore cubet; non pelle ferina, 
Tomento non Fennus eget. Nunc simplice victu 
Propulsanda fames, nunc restat flumine puro 


Restinguenda sitis.“ 


Tunnettu on Hakkapäällein nimitys, joka suomalai- 
sille ratsumiehille annettiin jo Puolan sodassa ja joka var- 
sinkin Saksan sodassa tuli niin peljätyksi?. Teoksessa 
„The Swedish Intelligencer“ käytetään sitä parissa pai- 
kassa tavallisena suomalaisia ratsumiehiä tarkoittavana nimi- 
tyksenä, niin kuvauksessa Brakelin taistelusta (syysk. 1632), 


1 Åbo förr och nu af Daniel Juslén 1700, üfvers. (Suomi 1841, 
3:dje H. s. 48, 49). 

2 „Vidit ille dies (kysymys on Wallhofin taistelusta) Gustavum 
ducem, militem, vietorem, vidit fessas caedendo Suecorum Finnorum- 
ques legiones, quorum his inexhaustus hostes sternendi ardor novum 
Haccapelorum peperit vocabulum; vocabulum, ad cujus auditum sem- 
per exinde Polonia contremuit, quodque postea Austriaci et sacri 
(si dis placet) foederis defensores raro sine horrore, saepe cum fine 
vitae acceperunt“. (Benedicti Skytte Oratio in excessum Gust. Magni, 


G. M. sive Panegyr. Orationes s. 326). 
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johon suomalaiset ottivat osaa Stälhandsken johdolla. Tässä 
kerrotaan näet miten, sittenkun toiset joukot olivat väis- 
tyneet, vuoro tuli suomalaisten eli Hakkapäällien torjua 
vihollista, jonka he tekivätkin hyvällä menestyksellä 1. Sa- 
massa paikassa annetaan myös selitys tästä nimestä, jota 
kumpaisenkin sotajoukon, sekä ruotsalaisen ettäkeisarillisen, 
yleisesti sanotaan käyttäneen. Se tulee sitä sotahuudosta, 
jonka he päästävät hyökätessään vibollista vastaan ja joka 
muka osoittaa, etteivät suomalaiset anna eivätkä pyydä 
armoa?. Toinen englanninkielinen Saksan sotaa kuvaava 
kirjailijja, skotlantilainen eversti RoBERT Monro, joka nun- 
ikään palveli Ruotsin sotajoukossa, käyttää myös monesti 
„Hagapells“ nımitystä samalla tavalla $. 

Samoin kuin herransa, saivat suomalaisten he- 
vosetkin mainetta sitkeytensä ja kestävyytensä kautta, 
vaikka olivatkin pieniä ja ulkonäöltään vähäpätöisiä. Nu- 
den hyvıä ominaisuuksia kıttävät jo Olaus Magnus ja 
Possevino, ja samoin useat kolmenkymmenenvuotisen so- 


dan kirjailijat *. 


1 „Then came it to the Fins or Hackapells turnes to goe on“ 
(Op. eit. IV, s. 143). 

?) „Both Armies.. usually call these Finlanders Horse, by the 
name of Hackapells: and that from the word Hackapel, which they 
use when they fall on. It signifies Knock them downe, for they looke 
for no Quarter; either to give or take any“. 

3 Monro, His Expedition with the worthy Scots Regiment etc. 
London 1637. Vrt. esim. kuvausta Werbenin taisteluista (II, s. 54)... 
„His Majestie sent orders to the Leaguer to command out eight 
hundred Horsemen of Hagapells and a thousand Musketiers.. .“ 

* Kts. esim. Petri Baptistae Burgi De Bello Svecico commenta- 
rij (Leodii 1633) s. 12, joka tekijä sanoo kerran kulkeneensa sellaisella 


hevosella 40.ssä tunnissa 120 itaalialaista peninkulmaa. 
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Yllämainitussa kuvauksessa kuninkaan leiristä puhu- 
taan myös suomenkielestä (jossa kohden seurataan Münste- 
rid ?) ja verrataan sita lappalaistén kieleen. Siitä tekijä johtuu 
puhumaan viimemainitusta kansasta, joka muka myös oli 
edustettuna Kustaa Aadolfin sotajoukossa. Tätä hämmäs- 
tyttävää väitettà emme muuten tapaa ainoastaan hänellä, 
vaan se on aivan yleinen sodan lentokirjallisuudessa sekä 
silhen perustuvissa teoksissa!, tavataanpa sitä vielä myö- 
hemmilläkin kirjailjjoilla. Yhtä usein kuin suomalaisia ja 
ruotsalaisia mainitaan yhdessä Kustaa Aadolfin sotavoi- 
man ydinjoukkona, yhtä usein asetetaan myös lappalaiset 
ja suomalaiset toistensa rinnalle. Koska se, minkä maini- 
tun relatsionin tekijä kertoo lappalaisista, on ollut lähteenä 
hyvin monelle myöhemmälle esitykselle, ja koska lappalai- 
set ja suomalaiset sen ajan käsityksen mukaan ovat niin 
lähellä toisiaau, mainittakoon mitä hän kertoo tästä toises- 
takin kansasta: 

„Sitten on Ruotsin kuninkaalla vielä suomalaisten 
ohella alamaisinaan lappalaisiakin. Ne ovat puolihirviüitä 
(halbe Ungehewr), hurjia ja arkoja: suurin mies heidän 
joukossaan ei ole neljän jalan pituinen; heillä on suuri pää, 
levet ja litteät kasvot, kulmikkaat hartiat, lyhyet ja kierot 


1 Kts. Beschreibung der Lapländer, die der Kön. von Schweden 
mit auf Teutschen Boden gebracht. Strals. 1631, Warmholtz’in mainit- 
sema, Op. c. VIL,62;on kenties sama kuin alla s. 176 mainittu lentokirja) 
sekä vieläE. Wassenberg, Der erneuerte teutsche Florus s. 253; J. P. Loti- 
chius, Rerum Germanicarum libri, II, s. 6; The Swedisch Intelligencer 
V, s. 66. Mercure francais XVI, 374. M. Bisaccioni, Memorie Historiche 
I,s. 119; P. B. Burgus, De Bello Svecico commentarij s. 76; P. Lands- 
bergius, Gustavi Magni Bellum Germanicum, Roterod. 1652 s. 107; 
C. Carafa, Commentaria de Germania sacra II, 479, Francof. 1641; 
myös Joh. Cluverii Historiarum totius mundi epitome editio 7. Vra- 
tislaviae 1662 s. 768 y. m. 

Nat. o. Folk, H. 68, N:o 2. 


sääret; he ovat taitavia jousen ja nuolien käyttämisessä, johon 
lapsuudestaan saakka ovat opetetut, ja nopeita juoksemaan ; 
he käyttävät eräänlaista rekeä, jonka eteen valjastetaan 
poroja, mitkä ovat hirvensukuisia eläimiä ja niin nopeita, 
ettei heitä mikään metsästyskoira voi seurata.“ 

„Joulukuun lopulla (1630)“, tekijä jatkaa, „kun olimme 
Pommerissa, saapui sinne kolme lipullista tätä kunnollista, 
siroa, pientä kansaa rekineen, jotka olivat sälytetyt tur- 
kiksilla, ja meistä tuntui noiden kääpiôiden ja epäsikiöiden 
seurassa siltä, kuin olisimme joutuneet johonkin toiseen 
maailmaan. Mutta niin huonolta ja muodottomalta kuin 
tämä kansa ulkonaisesti näyttääkin, nim he ovat kuitenkin 
herralleen vallan uskollisia ja hyvin hyödyllisiä“ 1. 

Samantapainen kuvaus annetaan lappalaisista eräässä 
toisessa lentokirjassa 2, missä nunikään kerrotaan heidän 
saapumisestaan kuninkaan leiriin, vieläpä ilmoitetaan tu- 
lon päivämääräkin, (tässä 29 p. marrask.). Tämän lento- 
kirjan kantta koristaa kuva, joka arvattavasti on tarkoit- 
tavinaan lappalaista, mutta esittää miltei antikkiseen va- 
rustukseen puettua soturia. 

Että Kustaa Aadolf lappalaisilla tuotatti turkiksia so- 
tamiehilleen talvisodan varalta on väite, jota monet muut- 
kin kirjailijat toistavat. Tunnettu on, että Ruotsin armei- 
jassa käytettiin sellaisia suojia, ja kenties kertomuksella 
lappalaisten saapumisesta sittenkin on joku tosiasiallinen pe- 


1 Schreiben aus dem kön. Schwed. Läger, F. 

2) Kurtze Beschreibung der Lappländer Sitten, Gebräuch wie 
auch Kriegsübungen etc. deren... etlich Compagnia . .. auss Lappland, 
den 29 Novembris in hinder Pommern ankommen. Stralsund 1631. 
Flugschr. (Hist. ger. un. VIII 444, Göttingen). 
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rustus; että sellaisia joukkoja olisi taistellut kuninkaan so- 
tavoimassa, ei tietysti pidä paikkaansa t. 

Mainittakoon vielä eräs lentokirja, missä esiintyy ku- 
vattuina edustajia kolmesta Ruotsin sotajoukossa palvele- 
vasta oudosta kansakunnasta, nimittäin lappalainen, suoma- 
lainen ja irlantilainen (tarkoittaa luultavasti skotlantilaista) 2. 
„Irlantilaisella“ on leveä lakki, pitkä tukka, vyön koossa 
pitämä, yli polvien ulottuva ruutuinen takki, jousi ja viini, 
miekka sivulla ja lukkopyssy. Lappalaisella on karvalakki, 
karvainen ripustin viitankauluksena ja niinikään jousi viini- 
neen, miekka ja pyssy. Suomalaisen lakki on lappalai- 
sen lakin kaltainen, hänen takkinsa on lyhyt ja kokonaan 
napitettu. Hän on varustettu ainoastaan miekalla ja pys- 
syllä ja kantaa rintavyössä ruutipatrooneja. — Kuvaan kuu- 
luu selitys, jossa annetaan mitä ihmeellisimpiä tietoja irlan- 
tilaisen kestävyydestä ja kyvystä tulla pitkät ajat ravin- 
notta toimeen ja kysytään, eivätkö ne kirjavat hyönteiset, 
mitkä joku aika sitten ovat Saksaan ilmestyneet, samoin 
kuin ne oudot linnut, joita ei kukaan ole tuntenut, ole 
ennustaneet näitä vieraita kansoja. — Lappalaisesta anne- 
taan nimikään selitys, samantapainen kuin yllä mainitse- 
mamme, mutta suomalaisesta ei mitään, ja itse teksti, joka 
on runomittainen, sisältää vuoropuhelun ainoastaan mo- 
lempain ensinmainittujen kansain edustajain välillä. 

1 Vasta eräs myöhempi kirjailija, tunnettu polyhistori Job Lu- 
dolf (1624—1704), kieltää jyrkästi tämän väitteen teoksessaan Allge- 
meine Schaubühne der Welt (Frankfurt a. M. 1699) ja sanoo lappa- 
laisia kansaksi, joka jo ruumiinrakennuksensa tähden on sotapalve- 
lukseen kokonaan kelpaamaton (Tom. I, col. 576 muist.). 

? Seltsames Gespräch, so in dem König]. Schwedischen Lager zwey 
frembde Nationen.... gehalten etc. 1631 (Deutsche politische Pasquille 


aus dem 17 Jahrh.: Deutsches Museum für Gesch., Literatur, Kunst u. 


Alterthumsforschung hrsg. v. Ludvig Bechstein, II s. 249, Jena 1843). 
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Eräässä toisessakin tämän ajan valtiolliseen lentokir- 
jallisuuteen kuuluvassa ja kuvalla varustetussa runossa 
huomaamme irlantilaisen joutuneen lappalaisen ja suoma- 
laisen seuraan. Omituista kyllä, tässä viimemainitun ulko- 
muodolle kuvaavaksi mainitaan hänen pitkä tukkansa: 1 


»---. hie kommen die rechte Leut, 

Von den mar hat gesagt weit und breit, 
Nemlich: Ir-, Finnen und Lappländer, 

Das seind die rechten Gut-Verschwender, 
Wies gibt der Augenschein fürwahr, 
Drum tragen wir Finnen so lange Haar 2.“ 


Eräs kansanomainen runo, missä Kustaa Aadolfia 
ylistetään, sanotaan painetuksi „im Jahr, die Lapländer 
wollen ein listigen grawen Fuchs (Tilly) recht einlappen“ ®. — 
Sikermässä nıinikään Tillyä tarkoittavia, jonkun oppineen 


laatimia latinalaisia pilkkarunoja * mainitaan lappalainen ja 


1 Der wolerfahrene Schleifer (Der Dreissigjährige Krieg, eine 
Sammlung von historischen Gedichten und Prosadarstellungen hrsg. 
v. Julius Opel und Adolf Cohn, (Halle 1862), s. 417. N:o 88. 

? Eräässä toisessa runossa, joka sisältää keskustelun lappalaisen 
ja keisarillisen sotamiehen välllä, mainitaan samaa lappalaisestakin 
(Drei Ausbund schöner neuer Lieder. 2. Ist ein Gespräch zwischen 
Lappländern u. Kaiserl. Soldaten). Kuva. (Die historisch-politischen 
Volkslieder des dreissigjährigen Krieges ... zusammengestellt v. F. W. 
v. Ditfurth. Heidelberg 1882 s. 177, N:o 64). — Suomalaisia ja lappa- 
laisia näki myös Simplicissimus yhdessä niiden eriskummallisten kan- 
sojen edustajain joukossa, jotka hän tapasi matkallansa maan keski- 
pisteeseen. (Simpliciss. ed cit..s. 425 vrt. yllä s. 45, muist. 1). 

3 Ein schön Newe Lied welches der König in Schweden mit 
einführet oder repraesentiret etc. (v. Ditfurth Op. cit. s. 221, N:o 84). 


* In Tillium, authore M. P. IV. (Epigrammata dieata... virtuti — 


Gustavi Adolphi, s. 3, 4, Francof. Flugschr. 1632 N:o 49. Berlin). 
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suomalainen taas vierekkäin Kustaa Aadolfin sotilaina. 
Nämät äärimmäisestä Pohjolasta saapuneet kansat eivät 
pelkää terästä eivätkä luoteja, vaan päinvastoin pyytämällä 
pyytävät kuolla kuninkaansa edestä, mutta missä on sak- 
salaisten miehuus? Varsinkin Tillyä pilkataan, hän muka 
pelkää henkeänsä ja koettaa suojella itseään taikatempuilla, 
josta päätetään, ettei hän luota asiansa oikeuteen: 


„OÖ pudor, o nostro stigma indelebile seclo! 

O, ubi Germanae gloria militiae? 

Lappus et extrema submissus Finnus ab arcto 
Non ferrum metuit sulphureosque globos, 

Sed pulchram pro rege suo per vulnera mortem 
Oppetit atque optat saepius oppetere. 

At timidus magicis se Tillius artibus armat 


Ne ferrum possit ne penetrare globi etc 1.* 


Olemme kosketelleet ajan taikauskoa. — Tällaisia lu- 
vattomia keinoja kyllä, niin huhuttiin, käytettiin vastak- 
kaisellakin puolella. Niinpä katolilainen historioitsija ADOLF 
BRACHELIUS ? hyvin suuttuneesti torjuu syytöksen Tillyn 
taikatempuista ja arvelee että, jos sellaisia on käytetty, 
juuri Kustaa Aadolfin väki on tehnyt itsensä siihen syy- 
pääksi. Että nuo pohjoiset kansat siinä suhteessa herätti- 
vät mielenkiintoa on hyvin ymmärrettävä niin taikaus- 
koisella aikakaudella kuin 17:s vuosisata olı, sıtä enemmän 


kuin he jo ammoisista ajoista saakka olivat naapureinsa 


1 Vite, että Tilly ja monet muut käyttivät taikakeinoja tullak- 
seen „koviksi“ eli haavoittumattomiksi on yleinen sodan kansanomai- 
sessa kirjallisuudessa. 

2 Adolphi Brachelii Historia sui temporis.... ab a. 1618 usque 


1652.... Coloniae s. a., s. 242. Tekijä on hengellinen. 
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kesken maagillisten taitojen maineessa. Mainitsemassamme 
Tillya vastaan tähdätyssä sikermässä on myös pilkkaruno, 
joka viittaa tähän 1. Tuo hurskas kuningas Kustaa Aadolf 
on valtakunnastaan muka karkoittanut kaikki velhot ja 
noidat. Mutta kun paholainen on jättänyt lappalaiset ja 
suomalaiset rauhaan, niin Tilly toimittaa hänelle uusia turva- 
paikkoja Bambergissa ja Würzburgissa. Noissa katolisuu- 
den pesäpaikoissa rietas henki nyt harjoittaa niin laajaa 


valtaa, ettei hän enää ollenkaan halua takaisin Pohjolaan: 


„Rex pius egelidum Gustavus Adolphus ad axem 
Sagas atque magos misit in exilium. 

Ut magicus Lappos Daemon Finnosque reliquit, 
Excepit profugum Tillius hospitio. 

Bambergam assignans spurco simul Herbipolinque, 
Hic latum nactus spiritus imperium 

Exercet, gelidam et curat nihil amplius Arcton 
Dans subito aeternae millia multa neci.“ 


Mutta tätä ei Kustaa Aadolf voi sietää, hän tunkeu- 
tuu Bambergiin ja Würzburgiin ja karkoittaa paholaisen 
sieltäkin. Tämä ynnä auttajansa Tilly on siis jälleen pa- 
kotettu hakemaan itselleen uusia suojapaikkoja. Mutta jat- 
kakoon Kustaa Aadolf vain nünkuin tähänkin saakka, 
runoilija päättää, ja ajakoon paholaisen pois vaikkapa itse 
Roomastakin, jos niin on tarpeen. 

Että katolilaisten kesken liikkui huhuja sutä, miten 
kuninkaan sotilaat osasivat taikatemppuja käyttää, ja että 
tämä lisäsi heidän pelkoaan, siitä mainitsevat useat kirjai- 
lijat. Niin esim. genualainen, arvattavasti keisarillinen soti- 


! In Tillium VI (Epigrammata dicata etc. s. 4). 
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las Prerro Bartista Borgo (BurGus)! toistaa erään ker- 
tomuksen, että Rügenin varustuksiin hyökätessä (jossa tilai- 
suudessa suomalaisiakin oli mukana) ruotsalaisten taiko- 
jen vaikutuksesta syntyl myrsky, jolloin ankara raesade 
ajautui vasten keisarillisten silmiä, ja nämät sen kautta 
tulivat kykenemättömiksi puolustautumaan. Edellisen maan- 
mies kreivi M. Bisaccioni?, todistaa myös, että tällaisia 
kertomuksia likkui, mutta mainitsee sen vain osoituksena 
siitä, miten ollaan taipuvaisia onnettomuuksista syyttä- 
mään yliluonnollisia voimia. Kolmas itaalialainen, PIETRO 
Pomo?, puhuu myös moittien keisarillisista sotamiehistä, 
jotka Lechin taistelussa kertoivat nähneensä kaikenlaisia 
lappalaisten taikatemppujen aikaansaamıa hirveitä näkyjä 
„koettaen siten ihmeitten avulla peittää omaa pelkuruuttaan“. 
Teologi FRIEDRICH SPANHEIM (+ 1649) kertoo Kustaa Aadolfin 
sotaretkeä esittävässä teoksessaan „Le soldat suèdois“ +: 
„Keisarilliset kyllä koettivat levittää sellaista huhua, että 
kuninkaalla oli sotajoukossaan lappalaisia, jotka osasivat 
lumota vihollisensa sillä tavoin, ettei heitä mitenkään voitu 
vastustaa. Tätä vahvistettiin myös useilla vanhoilla ta- 
ruilla, esim. että näillä kansoilla oli tapana manata tuulia 
ja myrskyjä, ja että he voivat mielensä mukaan hankkia 
hyvää tai huonoa onnea. Mutta ruotsalaiset vastasivat, 
että jos lappalaiset olivat oppineet keinon tehdä tuulet 
tottelevaisiksi, niin olihan keisarillisillakin hyvä tilai- 


suus koettaa samaa ja loihtia heidän päänsä varalle 


1 Petri Baptistae Burgi Genuensis Mars Sueco-Germanicus etc. 
Colon. Agrippinae a. 1641, s. 26. 

? Memorie Historiche s. 47. 

3 De Saggi d’Historia del sig. Pietro Pomo, I, Venetia 1640, s. 70. 

+ Le soldat suédois s. 1. 1633, s. 88. 
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kaikki maailman myrskyt lähettääkseen heidät vaikkapa 
äärimmäiseen Pohjolaan takaisin... He sanoivat myös, 
ett’eivät lappalaiset voineet toimittaa mitään siellä, missä 
heitä ei ollut, ja että he olivat sentapaisia, etteivät voineet 
hengittää muuta kuin oman maansa ilmaa j. n. e. 

Erittäin kuvaava vallitsevalle kansanomaiselle käsi- 
tykselle pohjoismaalaisten peljättävyydestä tässä suhteessa 
on, mitä Salemin luostarin munkin SEBASTIAN BURSTER IN 
muistiinpanoissa ! kerrotaan tapahtumista Bregenzin val- 
loituksessa (jonka Bodenjärven rannalla sijaitsevan kau- 
pungin Wrangel anasti v. 1647). Painatamme sentähden 
tähän hänen sanansa täydellisinä: 

„So ist aber ain solches ungewüdter, luft, saussen 
und braussen eben zur selben zeit, wol 2 oder 3 tag und 
nacht lang, angestanden, dass vermaint, ess werde alle 
heysser und palest zue haufen werfen, also und dass sich 
kain schüff von dannen sich möchte bewögen; hat man 
auch gänzlich dafürgehalten, haben solches (weylen dise 
Lapp- und Seeländer ? in dieser und dergleichen hexen- 
und unholden künsten wol erfahren und bey ihnen für 
ain freye kunst gehalten und passiert) ungewidter selbsten 
gemacht und verzoberet. Dan man für gewiss gesagt, 
dass ain ganzes regument under ihnen dem schwarzen 


Caspar ergeben und verschrieben seye, welcher ihnen 


! Julkaistut ensikerran täydellisinä vasta v. 1875 (Sebastian 
Bürsters Beschreibung des Schwedischen Krieges 1630—1647, hrsgg. 
v. Friedr. v. Weech, Leipzig 1875 s. 241). 

? Onkohan käsikirjoituksesta kenties väärin luettu pro Finnlän- 
der? Joka tapauksessa suomalaisia joukkoja oli mukana kaupungin val- 
loituksessa. Vrt. K. Grotenfelt, Muistoja 30-vuotisesta sodasta (Päivä- 
lehti 29 p. heinäk. 1903). 
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den Weg naher dem Haagen als vorher geloffen und pas- 
siert. Wie dan auch von Eyssne und Kämpten wird be- 
richt, dass sie ihnen den M. Hämmerlein ! in ainem glass 
gezaiget: Diss seye ihr Obrister, deme seyen sie verlobt 
und geschworen, dessen seyen sie mit leib und seel ver- 
sprochen, dere ihnen trewlich halt und sie ihme redlich 
dienen.“ 

Eräässä lentokirjassa vuodelta 1631, jossa muuten 
tehdään selkoa Frankfurt an der Oder’in valloituksesta ?, 
tavataan myös erään Baijerin Breuningenistä kotoisin ole- 
van katolilaisen papin, Elias Götzen, rukous, mikä hänellä, 
niinkuin väitetään, oli tapana saarnatessaan pitää. Se kuu- 
luu seuraavasti: 

„Meine liebe Zuhörer, last uns mit Andacht seuffzen 
und beten, Insonderheit last uns zu der H. hochgelobten 
Jungfrawen Maria ruffen, dass sie ihren Sohn anmahnen, 
bitten, und bey ihme fleissig anhalten wolle, dass er uns 
bey der reinen Catholischen Lehr erhalten wolle, die Ketzer 
dempffen, und für uns wider sie streiten, Erbarm dich 
unser du hochgelobte und hochgebenedeyte Mutter Gottes, 
behüte uns für dem Erbfeind den Türcken, für dem Teuffel 
aus Schweden, für seinen Fin — und Lapländern, für den 
Tyrannen, Schwartzkünstlern, für den Bluthunden den 
Staden, für den teuflischen Seegatten, dass sie unsere 
heilige heilige Religion nicht von uns nehmen, Ich glaube 
gewiss, es seynd mit den Schweden alle Teufel Anno 1631 
herauskommen. Erbarme dich unser du heilige Mutter 
Gottes.“ | 


! Pahanhengen nimityksiä. 

2 Gründlicher und warhafftiger Bericht von Franckfurt an der 
Oder... Frankf. a. d. O. 1631. B. Gebet eines Catholischen Pfaffen .. 
(Flugschr. 1631 N:o 75. Berlin). 
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Eräässä suorasanaisessa pilkkakirjoituksessa, jossa 
on kysymyksiä ja vastauksia katkismuksen tapaan 1, kysy- 
tään m. m. mitä sen katolilaisen on tehtävä, joka ei vielä 
tahdo uskoa, että ruotsalaiset pian tulevat. Tähän vastataan: 
Hän tarttukoon kukkaroonsa ja katsokoon, onko hänellä 
paljon rahoja, uskokoon, mitä muut, jotka ovat sen koke- 
neet, tietävät ruotsalaisista kertoa ja katsokoon eteensä, 
miten hän voi pysyä turvassa suomalaisilta ja lappalaisilta. 
Näissäkin otteissa siis nämät molemmat kansat mainitaan 
yhdessä mitä peljättävimpinä vihollisina. 

Jesuutta Jakog DAMIANIN (Tn. 1650) Bellum Germa- 
nicum nimisessä sankarirunoelmassa ?, missä pyhä neitsyt 
ja pääenkeli Mikael esiintyvät katolilaisten puolesta taiste- 
lijoina Kustaa Aadolfia vastaan 3, tavataan myös pitkä ku- 
vaus lappalaisten hirmuisista taikatempuista, joita he yhä 
vieläkin, kuten tekija sanoo, vaikka vähemmässä määrin 
kuin ennen pakanoina ollessaan kuuluvat harjoittavan. 
Itse paholainen johtaa heidän kokouksiaan pukin muotoi- 
sena; pahojen, heitä palvelevien henkien avulla he voivat 
saada tietoonsa salaisia asioita ja tulevat sodassa haavoit- 
tumattomiksi. Tosin pahoja tekoja seuraa lopulta ansaittu 
palkkansa: kun sovittu aika on umpeen kulunut, nuo 


henget syöksevät heidät tietysti Orkukseen: 


„Officiis sua stat merces. Post pacta subinde 
Tempora, vel rapiunt miseros, pariterque sub Orcum 


! Der evangelischen Exulanten in Schlesien Frag-Stücke (Der 
Dreissigjähr. Krieg etc. hrsgg. v. J. Opel u. A. Cohn, s. 298). 
? Jacobi Damiani Atrebatis e S. J. Bellum Germanicum etc. 
Duaci 1648. 
3 Ferdinand II oli nimenomaan julistanut neitsyt Marian sota- 
joukkonsa ylimmäiseksi päälliköksi. 
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Praecipitant; vel si quandoque intacta relinquunt 
Corpora, saltem animas stygis ad cruciamina raptant. 
His aliqui Lapios philctris hodieque teneri 
Credebant, moremque Patrum servare Nepotes 1.4 


Tällaisia kuvauksia ei tarvitse katsoa ainoastaan ru- 
nollisiksi koristuksiksi, jos kohta ne siinä suhteessa saat- 
toivat olla kylläkin vaikuttavia; varmaankin ne monesti 
ovat samalla ilmauksena todellisesta käsityksestä ja va- 
kuutuksesta, ja sellaisina kokonaan sopusoinnussa ajan 
hengen ja sivistyskannan kanssa. 


1 Op. cit. s. 162, 163 (Lib. VII). — Mainittakoon tässä yhtey- 
dessä, että on olemassa myös draamallisia senaikuisia esityksiä Kustaa 
Aadolfin retkestä, kuten Stettinin pedagogion professorin, Joh. Micrae- 
liuksen tekemä Agathander. Siinä eräs talonpoika esiintyy, joka väittää 


kuulleensa, että A:n (Kustaa Aadolfin) sotajoukossa on: 


„Ein solch teufflisch gottlos Gesind 

Das nichtes kan als Fluchen, Schweren 
Und gestalt habe, wie die Bähren: 

Das Wind kan machen, wanns ist still 
Und alles thun, was er nur wil, 

Das sich dem Teuffel hat ergeben 

Und wie ein wild Thier führt das Leben.“ 


Sama talonpoika on kuitenkin, kuten huomataan, itse käynyt 
kuninkaan leirissä, ja kun häneltä tarkemmin tiedustellaan tämän 


sotilaista: 
„Waren sie Menschen, sage mir?“ 


Hän vihdoin on pakotettu tunnustamaan: 

„Bähren sinds nicht und Murmelthier.“ 

(Joh. Micr [aelius], Agathander pro Sebasta vincens et cum virtuti- 
bus triumphans..... gedr. i. J. 1633, nidoksessa „Gustavi Adolphi 


Historia“, Berlin). 
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Nimenomaan suomalaisten taikataitoon viittaa seu- 
raava, erään runon pitkä ja kummallinen päällekirjoitus, 
mika runo niinikään on pilkkalaulu Tillyn tappion joh- 
dosta Breitenfeldin luona:! „Tilly-Schwedisches Concert 
und Contrapunct von groben schweren Nothen darvon 
die Köpfe bluten und zum Final ein hartes schwedisches 
Obendrauf oder Zugab. Finländische Gauckeltasch sampt 
einem Tilly Schwedischen Concert etc. Newlich an einem 
Orth an die helle liechte Sonne gebracht von Einem wun- 
derlichen seltzamen Abenthewrer, und wass für schreck- 
liche Gespücknus und Ungehewr in solcher Tasch gestochen 
werd ihr hören. Gedruckt uber dem Balthischen Meer, 
hinder Finnonien in Ingermanlandt, Im Jahr Da man zalt 
364 Tage etliche st. (unden) und m(inuten) unnd gleich 
so viel Nächte als Tage.“ — Itse runossa ei kuitenkaan 
puhuta mitään sen enempää suomalaisista ?. 

Suomalaisten tai oikeastaan ,Scritofinnien* loitsutai- 
toa kehuu myös Caspar Barlaeus yllämainitussa ylistys- 
runossaan Kustaa Aadolfista, jossa taidossa he muka ovat 
kaikkien Itämaiden viisaiden ja Kreikan oraakkelien ver- 
taisia. Kuvauksessa tavataan muistoja Olaus Magnuk- 
sesta ynnä muista kirjailijoista: 


»Chaldaei siluere senes, et corniger Ammon 
Et Dodona loquax et pulso numine Delphi 
Et raptis olim sapiens Hetruscus in extis; 


1 Lentokirja v:lta 1632, kts. F. W. v. Ditfurth, Op. cit. N:o 79, 
s. 209; F. L. v. Soltau, Einhundert deutsche histor. Volkslieder, Leipz. 
1836, N:o 78 s. 490. 

> Kenties mainitaan suomalaisten taikataidosta myös „Carttenspiel 
der Finländer“ nimisessä lentokirjassa (Ulm), jota emme ole olleet tilai- 
suudessa näkemään. E. Weller, die Lieder des Dreissig jahrigen Krie- 


ges, Basel 1855. Bibliographie. 
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Pro cunctis Scritofinnus erat, Boreaeque peritus 
Institor, et scopulis haerens piscator in udis. 
Cui canescentes fundunt praesagia barbae, 

Et faciunt arcana fidem, pernixque volatu 


Cervus! et Aeoliae dictant oracula rupes.“ 


Yllämainitun jesuiitta Damianin eepoksessa on myös 
paikka, missä suomalaisia mainitaan tämän ajan astro- 
logisten mietteitten yhteydessä. Siinä niet on puhe kuului- 
sasta v. 1572 näyttäytyneestä tähdestä, josta Tyko Brahe oli 
kirjoittanut teoksensa De nova stella?. Eris katolilainen, 
joka on paennut Wiirzburgista sen joutuessa ruotsalais- 
ten käsiin, esitetään tämän enteen kertojana ja hänet pan- 
naan samalla tekemään selkoa Tyko Brahen siitä johtuvista 
ennustuksista. Brahen mukaan se alue, johon tähden vaiku- 
tus kohdistuu, on haettava jostain Venäjän ja Suomen raja- 
seuduilta; hän luulee sen ennustavan Gogin tuloa, joka luul- 
tavasti on sieltäpäin tapahtuva. Damiani puolestaan näkyy 
tahtovan sovittaa tämän enteen ynnä ennustuksen Gogin tu- 
losta Kustaa Aadolfiin ja hänen kansoihinsa, varsinkin suo- 
malaisiin. Näillä on kyllä joksikin ajaksı oleva voittoa ja 
menestystä, he levittävät laajalle murhaa ja hävitystä, ja 
kauas on kuuluva heidän maineensa, mutta pianpa kunin- 
gas kaatuu, tuo hurja kansa karkoitetaan, kerettiläisyys 
kukistuu ja kultainen aikakausi on jälleen palaava maa- 
ilmaan! 


1 Vrt. Ol. Magnus Lib. III cap. 2. 

2 Tichonis Brahe Astronomiae Instauratae Progymnasmata, 
quorum haec prima pars... praeterea de admiranda nova stella anno 
1572 exorta luculenter agit. Uraniburgi et Pragae 1603. Teos De nova 


stella oli ilmestynyt ensikerran 1573. 
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„... Exoritur sidus. Redeunt secla aurea mundo: 
Error abi, nigrumque scelus, Larvam impia ponet 
Relligio, et tantis cedent splendoribus umbrae. 
Ante tamen, quanto victrix Finlandia longe 
Bellabis sonitu! Quot ages in funera gentes 
Regis deinde tui, et mortem dolitura tuorum! 
Sanguine purgatam multo trux Incola terram 
Deseret, et vastas Pax blanda redibit in urbes !.* 


Luokaamme vielä silmäys nuhin tärkeämpiin yksityi- 
siin sotatapauksiin, joissa suomalaisten osanottoa erityisesti 
mainitaan samanaikuisessa kirjallisuudessa. — Rügenin maal- 
lenoususta puhuvat erityiset lentokirjat. Toukokuun 31 p:nä 
1630 tähän saareen saapui Alexander Lesslien johdollakolme 
rykmenttiä Kustaa Aadolfin väkeä, nimittäin yksi saksa- 


1 Jac. Damiani Bellum Germanicum s. 170 ss. (Lib. VII). Se 
paikka Tyko Brahen teoksessa, jobon Damianin runoelmassa viitataan, 
on nähtävästi seuraava: Conclusio (siv. 809 ss.). „... In Russiam sive Mo- 
schoviam perveniemus, quoad istam praesertim ejus plagam, quâ cum bo- 
reali et ortum simul respiciente Findlandiae parte conjungitur: In eo, 
inquam, Terrae tractu stella haec nova circa sua prima exordia in 
Novilunio ipsum Zenith capitum occupabat, ubi undiquaque ab Hori- 
zonte aequaliter remota, et per angulum rectum eundem desuper re- 
spiciens maxime sublimis constitit.... Multis itaque indiciis verisimile 
evadit, Moschoviam per hanc stellam principaliter notari, adeoque i- 
psum Gogum Moschorum ductorem a Prophetis et Apocalypsi praedic- 
tum, qui peracta in reliqua Europae parte magna strage, tandem et 
ipse cum suis copiis conficietur, sieque Terra ab incolis perversis le- 


vabitur.“ 
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lainen, toinen skotlantilainen ja kolmas suomalainen !. 
Keisarillisten varustuksia vastaan he kävivät hyökkäämään 
10 p. kesäk. „niinkuin raivoisat koirat“, ja jotta ampu- 
minen paremmin onnistuisi, suomalaiset ja skotlanti- 
laiset loivat yhtenä yönä vihollisen suureksi hämmäs- 
tykseksi varustuksensa koko joukon korkeammiksi. Lo- 
pullisessa rynnäkössä, jossa keisarillisten varustukset val- 
loitettiin, kaatui myös paljon kummankin kansakunnan 
sotilaita. 

Monesti kiitetään juuri suomalaisten kätevyyttä kai- 
kenlaisissa varustustöissä. Myös Stettinin, Pommerin pää- 
kaupungin, Kustaa Aadolf saatuaan sen käsiinsä 18 p. 
heinäk. antoi ympäröidä uusilla varustuksilla ja käytti sii- 
hen suomalaisiakin. Suta laulaa, nähtävästi jonkun len- 
tokirjan kertomuksen mukaan, ranskalainen Everr JOLLY- 
VET sankarirunoelmassaan Fulmen in Aquilam,? hänkin 
yksi niistä lukuisista runoilijoista, jotka ovat eepillisesti käsi- 
telleet Kustaa Aadolfin sotaretkeä. Tämä varustustyö, joka, 
kuten tekijä sanoo, ei ole vähemmän ansiokas kuin vihol- 
lisen ahdistaminen avoimella kentällä ja joka tavallisissa 
oloissa olisi vaatinut neljä vuotta, suoritettiin nyt yhtä 


monessa pälvässä: 


»Bellonae sedem Stetinum delegit, et arte 
Tutor suscepit subitis involvere vallis, 


1 Pommerischer Verlauff, Das ist was sich vom 1 May biss uff 
den 18 Junij dieses instehenden 1630 Jahrs, im Hertzogthumb Pom- 
mern... denckwürdiges zugetragen (Flugschr. 1680 N:o 41. Berlin. 
Kts. myös: Primitiae Belli Pomerano-Suecici etc. Flugschr. 1631 N:o 
64. Berlin). 

? Everti Jollyveti Aurelianensis Fulmen in Aquilam seu Gustavı 
Magni... Bellum Sueco-Germanicum, Heroico-Politicum Poéma, Pari- 
sis 1636 s. 19 (Ictus IT). 
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Finlandis datur illud opus, Vallonia (?) Suecos 

Adjuvat, et faciunt signat quas linea turres. 

Non minor haec virtus rapidum quam currere in hostem. 
Tantum audax absolvit opus, quod quattuor anni 

Vix facerent, struxere dies, ex ordine Regis 


Regula certa, modus validus, perfectio nata.“ 


Niin sanotusta Demminin kahakasta (elok. 1630), 
missä Kustaa Aadolfin sanotaan olleen vähällä joutua van- 
giksi, kerrotaan lähteissä vaihtelevalla tavalla, ja tähän 
epävarmuuteen on kenties osaksi ollut syynä se, että 
kavalluksesta, jonka uhriksi kuningas oli joutumaisil- 
laan, tahdottiin puhua niin vähän kuin mahdollista. Sitä 
osasta, mikä suomalaisilla olisi ollut kuninkaan pelastami- 
sessa, vaihtelevat tiedot nıinıkään!. Eräässä relatsionissa 
v:lta 1631 (tuossa jo ennen mainitsemassamme „Schreiben 
aus dem königlichen Läger“) asia esitetään seuraavasti: 

Kun kuningas elokuun alussa v. 1630 kävi tarkasta- 
massa Görtzin luona olevaa solaa, hyökkäsivät äkkiarvaa- 
matta hänen päällensä muutamat komppaniat neaappeli- 
laisia, hänen omat miehensä hajoitettiin, ja hän itse ve- 
dettiin alas hevosen selästä sekä laahattiin vangittuna hy- 
vän matkaa vihollistensa hevosten jäljestä, kuitenkin tun- 
temattomana. Tästä vaarasta pelastivat hänet suomalaiset, 


! Ei kuitenkaan missään niistä samanaikuisisista lähteistä, jotka 
ovat olleet käytettävinämme (ei myös luotettavan Chemnitzin teok- 
sessa, joka ei ollenkaan mainitse tapausta) sanota nimenomaan suo- 
malaisiksi kuninkaan suojelijajoukkoa, vaan usein kyllä niitä, jotka 
hänelle myöhemmin tulivat avuksi. — Mitä itse tämän tapauksen to- 


denperäisyyteen tulee, niin se, kuten tunnettu, on riidanalainen. 
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jotka miehissä riensivät hänen jälkeensä, niinpian kuin he 
slitä kuulivat, ja he kävivät semmoisella vimmalla neaap- 
pelilaisten kimppuun, että näiden täytyi laskea kuningas 
vapaaksi, minkä jälkeen suomalaiset taas istuttivat hänet 
hevosen selkään. — Ainoastaan huhuna tämä tekijä 
mainitsee kertomuksen Quinti nimisen luutnantin kavalluk- 
sesta, eikä ilmoita hänen liikanimeänsä, del Ponte. — Tata 
kertomusta noudattaa sanasta sanaan Abelin „Arma 
Suecica“, sekä „Inventarıum Sueciae“ teoksissaan, Friedrich 
Spanheim „Le soldat suedois“ nimisessä sotahistoriassaan 1, 
ja samaan tapaan, vaikka lyhyemmin, puhuu Demminin 
(Görtzin) tapahtumasta eräs SCHWEDISCHE KRIEGS-ÜRONICK 
niminen lentokirja. Sınäkin sanotaan suomalaisiksi nutä, 
jotka myöhemmin toivat kuninkaalle apua 2. 

„Der Held von Mitternacht“ eräs runomuotoinen esi- 
tys Kustaa Aadolfin sodasta #, jonka tekijä on JOHANN SE- 
BASTIAN WIELAND, seuraa nähtävästi lentokirjoja kertoes- 
saan tästä tapahtumasta, joka muka oli selvä todistus tai- 


vaan suojeluksesta: 


„Dann ja mehr Bettens, je mehr Sieg thut Gott verleyhen, 
Sprach der sehr weyse Held. Da folget das gedeyhen. 


! Arma Suecica s. 42 (ed. eit.) Invent. suec. s. 245, Le soldat 
suedois, derniere edit. Rouen 1634, s. 14. vrt. yllä siv. 144, 163, 181. 

?) Schwedische Kriegs-Cronick oder Kurtze Erzehlung alles des- 
sen was sich mit I. K.M. zu Schweden... zugetragen. 1632. Flugschr. 
1632 N:o 37. Berlin. M. Bisaccioni, Memorie Historiche, s. 77, 78, 
puhuu jotenkin laajasti kavallusjuonesta, joka oikeastaan oli Contin 
toimeenpanema. Kuninkaalle avuksi tuli liiviläisiä ja suomalaisia. 

3 Der Held von Mitternacht etc. mit Newen Teutschen Versen, 
nach Art der Frantzösischen... beschrieben durch Joan. Sebastianum 
Wielandum, Heylbronn 1633. s. 6. (volyymi, jonka selässä on: Gustavi 
Adolphi Historia, Berlin). 
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Der fleissig betten thut, halb der gesieget hat, 

Offt hat ein Donnerschlag geprysen diese That. 

Darumb auss grosser Noth nicht weit von Görtz Er kommen 
Da Er ein guten Weg von seinem Feind genommen, 
Doch unbekandt. Gleich Gott den Finnen gabe Muth, 
Dass sie erretteten ihn von dess Feindes Wuth.“ 


Laajemmin kuvaa suomalaisten saapumista kunin- 
kaan avuksi hänen jo ollessa menehtymäisillään, heidän 
ripeätä hyökkäystään ja voitollista taisteluansa itaalialaisia 
vastaan yllämainittu Ant. Garissoles Adolphis runoel- 
massaan. ! 


„Finniadum interea ternae (sic jusserat Heros 
Discessu, tacitis volvens praesagia fibris) 
Approperant turmae, Regi, dum pene fatiscit, 
Opportuna manus. Sensit, nisuque resumpto 
Instratum conscendit equum. Tum voce sonora: 
„Eia boni, nunc Marte pari pugnabitur. Adsum 
Incolumis: stipate ducem ferroque metamur 

Hos Italos.“ Illi adglomerant et fulminis instar 
Irrumpunt. Cessere hostes, et funere pallent 
Instanti. Pars lapsa fuga, pars morte propinqua 
Mordet humum, madidamque jacens metitur arenam. 


Et sua felici salvus petit agmine Princeps.“ 


Vielä kolmaskin runoilija, böömiläinen VENCESLAUS 
CLEMENS, kuvaa samansisältöisessä eepoksessaan ? suoma- 


158. 1474(Bib. V): 

2 Venceslai Clementis a Lybeo-monte Libri IX, quibus Gustavi 
II ...victoriarum... series carmine Heroico narratur. Lugd. Bat. 1632. 
s. 71. Teos käsittää vain alkupuolen sodasta. — Tekijä oli böömi- 
läinen protestanttinen pakolainen, joka eräässä runosssa pyytää 
Oxenstjernan suositusta. (Kts. Warmholtz, Op. eit. VII, 93). 
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laisia mainitussa tilaisuudessa, sanoen heitä kansaksi, joka 
on pakkasessa karaistu ja valmis kärsimään mitä ta- 
hansa kuninkaansa puolesta sekä taistelussa voittamaton. 
Hän mainitsee myös kuninkaan taistelun loputtua kiittä- 
neen suomalaisten miehuutta: 


„Ac superum nutu (ne quis quid deesse putaret) 
Cum turmis Equitum Finno advolat, acer in hostem 
Gens durata gelu, nil non immite parata 

Gens pro Rege pati, nullis superabilis armis ! 

Irruit . | : 

Virtutem claro laudavit Finnonis ore 


Rex, procul insidiis ubi liber castra revisit.“ 


Kustaa Aadolfin armeija lisääntyi yhä uusista apu- 
joukoista, muun muassa Axel Oxenstjerna toimitti Preus- 
sistä ja Liivinmaalta väkeä hänen vahvistamisekseen mar- 
raskuussa v. 1630, missä joukossa myös oli suomalaisia. 
Tämän lisäväen saapumista yllämainittu Narssius tervehti 
erityisessä runossa, hän näet seurasi kuningasta myös 
Saksaan ja jatkoi siellä hänen sankaritöittensä ylistämistä. 2 
Nämät myöhemmin saapuneet sotilaat ovat nyt tilaisuu- 
dessa näitä tekoja ihailemaan ja surevat vaan sitä, etteivät 
ole saaneet olla ensimäisten joukossa: 


1 Vrt. Mikael Wexioniuksen tervehdysrunoa: 

„Salve Fennorum gens o fortissima salve 

Gens durata gelu, gens vix superabilis armis etc." 

(Sv. G. Elmgren, Öfversigt af Finlands litteratur 1542—1770 
s. 44, 45.) 

? Legiones Sueco-Prutenicae In Pomeraniam expeditae ab. Ill. 
Dn. Axelio Oxenstiernio a. 1630 mense Novembri (Gustavidos sive 
de Bello Sueco-Austriaco Libri III. Po&m. Miscellaneorum Liber 


unus J. Narssii Anastasii Hamburgi 1632 s. 94 ss.). 
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.Interea properant Livones per caerula vecti, 
Et qui Finnoniis Marte feruntur agris 
Advolitant alacres: Regis magnalia cernunt 
Ac se non primos inter adesse dolent. 
Gustavo hi solitis robur virtutibus addunt, 
Ut late victor laurea serta ferat.“ 


Yllämainittu Venceslaus Clemens kuvaa myös Rib- 
nitz kaupungin valloitusta, jossa suomalaisia, „laivanra- 
kennustöissä taitavaa, sotaista ja uskaliaisiin yrityksiin tot- 
tunutta kansaa“, käytettiin sıltaa tekemään, minkä työn he 
suorittivat yhden yön kuluessa samalla kuin puolustautui- 
vat vihollisten hyökkäyksiä vastaan. Sıltaa myöten voi- 
tin sitten tunkeutua kaupunkiin: 


, Finnones arte cita navalia fingere docti, 
Armipotens genus adsuetumque ferocibus ausis, 
Ne quae irrupturis obsint, desintve, per undas 
Urbi iter expediunt, geminosque ex arbore pontes 
Constabulant, trabium connexio facta repente est. 
Ac licet institerint Hostes, pluerintque fragore, 
Surgit opus tamen e mediis sub nocte tenebris, 
Progreditur Miles, jam terris luce reversa, 

Armis ac animis oppugnans strenuus urbem, 
Impete praecipiti; cessit victoribus Hostis, 

Cessit et Urbs Regi etc.“ 


Suomalaisten kätevyydestä yhtähyvin lapion kuin 
miekan käyttämisessä, tällä kertaa Frankfurt an der Oderin 
valloituksessa (huhtik. 1631), huolimatta heitä vastaan täh- 
dätystä kuulasateesta ja kaupunkilaisten uloshyökkäyksistä, 
mainitsee vihollinenkin, jesuiitta Damiani:! 


1 Jac. Damiani Bellum Germanicum s. 31 (Lib. II). 
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„Prima fronte cadunt, sed pone ligonibus instant 
Seque tegunt fossa Finni, socisque receptis 
Scilicet exuperant numero; egressosque protervo 
Marte repugnantes, intra urbis septa repellunt.“ 


Kesäkuusta elokuuhun v. 1631 Kustaa Aadolf oli 
hyvin varustetussa leirissi Werbenin luona, missä hän 
torjui Tillyn hyökkäykset. Muuan lentokirja! kertoo, että 
sittenkuin vihollinen kerran (23 p. heinäk.) oli karkoi- 
tettu, suomalaiset hyökkäsivät hänen leiriinsä ja saivat 
aikaan suuren miestapon, vieläpä annetaan se väärä tieto, 
että he muka olivat ottaneet itse Pappenheimin vangiksi. 
— Suomalaisilla tässä tilaisuudessa tarkoitetaan nähtävästi 
Stälhandsken ja Wunschin johtamia ratsumiehiä. 

Pienemmistä sotatapauksista, joihin suomalaisia näi- 
hin aikoihin otti osaa, mainittakoon kahakat Stendalin, 
Garlebenin ja Wolmerstedtin seuduilla heinäkuun lopulla 
1631. Runomittaisessa kuvauksessa, minkä nustä antaa 
eras lentokirja, 2 sanotaan Tillyn sotamiesten kuttäneen 
onneansa, että pääsivät löylystä, jonka ruotsalaiset ja 
suomalaiset heille täällä olivat valmistaneet: 


„Die Tillischen Soldaten in gemein 
Theten zusammen sagen: 
Die Lauge ist uns gegossen lang, 


1 Gründlicher und Warhafftiger Bericht, wie das der Tilli I. 
Kön. M. im Läger überfallen etc. Aussm Ertzstifft Magdeburgk vom 
3 Aug. Flugschr. 1631 N:o 73. Berlin. Kts. myös Monro, Expedition 
with the Scots Regiment s. 54, 58 (vrt. s. 174 muist. 3). 

2 Zeitung und Relation der gantzen zweyen Treffen, so sich 
den 27 und 31 Julij bey der Stadt Stendel, Garleben u. Wolmer- 
stedt . . . begeben hat. Aschersleben 1631. Flugschr. 163i. N:o 111 
Berlin. 
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In das Bad kom ich nimmermehr, 
Der Teuffel lass sich kratzen, 
Der Schwed hat Finlendische und Schwedische hund, 


Spritzen Fewer wie die Katzen.“ — 


Koko sodan käännekohtana oli Breitenfeldin’ taistelu 
7 (17) p. syysk. 1631, josta kuten luonnollistakin on olemssa 
suuri joukko kuvauksia, sekä suorasanaisia että runomit- 
taisia. — Niistä eri kansoista, jotka Kustaa Aadolfin joh- 
dolla sıellä taistelivat rinnakkain, Narssius mainitsee 
Gustavis eepoksessaan seuraavin sanoin: ! 


„Saxonidum Janus bis dena Georgius offert 
Millia, Martem armis, Martem referentia vultu, 
Rex totidem aut plura his bellantum millia confert 
Finnonibus mixtos Sueones acresque Scotorum 
Teutonidumque ex gente viros jam pulvere dudum 
Tingere sulphureo dextras et lumine suetos.“ 


Katolismielinen kirjailja EBERHARD WASSENBERG 2 
luettelee niiden joukossa myös lappalaiset ja puhuu hal- 
veksivasti niistä saksalaisista, „jotka ruumiineen sieluineen 
olivat liittyneet noihin barbaareihin“. 

Tunnettua on, että suomalaiset ratsumiehet tässä tais- 
telussa seisoivat kunniapaikalla äärimmäisinä eturintaman 


1 Gustavidos sive De Bello Sueco-Austriaco Libri Tres (Poemat. 
mise. Lib. unus) J. Narssii Anastasii F. Dordraco-Batavi, Ham- 
burgi 1632. s. 38. 

2 Der erneuerte Teutsche Florus Eberhard Wassenbergs ver- 
bessert und bis a. 1647 continuirt. Amsteld. 1647 s. 253. Ensimäi- 
nen painos on v:lta 1638 (Warmholtz, Op. cit. VIII, 134). 


Bidrag t. känned. af Finl. 


197 


oikealla sivustalla, jota siipeä kuningas itse johti. Heidän 
lukumääräänsä sanotaan Inventarium Sueciae teoksessa 
8:ksi lipulliseksi, 1 CHEMNITZ ilmoittaa sen kahdeksi ryk- 
mentiksi.? Suomalaisten osallisuudesta voitossa kertovat 
monet lähteet. Eräs lentokirja, 3 jonka tekijällä ei kui- 
tenkaan näy olleen oikeaa käsitystä joukkojen sijoituk- 
sesta, mainitsee erityisesti, että ne suomalaiset, jotka ruot- 
salaisten ja saksalaisten kanssa seisoivat keskustassa ku 
ninkaan ja Hornin komennossa, huomattavalla tavalla ot- 
tivat osaa viimeiseen ratkaisevaan hyökkäykseen. * Kustaa 
Hornin ansiosta, joka saksilaisten paettua kauan sai yksin 
kestää Tillyn mitä ankarinta hyökkäystä, huomauttaa 
erityisesti GEORG ENGELSÜSS sotahistoriassaan. 5 
Varsinkin suomalaisia ratsumiehiä ylistetään tässä 


1 Inv. Suec. s. 348. Samoin Theatrum europaeum II, (Frankf. a 
. M. 1637), johon kuuluvassa taistelua kuyaavassa vaskipiirroksessa myös 
erityisesti näkyy suomalaisia ratsumiehiä, s. 424); Mercure francais 
XVII (1631) s. 670; Khevenhiller, Annalium Ferdinandeorum XI Theil, 
kol. 1870. W. Opitzin mukaan (Die Schlacht bei Breitenfeld, Leipzig 
1892 s. 54), joka mainitsee ruotsalaisiakin lähteitä, oli siellä 3 suomalai- 
sen ratsuväen rykmenttiä, nim. Stälhandsken, Wunschin ja Hornin. 

2 Königlichen Schwedischen in Teutschlandt geführten Kriegs I 
Theil durch I. K. M. zu Schweden Historiographum Bogislaff Phi- 
lipp v. Chemnitz . . . Alten Stettin 1648. I, 210, vrt. alemp. s. 213. 

3 Wahrhafftiger und eigentlicher Bericht des blutigen Treffens 
so zwischen I. K. M. auss Schweden... und... graff Joh. v 
Tylli ... vorgangen. Flugsch. 1631. N:o 94 Berlin. 

* Kuten tunnettu Horn johti vasenta siipeä. Kenties kuitenkin 
tämä tekijä käsittää saksilaisen sotavoiman muodostaneen ikäänkuin 
koko armeijan vasemman siiven. 

5 Historia exereituum oder von Kriegs-Rüstung der evangel. 
Könige, Chur- und Fürsten ete. durch Georgium Engelsüss. Frankf. 
a. M. 1648, I. s. 74. 
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tilaisuudessa. Itaalialainen kreivi GALEAZzo GUALDO PRIO- 
RATO, joka arvattavasti kertoo taistelusta oman havainnon pe- 
rustuksella, 1 kuvaa m. m. heidän aseitaan ja varustuk- 
siaan, joina olivat rintahaarniskat, pistoolit ja leveät mie- 
kat. Mainittuaan, että saksilaiset tappelun alussa lähti- 
vät pakoon, Gualdo edelleen kertoo siitä, miten kuningas 
suomalaisen ratsuväen etunenässä valloitti keisarillisten 
kanuunat. Tappelun tuoksinaa ja suomalaisten käytöstä 
hän kuvaa seuraavin sanoin: „Sillä hetkellä alkoi kauhea 
taistelu uudestaan joka taholla, sivustoilla, rintamassa, 
jJälkijoukossa, mitä pahimman tungoksen vallitessa. Ku- 
ningas hyökkäsi hyvin harjaantuneine ja urhoollisine ratsu- 
väen osastoineen keisarillisten joukkojen kimppuun ja ha- 
Joitti ne; ja niin suuri oli suomalaisten ratsumiesten kunto, 
että he kovalla äänellä rohkaisten toisiansa ryntäsivät, pa- 
lasivat takaisin, syöksyivät ja tunkeutuivat Tillyn jouk- 
kojen läpi niin rajusti, etteivät keisarilliset enää kyenneet 
kestämään tämän kansan hurjia iskuja, ? joka ei tuntenut 
mitään kuolemanpelkoa ja jota voiton toivo innostutti ja 


jolla myös oli tuulestakin apua, se kun oli ruvennut an- 


! Historia delle Guerre di Ferdinando II e Ferdinando III 
Impp. e del Re Filippo IV di Spagna contro Gustavo Adolfo etc. 
1630—1640 del Conte Gal. Gualdo Priorato, Venetia 1640. s.51 ss. Gualdo, 
synt. Vicenzassa 1606, nimitettiin 1664 keisarilliseksi historioitsijaksi ja 
kuoli 1678. Geijer sanoo häntä Wallensteinin upseeriksi (Sv. Folkets 
Hist. III, s. 240, anm. Örebro 1836), mutta mahdollisesti hän sit- 
tenkin oli sama henkilö, joka jonkun aikaa palveli Ruotsin armeijassa 
(sellainen muuttohan oli tavallinen) ja jonka Oxenstjerna Nördlingenin 
taistelun jälkeen lähetti hieromaan liittoa Venetsian hallituksen kanssa 
(Chemnitz, Op. eit. II, 539). 

? „non potendo pit gl’ Imperiali resister al disperato menar 


delle mani di questa gente.“ s. 53. 
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karasti puhaltamaan ja ajoi tomua sekä savua keisarillis- 
ten silmiin j. n. e.“ 

Gualdoa seuraa sinä, mitä hin kertoo suomalaisesta 
ratsuväestä Breitenfeldin tappelussa, espanjalainen FABRICIO 
Pons DE CASTELVI historiallisessa teoksessaan, ! josta muu- 
ten paikotellen hänen kansalleen ominainen katolilainen 
uskonkiihko vastenmielisellä tavalla ilmenee. Runomuo- 
toon puettuna sama kuvaus tavataan Garissolesin Adol- 
phis-eepoksessa: 


„Hostica Finniadae tentant, penetrantque, ruuntque 
Agmina. Nulla moras virtus facit: obice nullo 
Norunt belligerae dextris vibrata juventae 

Spicula tardari etc.“ ? 


Neljä Tillyn vanhinta rykmenttiä oli ainoa osa hä- 
nen sotajoukostaan, joka yleisessä paossa piti puoliansa, 
kunnes ne lopulta melkein kokonaan hävitettiin. Heidän 
taisteluansa ylivoimaista vihollista vastaan kuvaa itaalia- 
lainen Bisaccioni, kirjailija, joka rakastaa siihen aikaan 
muodikasta koristeltua tyyliä, seuraavin sanoin:® „Yksin 
he kestivät kahden voimakkaan ja voitollisen sotajou- 
kon (s. o. ruotsalaisen ja saksilaisen) hyökkäykset, he 
yksin eivät paikkaansa menettäneet, vaikka menettivätkin 
henkensä, he tiesivät kuolla, vaan eivät tienneet paeta, ja 
jos vuosikin veri heidän omista haavoistaan, niin sekoitti- 
vat he siihen vihollistensa veren; mitä ponnistuksia 


1 Gustavo Adolfo Rey de Suecia Vencedor y Vencido En Ale- 
mania al Rey nuestro señor por Don Fabricio Pons de Castelvi, Ca- 
vallero de la orden de Santiago etc. 1648. Madrid. fol 63, 64. 

2 Op. eit s. 184 (Lib. V). 

3 Memorie Historiche, Lib. II s. 142. 
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suomalaiset tekivätkään, jotta he väistyisivät edes aske- 
leen taakseppäin!“ 

Lukuisat kansanlaulut ylistävät Breitenfeldin voit- 
toa. Niiden runollinen arvo ei tavallisesti ole suuri; asial- 
lisen sisällyksensä puolesta ne enimmäkseen, kuten taide- 
runoudenkin tuotteet ja historialliset esitykset, tarkasti 
noudattavat lentokirjoja, ovat vain runomuotoisia mukael- 
mia niiden kertomuksista. Kun esim. eräässä lentokirjassa 
kerrotaan, että suomalaiset hajoittivat ja hävittivät Hol- 
steinin herttuan rykmentin, niin tämä esitetään runomuo- 


dossa seuraavasti: 


„Succurs von Holstein Regiment 
Ward von den Finnländern angerennt 
Zum letzten Mann erschlagen, 

Es war fürwahr ein blutige Stund, 
Die Todten auf grünem Wiesengrund 
Wie Blümlein gemähet lagen.“ + 


Usein nämät runot ovat huomattavat terävästä kan- 
sanomaisesta pilkastaan. Olemme jo edellisessä antaneet 
esimerkkejä Tillyä tarkoittavista pilkkarunoista; sellaisia 
oikein sateli tuon onnettoman ja haavoittuneen päällikön 
ympärille Breitenfeldin tappion jälkeen. Ja erityisesti 
mainitaan juuri suomalaisia niiksi, jotka olivat tuota van- 


1 Ein gantz newes Lied von der grossen Victorij, so der un- 
überwindlichest König in Schweden Gustavus Adolphus gegen den 
erschröcklichen General Tilly... darvongetragen (v. Ditfurth, Die 
hist, polit. Volkslieder etc. s. 186). 
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haa korpraalia „pehmittäneet niinkuin kapakalaa“. Ru- 
nossa „Tillyn matkapassi“ 1 sanotaan: 


„Eur vorig Ehr und Ruhm ist nun ins Grab geleget, 
Weil feste Zauberei sie bishero geheget, 

Jetzt liegt sie in dem Dreck, verstutzter Rittersmann, 
Euch drei Pillen von Blei den Spott geleget an, 

Eur Rückgrat zeiget das, welcher ist aufgelaufen, 

Mit Schwartz und Blau vermischt da sich zusamer 

: haufen 

Uber den Giirtel euch drei Beulen voller Wust, 

Die zu fernem Confect euch machen schlechten Lust. ? 
. Lassts euch befremden nicht, dass ihr so zugerichtet, 
Und von der Finnen Schaar so spöttlichen vernichtet, 
Am zähen Stockfisch sie des Klopfens seind gewohnt 
Drum haben billig auch sie euer nicht geschont.“ 3 


Toisessa runossa, jossa jäljitellään katumusvirttä, esi- 


1 Propemptikon Tillycum, Tillysches Glück auf die Reise etc. 
(Der Dreissigjährige Krig, hrsgg. v. Opel und Cohn N:o 61, s. 263). 

2 „Sächsisch Confect“, tähän aikaan usein käytetty kokkasana, 
johtuu eräästä vaaliruhtinas Juhana Yrjön lausunnosta (vrt. esim. 
Fryxell VI, 264). 

3 Että tämän elinkeinon harjoittamista katsottiin pohjoismaalai- 
sille erittäin kuvaavaksi, osoittaa m. m. myös se, että Kustaa Aadolfia 
eräässä katolismielisessä pilkkarunossa, (joka on kirjoitettu ennen hä- 
nen tuloaan Saksaan), kutsutaan kapakalan kaupitsijaksi. Saksan 
protestantit kutsuvat m. m. avukseen „aus Schweden einen Stockfisch- 
handler" (Der Union Missgeburt, teoksessa Die Fliegenden Blätter 
des XVI und XVII Jahrhunderts... von J. Scheible, s. 256, Stutt- 
gart 1850). 
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tetään Tillyä rukoilemassa Kustaa Aadolfilta syntejänsä 
anteeksi. 1 Runo alkaa: 


„Gustav Adolph, erbarme dich, 

Nach mein Verdienst verfolg nit mich 
Tilg ab mein Übertretung, 

Nach grosser deiner Erbarmung! etc.” 


Kolmas säe kuuluu: 


„Siehe wol an meine Pfaffenstadt 
Die stecket voller Missethat! 

Die nichts als Übel schaffen, 

Die böse Baalspfaffen, 

Den schwarzen Geist treib weg von mir, 
Dein Hülf leist mir: 

Lass mir doch kommen von dir her 
Ein fremdes Volk, die Finnländer, 
Lass wacker überschicken mich, 
An mir ihr Müthlein kühlen sich 
Mein Rucken lass sie kehren!“ 


. Breitenfeldin tappelun jälkeen koko Saksa oli avoinna 
Kustaa Aadolfille, ja hän jatkoi voittokulkuansa Thüringin 
ja Frankin kautta pitkin „Pappistietä“ aina Reinin var- 
sille saakka. Würzburgin valloituksessa muiden muassa 
varsinkin Axel Lilje pohjalaisineen kunnosti itseänsä. ? 


1 Zu Ehren und Wolgefallen Herrn Bischoff zu Tillingen (Die 
hist. polit. Volkslieder des dreissigjähr. Krieges v. v. Ditfurth. N:o 99 
s. 257). 

> Chemnitz esim. puhuessaan Würzburgin valloituksesta mainit- 
see Liljenrykmentin. Op. cit. I, 252. Tunnettua on, että se oli Pohjanmaan 


rykmentti. (Kts. esim. Fryxell VI, 156, muist.) Vrt. Continuatio relatio- 
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Korvauksena vaivoista ja vaaroista oli sotilailla se runsas 
saalis, minkä nuo rikkaat seudut tarjosivat, täällähän suo- 
malaiset, Adler Salviuksen tunnetun lauseen mukaan, ho- 
mehtuneen leivän ja veden sijasta, johon Liivin sodassa 
olivat tottuneet, oppivat tekemään kastiketta viinistä ja 
vehnäsistä. — Että suomalaiset innolla toimittivat kunin- 
kaansa käskyjä, vieläpä joskus tekivät enemmänkin kuin 
käskettiin, sen vahvistaa m. m. eräs lentokirja, jossa ker- 
rotaan Oppeinheimin ja Mainzin valloituksesta,1 missä 
taistelussa he mittelivät miekkojansa vastapäisestä Euroo- 
pan kolkasta saapuneen kansakunnan, sotaisten espanja- 
laisten, kanssa. Oppenheimin y. m. paikkojen valloituk- 
sen Jälkeen kuningas komensi 600 suomalaista Reinin luo 
pitämään silmällä suurta ja lujaa Oppenheimia vastapäätä 
olevaa varustusta ja siellä odottamaan enempiä käskyjä. 
Suomalaisetpa eivät kuitenkaan pysyneet joutilaina, vaan 
varustivat asemaansa suurella kiireellä, ja ennenkuin ku- 
ningas saapui lisäjoukkoineen, he olivat semmoisella me- 
nestyksellä käyneet espanjalaisten kimppuun, että nämät 
olivat lähteneet pakoon ja suomalaiset puolestaan val- 
loittaneet varustuksen, josta he, paitse muuta hyvää 
saalista, saivat 107 laivaa, jotka kuuluivat kokonaiseen 
laivasiltaan. 

Kustaa Aadolf osoitti keskellä voittojaan maltilli- 
suutta eikä ahdistanut katolista kirkkoa. Siitä syystä 


nis der siegreichen Victorien, welche der Allerhöchste I. K. M. zu 
Schweden . .. verliehen. Flugschr. 1631 N:o 58. Berlin. 

1 Extract Schreibens vom 18 diss auss Franckfort a. M. etc. 
1631, Flugschr. 1632 N:o 79 Berlin, vrt. myös Schwedische Kriegs- 
Cronick oder kurtze Erzehlung was sich... zugetragen, E 3, Flugschr. 
1632, N:o 37 Berlin. 
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eivät hänen vihollisensakaan kieltäneet häneltä kunnioi- 
tustaan eikä itse paavikaan, Urban VIII, ollut niin viha- 
mielinen kuningasta kohtaan, kuin olisi saattanut odottaa, 
samalla kuin pyhä isä jotenkin laimeasti kuunteli keisarin 
ja ligan hartaita avunpyyntöjä. Tähän viitataan eräässä 
satlirisessa runossa, jossa eri maiden senaikuisia hallitsi- 
joita ja valtiomiehiä esiintyy puhumassa.! Paavi lausuu 
siinä, ettei hän suinkaan aijo tyhjentää arkkujansa keisa- 
rin hyväksi, kun tama käy onnettomasti sotaa. Turhaan 
huudetaan, että kirkko on vaarassa, Kustaa Aadolfin mal- 
tillisuus on päinvastoin hyvin tunnettu. Ja kuka on käs- 
kenyt katolilaisten ärsyttää noita kovakouraisia ja pakka- 
sen karkaisemia suomalaisia ja ruotsalaisia (gootteja)? 


Papa. 


„Nec volo nec possum. Quid enim vacuabimus arcas, 
Si male rem Caesar, vel male bella gerit? 

Sumitur ad primos nutans Ecclesia questus 

Et novus in veteri Religione fragor. 

Quippe ferox Suecus ferro crudelis et igni 

Calcat ab Hesperiis sacra profecta sacris. 

Fingitis audaces. Nota est moderatio Regis, 

Qui dat servitus lbera cuncta suis. 

At quis vos rigido jussit concurrere Finno 
Duratosque gelu sollicitare Getas (Gothos)?* 


Kuuluisimpia sotatapauksia oli Lechin ylimeno (5 p. 
huhtik. 1632), jolloin Tilly toistamiseen lyötiin ja hän kuolet- 
+ Pictura loquens 1632. s. 24. Omistettu Kustaa Aadolfille. 
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tavasti haavoittui. Monet kirjailijat kertovat yhtäpitävästi, 
kuten näyttää jonkun lentokirjan mukaan, ! sitä kunniak- 
kaasta osasta, mikä 300:lla suomalaisella jalkamiehellä 
(Savon rykmenttiä Kaarle Kustaa Wrangelin johdolla) oli 
tässä taistelussa. Kuningas lähetti heidät, luvattuaan kul- 
lekin 10 riksiä, joen toiselle rannalle, missä he kiireesti loi- 
vat puolikuun muotoisen varustuksen, ja siellä puolustau- 
tuivat vihollisen tulta vastaan, kunnes ehdittiin toimittaa 
heille apua. — Kustaa Aadolf tunkeutui nyt Etelä-Saksan 
katolilaisten päämaahan Baijeriin ja valloitti Münchenin, 
vihollisensa Maximilianin pääkaupungin. Nämätkin siihen 
saakka sodalta säästyneet seudut saivat nyt hämmästyk- 
sekseen nähdä Pohjan periltä saapuneita vieraita, Baijerin 
virroista juotettiin heidän ratsunsa, ja voitiin sanoa, kuten 
eräs Kustaa Aadolfin ylıstäjä lausuu, että Suomesta Vindeli- 
ciaan saakka kaikki kansat noudattivat hänen käskyjänsä. ? 


„Ile Lycum Vindamque premit, caeditque Nariscos 
Et Bavarüm penetrat sedes, stupet Isara gressus 
Atque habitus, Scritofinne, tuos et celsa Monaci 


1 Alkuperäistä lähdettä emme tässä kohden ole nähneet. Vrt. 
Chemnitz I, 310, Lotichius I, 1022, Theatrum europaeum II, 555 (jossa 
löytyvässä kuvassa m. m. näkyy suomalaisia ratsumiehiä ajamassa 
virran poikki), Khevenhiller XII, 124, P. Landsbergius, Gustavi Magni 
Bellum Germanicum. s. 425, Roterod. 1652; Meterani Novi oder Nieder- 
ländischer Historien IV Theil, s. 149, Amsterd. 1640. Jotenkin sa- 
maan tapaan myös Swedish Intelligencer II, 141. 

2 „Videre lieuit .. . Vindeliciaeque et Fennorum gentem tan- 
tis intervallis ac spatiis terrarum discretam in unius capitis jus ac 
ditionem coalescere“ (Pierii Winsemii Oratio, Gustavus Magnus sive 


Panegyricae Orationes s. 285). 
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Moenia posse capi, Lavaroque in flumine pasci : 
Arcturi glacialis equos etc.“ 


laulaa toinen kuninkaan ylistäjä, Caspar Barlaeus, muisto- 
runoelmassaan. ! — 

Muuallakin kuninkaan aseet sotivat voitollisesti. 
Yllämainittu Matthias Schaum puhuu runoelmassaan siitä, 
miten Tott („fidus Achates [Aake] Totthius“) jo v. 1631 lä- 
hetettiin auttamaan Meklenburgin herttuoita valloittamaan 
heidän maatansa takaisin.? — Taisteluihin Länsi-Saksassa 
keväällä ja kesällä 1632 suomalaisiakin joukkoja otti 
osaa, niin esim. erääseen kahakkaan Weserin seuduilla 
Pappenheimin ja Bremenin varustusväen välillä huhtik. 
10:nä p:nä, missä heidän sanotaan hakanneen maahan yli 
100 keisarillista. ? Seuraavissa taisteluissa Pappenheimin 
ja Tottin välillä suomalaiset niinikään mainitaan, heidän 
avullaan torjuttiin esim. eräs uloshyökkäys, jonka mainittu 
keisarillinen päällikkö teki Staden kaupungista, missä hän 
oli puritettynä. * Eräästä toisesta kahakasta näihin aikoi- 
hin kertovat useat lähteet. Yöllä huhtikuun 13 p. vas- 
ten 1632 espanjalaiset Lucas Cagron (l. Cayero’n) joh- 
dolla aikoivat yllättää Reininkreivi Otto Ludvigin ja 
hyökkäsivät hänen leiriinsä lähellä Mainzia. Mutta tämä 
oli äskettäin saanut Oxenstjernalta avuksi 400 suomalaista 


! Tumulus Gustavi Adolphi (Casparis Barlaei Poemata; P. He- 
roicorum Lib. I, s. 66). 

? Trophaeum sive Columna triumphalis (Kriegs-Donat s. 81). vrt. 
yllä s. 129. 

3 Armorum suecicorum continuatio, das ist Fernerer Histori- 
scher Verfolg der Siegreichen Expeditionen dess K. Schwed. Kriegs 
etc. 1633. Flugschr. Bellum tricennale I, N:o 71 (H. Ger. un. VIII, 75 
Göttingen). s. 10. 

* Sama kuin edell. s. 11. 
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ratsumiestä tuon kokeneen Stälhandsken johdolla, : ja nä- 
mät, jotka espanjalaisia lähinnä odottivat heitä erään mäen 
rinteellä, tiesivät hyvästi olla varuillaan. Sen sijaan, että 
espanjalaiset olisivat yllättäneet vastustajansa, he itse aivan 
odottamattansa pimeässä yössä törmäsivät yhteen suoma- 
laisten kanssa ja heidät syöstiin mäkeä alas. Reininkreivi tuli 
laukaukset kuultuaan suomalaisten avuksi, jotka lähtivät vi- 
hollista takaa ajamaan. Espanjalaiset puolestaan saivat 
tosin myös lisäväkeä, mutta kun nämät näkivät toverinsa 
täyttä laukkaa ja epäjärjestyksessä rientävän rinnettä alas, 
niin hekin yhtyivät yleiseen pakoon. — Puhuessaan kaha- 
koista Hildesheimin seuduilla (kesäk. 1632) Pappenheimia 
vastaan eräs kirjoittaja mainitsee suomalaisista, että he 
kuten ainakin käyttäytyivät erittäin hyvin, ottivat vihol- 
listen lipun ja surmasivat kaksisataa heista. ? 

Melkein yhtämittaista menestystä Kustaa Aadolfilla oli 
ollut, kunnes peljättävä Wallenstein Tillyn kaaduttua jäl- 
leen ryhtyi sotajoukon johtoon. Nürnbergin luona kesällä 
1632 hän osasi pidättää kuninkaan voittokulkua ja torjua 
hänen hyökkäyksensä. Kauan molemmat sotajoukot seisoi- 
vat vastatusten, jolloin molemminpuolin tehtiin partioret- 
kiä muonan hankkimiseksi ja yhtämittaisia kahakoita sat- 
tui. Niinpä 20 pnä. heinäk. neljä komppaniaa suomalaista 
ratsuväkeä Stälhandsken johdolla Uffenheimin ja Kitzinge- 
nin välillä ryösti sadan vaunun suuruisen keisarillisten 


„The well-tryed Colonell Stolhanshe“ (The Swedish Intelli- 

| gencer, IV, 5). Tapauksesta kertovat myös esim. Chemnitz I, 343, Mer- 
cure français XVIII, s. 315, Lotichius, I, s. 1040. 

2 Chemnitz, I, 356, myös Teutsche Kriegs Chronica, Flugschr. 


1633 N:o 44 Berlin. 
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kuormaston, jossa oli jauhoja. Vihollisen paetessa Uf- 
fenheimiin päin suomalaiset seurasivat häntä kintereillä 
niin nopeasti, että he yhdessä keisarillisten kanssa tun- 
keutuivat kaupunkiin, joten sus varasto ja kaupunki yht- 
aikaa anastettiin. „Ja ken voi kieltää", kysyy sen joh- 
dosta kirjailija, joka tapauksen kertoo, ,että suomalaiset 
tämän tekonsa jälkeen hyvin ansaitsivat syödä vehnä- 
leipää ?* 1 

Taisteluista Nürnbergin seuduilla kertoo m. m. 
» RELATION ODER NÜRNBERGISCHE KRIEGS-CHRONIcA.? Yöllä 
elok. 22 päivää vasten ruotsalaiset ja suomalaiset loivat 
vallituksia ja juoksuhautoja. Seuraavana päivänä tapah- 
tui suuri hyökkäys Wallensteinin leiriä vastaan, jolloin 
suomalaisen ratsuväen kuntoa seuraavalla tavalla kuva- 
taan: „Vaikka Cronbergin (eli Cronenbergin) rykmentti, 
joka on vihollisen paras ja miltei vanhin ratsuväen ryk- 
mentti, tekikin uloshyökkäyksen, ottivat sen suomalaiset 
eversti Stallhausen’in (Stälhandsken) johdolla sillä tavoin 
vastaan, että se kokonaan lyötiin, ja eversti Cronberger (!) 
kuolettavasti haavoittui.? Sen jälkeen suomalaiset tulivat 
niin lähelle vihollisen leiriä, että he siellä jo valloittivat 
erään ulkovarustuksen j. n. e.“ — Suomalaistenkin täy- 
tyi kuitenkin lopulta peräytyä ja koko hyökkäys jai on- 
nistumatta. Jotenkin samaan tapaan kerrotaan myös 


1 Swedish Intelligencer III, 29; Kts. myös Bisaccioni, III, 
329, Khewenhiller, XII, 168. 

> Flugschr. 1632. N:o 39. Berlin. Aivan samoin myös Armo- 
rum suecicorum continuatio s. 41. sekä Ausführliche, gründliche u. 
Wahrhafftige Beschreibung dreyer. . . . Victorien etc. Flugschr. Hist. 
Ger. un. VIII N:o 78. Göttingen s. 4, 5. Vrt. Theatr. europ. II, 579. 
Mere. franc. XVIII, s. 359. 

3 Toisten lahteitten mukaan C. ei kuollut haavoihinsa. 
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teoksessa The Swedish Intelligencer tästä taistelusta. Cro- 
nenbergin joukkojen lukumäärä ilmoitetaan tässä 12:ksi 
lipulliseksi ja suomalaiset 200:ksi mieheksi. ! 

SIGISMUND FREYBERGER, yksi niitä harvoja kirjailijoita, 
jotka osoittavat suorastaan vihamielisyyttä Kustaa Aadol- 
fille, moittii hänen käytöstään tässä tilaisuudessa. 2 Kunin- 
gas oli ensin „vastoin kaikkia sodan sääntöjä* antanut 
saksalaisten, etenkin hessiläisten, yksin hyökätä ja moitti- 
nut heitä, kun eivät onnistuneet. Omaa väkeänsä hän 
sitävastoin oli säästänyt, vihdoin kuitenkin häpeän vuoksi 
lähettänyt suomalaiset tuleen, eivätkä nämät kuitenkaan 
saaneet sen enempää toimeen, vaikka kuningas ennenai- 
kaisesti oli heitä kehunut. 

Sittenkuin molemmat armeijat olivat jättäneet Nürn- 
bergin, Wallenstein jälleen kääntyi Saksiin päin, ja Kus- 
taa Aadolf, joka pelkäsi paluutiensä tulevan katkaistuksi, 
lähti kohta samaan suuntaan. Marssin kestäessä hän m. m. 
majaili Naumburgin kaupungissa. Tällöin sattui tapaus 
joka todistaa suomalaisten uskonnollista kiihkoa: sinä 
väärässä luulossa, että koulu, minne eräs joukko heista 
oli sijoitettu, oli muka katolilainen luostari, he ryöstivät 
sen melkein kokonaan. ? 

Liitzenin taisteluun suomalaiset ottivat yhtä kun- 
niakkaasti osaa kuin edellisiinkin, ja tässäkin heidän 


1 Vrt. Lotichius I, 1055, Meterani Novi Th. IV, 181, (Amsterd. 
1640), Pomo, I. 106. Jollyvet Fulmen in Aquilam eepoksessa kuvaa 


tata taistelua runomuodossa (s. 171). 


2 Germania Perturbata et Restaurata etc. durch Sigism. Frey- 
berger, Franckfurt 1650 III, s. 190. 


3 Khevenhiller XII, 184, 185. 
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ratsuväellään oli paikkansa äärimmäisenä oikealla siivellä.! 
Hyvin monet kirjailijat mainitsevat erityisesti myös suo- 
malaiset kertoessaan sıtä, miten Kustaa Aadolf ennen 
taistelua piti kehoituspuheen sotamiehilleen. ? 

Eräs heti Lützenin taistelun jälkeen ilmestynyt kan- 
sanruno, missä kerrotaan Pappenheimin kaatuneen, ei omi- 
tuista kyllä vielä tiedä mitään Kustaa Aadolfin kuole- 


masta. Sunä sanotaan nimittäin: 


„Der König mit seinen Finländern gut 

Erschossen viel Crabaten todt, 

Gute Beute haben sie bekomen. 

Denn sie hatten Gold, Silber, Geld unnd Gut 

Das sie ins Churfürsten Lande haben genommen.“ 3 — 


Liikuttavaa on lähemmin tutustua niihin lukuisiin suru- 
runoihin, saarnoihin, ylistyspuheisiin ja luonteenkuvauksiin, 
jotka ilmestyivät kuninkaan kuoleman jälkeen ja joissa ilme- 
nevät protestanttien ajatukset ja tunteet tämän tappion joh- 
dosta. Kustaa Aadolfia ylistetään niissä sankariksi, joka 
vie voiton kaikista muinaisajan suurista miehistä, han kun 
on uhrannut itse henkensäkin oikean uskon puolustami- 


1 Erään itaalialaisen kirjailijan, Bresciasta kotoisin olevan hen- 
gellisen Giuseppe Riccion mukaan kuninkaan sotajoukon oikealla sii- 
vellä tässä taistelussa oli 3,000 ruotsalaista ja 1,000 suomalaista 
ratsumiestä (Josephi Riccii Brixiani... De Bellis Germanicis libri 
X; Venetiis 1648, s. 429). 

? Andere Leipziger Schlacht, Flugschr. 1632 N:o 42, Berlin; 
s. B. Armorum suecicorum continuatio ultima, Flugschr. Bell. tric H. 
Ger. un. VIII n:o 74, Gottingen, s. 61 y. m. 

> Duplex victoria etc. 1632, Ditfurth s. 260 (N:o 101); Soltau s. 
498 (N:o 79). 
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seksi. Hänen omat kansansa tietysti lähinnä surevat hä- 
nen kuolemaansa: 


». - . Queriturque uno natura sepulchro 

Tot populos gentesque tegi. Suspiria Finno 
Elidunt Sueonum gemitus; et Lappio flere 
Nescius et passis incusat fata capillis 
Vandalus et tali felix rectore Borussus. ! 


Itse luonnonkin sanotaan ottavan osaa heidän su- 
ruunsa: 


„In lachrymas totus solvat sua brachia Balthus, 
Finnia queis pugnax, dedit et queis Bothnia nomen, 
Proxima Livonicos curris quae Duna per agros, 
Vistula Sarmatiae decus et pisce Odera dives, 

In lacrymas lymphas, in fletus solvite fluctus.“ 2 — 


Kuninkaan uskollisiin sotilaihin perustetaan kaikki 
se toivo, mikä vielä mielissä kytee. Äärimmäisestä Poh- 
jolasta, Itämeren ja Suomenlahden rannoilta, Svean ja 
Göötinmaan rajoilta on ilmestyvä niitä, jotka eivät tule 
kärsimään, että heidän kuninkaansa veri kostamatta 
kastelee Saksin kenttiä kaukana kotimaasta.? Eıkä ai- 


noastaan, eräs surupuheen pitäjä lausuu, Kustaa Aa- 


1 Tumulus Gustavi Adolphi. Casp. Barlaei Poématum Heroico- 
rum Lib. I s. 44. 

? Threni in luctuosissimum -ac gloriosissimum Funus... Gustavi 
Adolphi. Stetini 1633 s. D. 3 (tekijä: Christophorus Scultetus D. Pa- 
stor Jacobaeus; volyymissä: „Gustavi Adolphi Historia“ Berlin). 


3 Pieri Winsemii Oratio (Gustavus Magnus sive Panegyr. Orat. 


Nat. o. Folk, H. 68. N:o 2. 


212 


dolfin omista alamaisista, ruotsalaisista ja suomalaisista, 
jokainen olisi tahtonut omalla hengellään ostaa kuninkaal- 
lensa elämän takaisin, jos se olisi ollut mahdollista, vaan 
hän sanoo uskaltavansa vakuuttaa samaa myös jokaisesta 
saksalaisesta. 1 — Muutamassa Kustaa Aadolfin luonteen- 
kuvauksessa,? joka puolustaa kuningasta uhkarohkeuden 
syytöstä sekä sitä moitetta vastaan, ettei hän muka osan- 
nut toisistaan erottaa päällikön ja sotamiehen velvollisuuk- 
sia, sanotaan tämän johdosta: „Hän tiesi varsin hyvin 
että, jollei Aleksanteri -olisi tavallisena sotamiehenä (?) 
taistellut Graneikon rannalla, hän ei koskaan olisi saavut- 
tanut voittoa Arbelan kentällä, ja että, jollei hän, Kustaa 
Aadolf itse, olisi hallituksensa alkuaikoina johtanut lappa- 
laisiaan ja suomalaisiaan moskovalaisia vastaan, hän ei 
olisi sen lopussa voinut tuhota Tillyn vanhoja joukkoja 
Leipzigin edustalla, kulkea Lech-virran poikki sotajoukon 
silmäin edessä, joka oli hyvin varustetussa asemassa ja 
yhtä lukuisa kuin hänen omansa sekä, mitä hän itse piti 
tärkeimpänä, pakottaa Wallensteinia taisteluun Lützenin 
kentällä.“ 

Sankarıkuninkaan valtava muoto se varsinkin oli vetä- 
nyt yleisôn huomion puoleensa ja herättänyt mielenkun- 
toa; kun hän oli poistunut näyttämöltä ja sota katolisen 
Ranskan siihen ryhdyttyä myös suureksi osaksi menettä- 
nyt sen uskonnollisen luonteen, mikä sillä alkuaan oli ol- 
lut, ja muuttunut yhä enemmän tavalliseksi valloitus- 


! Lacrymae Facultatis Juridicae Universitatis Rostochiensis su- 


per obitum . .. Gustavi Adolphi . .. ab Alberto Hein. U. J. D. et 
Historiarum professore, Rostochi 1633, s. C3 („Gust. Adolphi Hi- 
storia“). 


2 Mercure francais tom. XVIII (1632) s. 720. 
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sodaksi, laimeni harrastus ja osanotto sen vaiheisiin. 
Niinpä sodan myöhemmiltä ajoilta on olemassa paljoa vä- 
hemmän lentokirjoja ja relatsioneja, kuin vuosilta 1630 
— 1632. ! 

Tärkein lähde Lützenin taistelua lähinnä seuraavalle 
ajalle on kenties Bocistaw PHıLipp v. CHEMNITZ'in teos, 
vaikka hän kyllä käsittelee tapahtumia sodan alusta saakka. 2 
Chemnitz on verrattain itsenäinen ja luotettava, hän kun 
Ruotsin valtio-historioitsijana kirjoitti tämän hallituksen toi- 
mesta ja sal käytettäväkseen virallisia asiakirjoja. Tosin hän 
juuri sitä syystä taipuu arvostelemaan asioita yksinomaan 
Ruotsin kannalta. Chemnitz on se historioitsija, joka tar- 
kimmin kertoo ruotsalaisen sotajoukon lukkeista, taistelu- 
järjestyksestä y. m. — Katolilaisella puolella häntä vas- 
taa merkitykseltään jossain määrin keisarillinen lähetti- 
läs y. m. Frantz ÜHRISTOPH KHEVENHILLER (1584 — 1650), 


1 Vrt. Jul. Becker, Über historische Lieder und Flugschriften 
aus der Zeit des dreissisjährigen Krieges, Rostock 1904. 

? Königlichen Schwedischen in Teutschland geführten Kriegs 
Erster Theil ... durch K. M. zu Schweden historiographum Bogisl. 
Phil. v. Chemnitz . .. zu Alten Stettin 1648. Toinen osa ilmestyi 
Tukholmassa 1653 ja päättyy vuoteen 1636. 3:s ja 4:s osa ilmestyi- 
vät vasta 1855—59 Tukholmassa, ja koko teos ulottuu vuoteen 1646, 
— v. Chemnitz, synt. 1605, opiskeli Rostockin ja Jenan yliopis- 
toissa, oli Hollannin ja Ruotsin sotapalveluksessa, nimitettiin 1644 
Ruotsin valtio-historioitsijaksi ja kuoli v. 1678. Julkaisi 1640 sala- 
nimellä Hippolytus a Lapide teoksen De ratione status in imperio 
nostro romano-germanico, missä hän katkerasti hyökkäsi Habsburg- 
suvun oikeuksia vastaan. — Samoin yllämainittu J. P. Lotichius 
teoksessaan Rerum Germanicarum libri IV esittää laajemmin var- 
sinkin myöhempiä sota-aikoja (vuoteen 1642). Tämä tekijä on ka- 


tolilainen, vrt. yllä s. 145 muist. 2. 
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jota pidetään luotettavana kirjailijana ja joka uskonnolli- 
sessa suhteessa on maltillinen. ! 

Myös suomalaisista Chemnitz puhuu usein ja kiittä- 
västi, ja hänen teoksestaan saadaan kenties täydellisin esi- 
tys heidän osanotostaan Saksan sotaan. Usein hänen 
tiedonantonsa suomalaisista tosin ovat samat kuin mui- 
denkin tekijäin — me olemme jo monesti viitanneet häneen, 
kuten vastedeskin tulemme tekemään — mutta tavataanpa 
Chemnitzillä myös joitakuita sellaisia tietoja, jotka puut- 
tuvat muilta historioitsijoilta. — Niin hän esim. kertoo 
Kniephausenin marssista Bremeniä kohti (tammikuussa 
1633) m. m. „Kun tähän vuoden aikaan teiden huonouden 
vuoksi oli hyvin vaikeaa ja vaivaloista kuljettaa tykkejä, 
varsinkin raskaita, ja sotamarski Kniephausen tiesi, että 
suomalaiset olivat tähän työhön erittäin sopiva ja kyke- 
nevä kansakunta, jota kuningasvainaja aina oli siihen 
käyttänyt, niin hän oli pyytänyt valtiokansleria lähettä- 
mään hänelle Bremenin hiippakunnan varustusväestä jou- 
kon heitä, ja saanutkin aikaan, että kansleri Stadesta to1- 
mitti hänelle sata miestä.“ 

Helmi- ja maaliskuussa 1633 espanjalaiset piirittivät 
Andernachia Reinin varrella, jonka varustusväki, 1500 
miestä, suurimmaksı osaksı suomalaisia eversti Josias 
Rantzaun johdolla, urhoollisesti puolustautui ja teki monta 
onnistunutta uloshyökkäystä, kunnes kaupunki sai apua. 
Tästä purityksestä kertovat useat lähteet. 2 

Ruotsalaisia joukkoja puolestaan puritti samoıhın 
aikoihin Rintelnin kaupunkia Länsi-Saksassa. Keisarilli- 


1 Annalium Ferdinandeorum XI, XII Theil, Leipz. 1726. 


? Tarkemmin varsinkin Khevenhiller XII, col. 696, myös Chem- 
nitz II, 48, 105. Bisaccioni IV, 21. 
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set tehtyään epäonnistuneen uloshyökkäyksen lähtivät pa- 
koon eri tahoille, osaksi Hamelniin päin, niin nopeasti, 
ettei Stålhandske, joka suomalaisineen ajoi heitä takaa, 
saavuttanut vihollista ennenkuin viimemainitun kaupun- 
gin sillalla, missä hänen varustusväen tykkitulen tähden 
täytyı pysähtyä ja päästää saalis käsistään. Pian Lünebur- 
gin herttua saapui muun sotajoukon kanssa, jolloin ryh- 
dyttiin kaupunkia pürittämään. — Lotichius, katolilainen 
historioitsija, kertoo samasta tapahtumasta, että suoma- 
laiset „menestyksestä paisuneina ja arvellen näytelmän jo 
loppuun suoritetuksi, kun se vasta oli alkanut“, ajoivat 
vihollista takaa Hamelniin saakka. Mutta kaupungin pääl- 
likkö Schölhammer, huomattuaan heidän röyhkeytensä, 
lähetti suomalaisia vastaan joukkonsa, jotka tekivät niin 
äkillisen uloshyökkäyksen, että edelliset hajaantuivat ja 
menettivät useita kaatuneita sekä 40 vankia. „Ja tällä 
tavoin vastaanotettuina suomalaiset oppivat vastedes va- 
rovammin liikuskelemaan.‘“ ! 

Chemnitz kertoo tarkemmin sitä onnistumattomasta 
hyökkäyksestä, jonka keisarillinen päällikkö Böninghausen 
5 pina jouluk. 1633 Ruhrin tienoilla teki Stalhandsken 
johtamia suomalaisia ynnä muita joukkoja vastaan, toivoen 
voivansa yllättää heidät äkkiarvaamatta, ja joka ehkäistiin 
kuudenkymmenen miehen suuruisen etuvartion valppau- 
den kautta; sen johtaja, eräs suomalainen ratsumestari 
jonka nimeä ei mainita, joutui urhoollisen puolustuksen 
jalkeen vangiksi ja kuoli pian senjälkeen haavoihinsa. ? 


1 „Sie excepti... Finnones cautius mercari didicerunt.“ Rerum 
Germanicarum Libri IV, II, 46, vrt. myös Theatr. europ. III, 25 (Frank- 
furt 1670, tekijä Henr. Oraeus), Khevenhiller XII, col. 703, 704. 

x 2 Chemnitz II, 268, myös Theatr. europ. III, 145. Lotichius, 
II, - 138. 
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Sodan onni on vaihtelevainen, niinpä Nördlingenin 
luona (5 ja 6 p. Syysk. 1634) Ruotsin aseita kohtasi tap- 
pio, jonka vaikutukset vielä vuosikausia myöhemmin oli- 
vat mitä tuntuvimpia. Kustaa Hornin vangiksi joutumi- 
sesta urhoollisen puolustuksen jälkeen mainitsevat luon- 
nollisesti monet lähteet, samoin myös siitä, että hän alusta 
alkaen oli varoittanut taisteluun ryhtymästä. Yllämainittu 
Barlaeus eräässä herttua Bernhard Weimarilaiselle omis- 
tamassaan ylistysrunossa ! lausuu tämän taistelun johdosta, 
ettei espanjalaisten pidä menestyksestään ylpeillä; eivät 
taivaiset aina suo voittoa samoille joukoille, ja onhan en- 
nenkin kerran nähty Kustaa Aadolfin kaatuvan, mutta 
Bernhardin sen sijaan kohoovan johtajaksi, onhan nähty, 
miten milloin suomalainen ja goottilainen, milloin taas 
kroaatti on ollut voiton puolella: 


,Credisque vinci posse signa victorum 
Unique semper non favere caelestüm 
Decreta parti: dissidere Neptunum 
Phoebumque: Cyprin Pallademque diversa 
Amare Superos et vagae rotam sortis 
Versare regnis: occubare Gustavos, 

Orbique rursus excubare Bernhardos: 
Superare Finnum, cadere et inde plus toll: 
Et nunc Croatam, nunc Gothum triumphales 
Agitare currus.“ 


Tämän tappion jälkeen Ruotsin sotajoukot menetti- 


vat toisen varustetun paikan toisensa jälkeen. Erittäin 


1 Brisacum capta, sive Panegyris dicta Seren. mo Principi Bern- 
hardo ...Scazon s. 120 (C. Barlaei Poemata. Poemat. Heroic. Lib. I). 
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Chemnitz kiittää Augsburgin puolustusta suomalaisten 
y. m. joukkojen kautta, kunnes kaupunki vihdoin nälän- 
hädän pakottamana antautui maaliskuussa 1635, jolloin 
varustusväki kuitenkin sai vapaasti lähteä pois. Kau- 
pungissa vallitsi, hän kertoo, niin suuri puute ruokava- 
roista, ettei poislähteville, nälistyneille sotilaille voitu an- 
taa edes leivän kannikkaa matkan varalle. ! 

Ruotsin armeijan asema olisi ollut epätoivoinen, tais- 
tella kun sen täytyi myös entisiä liittolaisiaan, Saksia ja 
Brandenburgia vastaan, ellei sillä olisi ollut niin taitava 
johtaja kuin Juhana Banér.2 Wittstockin voiton kautta 
24 p. syysk. 1636 korvattiin jälleen suureksi osaksı edel- 
liset tappiot. Tähän taisteluun Stälhandske otti huomat- 
tavalla tavalla osaa kiertäen siivellään vihollisen ja uu- 
distaen taistelun, kun ruotsalaiset jo olivat menettämäisil- 


1 Chemnitz II, 660. Khevenhiller XII col. 1770. Le soldat 
suedois racontant l’histoire . . . par le sieur de Grenaille, Paris 1642, 
s. 269. (Tämä teos käsittää ajan 1632—1642). 

2 Näiden taistelujen aikana maahamme saapui vankina eräs 
saksalainen sotilas. Kun ruotsalaiset Pragin rauhan jälkeen soti- 
vat Saksia vastaan, täytyi eversti Mitzlaffin, Barbyn kaupungin 
komentajan, haavoitettuna antautua Banérille (tammik. 1636). Kato- 
lilainen historioitsjja Wassenberg, joka tästä kertoo, mainitsee, että 
hän ensin lähetettiin Stralsundin ja senjälkeen Suomen etäisimpiin 
äärlin Savonlinnaan, („in das äusserste Finland auf das Neue Schloss"), 
mutta että hänen kolmen vuoden jälkeen onnistui paeta vankeudesta 
ja sitten Venäjän kautta kolmensadan peninkulman pituisen matkan 
jalkeen päästä takaisin kotimaahansa. (Der erneuerte teutsche Florus 
s. 350, 351). — Syy, miksi Mitzlaffia kohdeltiin erityisellä ankaruudella 
oli nähtävästi se, että hän, oltuaan ennen Ruotsin palveluksessa ja 
siellä vehkeiltyään Oxenstjernaa vastaan, oli myöhemmin mennyt vi- 
hollisen puolelle. (Kts. Fryxell, VII, 41). 
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lään sen. Hänelle annettiin myös toimeksi voiton jälkeen 
ajaa pakenevaa vihollista takaa. ! 
| Wittstockin taistelun kautta oli Ruotsin arvo jälleen 
turvattu ,ja kun ennen sitä oli arveltu, ettei sen sota- 
joukoilla olisi edes niin paljon laivoja, että voisivat 
päästä takaisin Ruotsiin ja Suomeen, nin kulkivat he tä- 
män jälkeen uudestaan voitollisesti valloitettujen mai- 
den halki.“ 2 

Samana vuonna, 1636, vapautti Länsi-Saksassa eräs 
ruotsalainen sotajoukko Hanaun kaupungin keisarillisten 
pürityksestä. Yhtä varustusta ei edes kanuunia käyttä- 
mällä saatu antautumaan, mutta vasta suomalaiset ottivat 
sen väkirynnäköllä. Siinä tilaisuudessa kuitenkin viholli- 
sen asettama ruutisuoni räjähti, johon 50 miestä heistä 
hukkui. Suuttuneina kumppaniensa surmasta suomalai- 
set valloitettuaan varustuksen hakkasivat maahan kaikki, 
mitä eteen sattui. 3 

Vuosina 1639—1642 Stålhandske kävi itsenäisen ar- 
meijan johtajana sotaa Silesiassa. Hänen taisteluistaan 
tässä maassa puhuvat useat kirjailijat, m. m. saksilainen 
MELCHEIA NEHEL v. WITSTAHL ja varsinkin Theatrum Eu- 


1 Warhafftige Relation wegen der göttlichen Victori wider die 
Kayserl. und Chursächsischen Armeen ,, . 1636. (Ponikausche Bibl. 
zu Halle); Extract und Eigentlicher Bericht auss Wittstock vom 25 
u. 26 Sept. 1636 (Kônigl. Bibl. zu München) y. m. lentokirjoja, jotka 
mainitaan teoksessa: R. Schmidt, Die Schlacht bei Wittstock, Beitr. 
zur Gesch. des 30 jährigen Krieges, Halle 1876. 

? Von Zug und Verrichtung der königl. Schwedischen Haupt- 
Armada 1633—1646 durch G. Engelsüss, Frankfurt a. M. 1646. s. 17. 
(Flugschr. 1646 n:o 49 Berlin.) 


# Le soldat suédois racontant l’histoire, s. 383. 
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ropaeum teos.1 — Siité mainitaan myös Regensburgilai- 
sen GEORG GREFFLINGER in salanimellä ÖCELADON von 
der Doxau kirjoittamassa esityksessä, (joka on runo- 
muotoon sepitetty kronikka sodan tapauksista) seuraavin 
sanoin : 


„Hierauf zertheilte sich die starcke Macht von Schweden, 
Und fiel ein grosser Theil von neunmal Tausend Mann, 
Die Stalhansch führete, das gute Schlesien an, 

Die Sächsische daselbst vom Käyser abzuhalten. 

Und wuste dieser Held sein Ampt wohl zu verwalten.“ 2 


Valitettavasti Stålhandske kuitenkin tahrasi täällä 
mainettaan teoilla, jotka tosin olivat liiankin tavallisia 
kolmenkymmenvuotisessa sodassa. Useat tekijät pu- 
huvat moittien hänen hävityksistään Silesiassa, missä 
poltetut kaupungit ja kylät kaikkialla osoittivat hänen tie- 
tänsä. Hänen väkensä ryösti kirkkoja ja kouluja, pieksi 
tai murhasi asukkaat, teki väkivaltaa naisille ja kis- 
koi paloveroja. Kun esim., niinkuin Lotichius sanoo, 
Stälhandske oli Britzeniin laskenut rosvojoukkonsa, ei 
tämän kaupungin asukkailta jäänyt kokematta mitään, 
jota äärimmäinen väkivalta voi keksiä. Tosin sama ka- 


tolilainen kirjailija myöntää, etteivät keisarilliset, jotka sa- 


! Chronographia Decennalis das ist Zehenjährige Historische 
Erzehlung aller fürnembsten Geschichten u. Handlungen, welche . . : 
von Anno 1631 biss auff 1641 ... sich zugetragen von Melchia 
Nehel v. Witstahl, s. 2; Theatrum europaeum IV, 238 ss. 

2 Der Deutschen Dreyssig-Jähriger Krieg, Poetisch erzählet 
durch Celadon von der Donau s. 1. 1657 s. G. 4. Grefflinger, lopulta 


kirjapainon omistaja Hampurissa, kuoli noin 1677. 
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maan aikaan mellastivat onnettomassa maassa, ollenkaan 
paremmin käyttäytyneet. 1 

Toinen suomalainen päällıkkö, jonka sotateot näihim 
aikoïhin suurta huomiota herättivät, oli Eerik Slang. Hä- 
nen osonotostaan Chemnitzin voittoon v. 1639, jossa hän 
kuten Stälhandskekin kunnosti itseänsä, mainitsee myös 
Lotichius. Saalfeldin luona Slang menetti tykinkuulasta 
oikean käsivartensa. — Toinen katolinen tekijä, Was- 
senberg, tietää tarkemmin kertoa eräästä kahakasta Slan- 
gin ja keisarillisen kenraalin Hatzfeldin välıllä Lippsprin- 
gin luona 15 p. lokak. 1640, mika kertomus puuttuu useilta 
muilta historioitsijoilta.2 Viimemainittu päällıkkö majaili 
siellä, hankkiakseen marssista väsyneille joukoilleen vir- 
kistystä. Silloin tuodaan hänelle sana, että Slang muuta- 
man tuhannen miehen kanssa on tulossa häntä yllättä- 
mään. Tästä peljästymättä Hatzfeld asettuu urhoollisesti 
vastarintaan, vaikka hänelle töintuskin jää aikaa miehi- 
neen hypätä hevosen selkään. Slang, joka kokonaan oli 
pürittänyt vihollisensa, arveli jo voittaneensa ja huusi 
pilkaten: „Ohoh, herra kenraali, miten satummekaan näin 
odottamatta yhteen! Koska onni niin suo, niin koet- 
takaamme voimiamme!* Näin sanoen hän väkineen 
hyökkäsi Hatzfeldin kimppuun. Mutta, niin Wassenberg 


+ Rerum Germ. Libri IV; II, 768. 

> Der erneuerte Teutsche Florus s. 378. Wassenberg oli tutta- 
vuudessa Hatzfeldin veljen, Bambergin piispan kanssa, ja hänen sota- 
historiansa tarkoittaa etupäässä mainitun keisarillisen päällikön ylis- 
tämistä, joka kuitenkin menetti sekä Wittstockin että Jankowitzin 
taistelut (kts. R. Schmidt, Die Schlacht bei Wittstock, s. 37). Aina- 
kin tässä teoksessaan Wassenberg esiintyy kiihkokatolilaisena, vaikka 
hän toisinaan taas puhuu kolmannen, välittävän puolueen nimessä ja 
kääntyy kaikkia ulkomaalaisia vastaan. (Fryxell Ber. VIII, 53 


Stockh. 1864). 
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arvelee, suotta ei Virgilius sano: saattaa tapahtua, että voi- 
tettukin saa rohkeutta ja että voittaja kukistuu. Sillä 
huolimatta joukkonsa pienuudesta ja hyökkäyksen odot- 
tamattomuudesta Hatzfeld taisteli niin epätoivoisella roh- 
keudella, että Slangin vihdoin, menetettyään paljon vä- 
keä, täytyı lähteä pakoon. — Tunnettu on kohtalo, joka 
tapasi Slangia hänen suojellessaan Banérin peräytymis- 
retkeä, kun tämä palasi onnistumattomalta yritykseltään 
Regensburgin luota, missä hän oli koettanut ottaa itse 
keisarin vangiksi. Slang joutui Neuburgissa joukkoineen 
saarroksiin ja hänet pakotettiin urhoollisen puolustuksen 
jalkeen antautumaan sekä vietiin Regensburgiin (maalisk. 
1641). Paitse useita suorasanaisia esityksiä tästä tapah- 
tumasta! on siitä olemassa myös seuraava runomittainen 
kuvaus Grefflingerin yllämainitussa teoksessa: ? 


„Er (Banér) setzte sich zu Cam, daselbst der andern 
Hauffen, 

Die in der Ober-Pfalz weit waren aussgelauffen, 

Bevor des tapfern Schlangs mit viermal tausend Mann 

Zu warten. Aber seht, dass es nicht allzeit kann 

Erfolgen wie man will! Der Pass wurd abgeschnitten 


1 Vrt. esim. Theatrum europaeum III, 616, 617; Der ern. teutsche 
Florus s. 382; Brachelius II, 66; Lotichius II, 793; Summarische Chro- 
nik od. eigentliche Verfassung des 30-jährigen Krieges, Cölln. 650: 
(Leonard Pappus) Compendium belli Germanici ab a. 1617 ad a. 1650 
etc. Viennae et Lucernae 1657 s. 138. Pappus (1607—1677) kuuluu 
niihin kirjailijoihin, jotka esittävät myôhempiä sotavuosia paljoa laa- 
jemmin kuin aikaisempia. Tämän teoksen myöhempi painos on ni- 
meltä Epitome rerum Germanicarum (v:lta 1669). 

2 Der Deutsche Dreyssig-Jähriger Krieg poet. erz. d. Celadon 


v. der Donau s. H. 2. 
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Und kam der schlaue Schlang zu Neuburg in die Mitten 
Von seiner Wider-Part. Er krümmte sich, ! er that 

Mit grosser Gegenwehr so viel als solche Stadt 
Erleyden kunt! Er schrieb um Hilff, es war verlohren, 
Es war die gantze Macht des Feindes vor den Thoren. 
Er war zum dritten mal heraus, sich durch die Macht 
Zu schlagen, welches ihm nur Schaden hat gebracht. 

Es war auch endlich nichts vom Pulver mehr zugegen, 
Und dennoch wehrt’ er sich mit Steinen von den Wegen. 2 
Da alles, was er that, vor ihn vergebens war, 

Ergab er thränend sich mit aller seiner Schaar, | 
Von vierthalb tausend Mann, auf Gnad und Ungenaden. 
Hierbey war Marggraf Carl vom Hause Durlach-Baden 
Und andre grosse mehr. Sih eine gute Macht 

Von Feinden vor das Reich in Regenspurg gebracht. 
Wie triumpfirend Mann sich hab hierob erzeiget, 

Ist leicht erachtt, daher mein Mund von solchem schweiget.“ 


Slang. pääsi tosin pian jälleen vapaaksi vankeudesta, 
mutta kohta senjälkeen hänen uransa kuitenkin katkais- 
tin: hän kaatui Leipzigin taistelussa 1642. — Wassen- 
berg kertoo myös, että hänet haudattiin Leipzigin Pyh. 
Nikolain kirkkoon sotilaan menoilla ja komeasti 3. 

Sodan vıimeisiltä vuosilta olemme sen ajan kirjalli- 
suudesta tavanneet vähemmän kerrottuna suomalaisista. 


! Tämmôiset sukkeluudet olivat sen ajan maun mukaisia (Schlang 
= Schlange, käärme). 

2 Vrt. esim. Von Zug u. Verrichtung der königl. Schwedischen 
Haupt-Armada . . . 1633—1646 durch G. Engelsüss, s. 46, 47. Flug- 
schr. 1646 n:o 49 Berlin. 


3 Der erneuerte Teutsche Florus s. 507. 
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Usein mainitsemassamme The Swedish Intelligencer 
teoksessa annetaan muutamia yksityisiä tietoja suomalai- 
sista päälliköistä Saksan sodassa, joita muualla ei tavata. 
Huomattava on, että tällä teoksella on jotenkin suuri 
luotettavaisuus; upseerit, jotka sen tekijälle ovat antaneet 
tietoja, puhuvat siitä, mitä itse ovat nähneet ja kuulleet 
ruotsalaisessa leirissä. Kun siinä Kustaa Hornia, jonka 
sotateoista mainitaan ja jonka luonteesta myös puhutaan 
mitä suurimmalla kunnioituksella, samoinkuin myös Stäl- 
handskea, nimenomaan sanotaan suomalaisiksi, voidaan sııtä 
päättää, että nämät päällikôt itse tahtoivat sellaisista käydä, 
että heissä sis oli suomalaista kansallistuntoa. ! Myös 
Arvid Wittenbergia mainitaan suomalaiseksi parissa sota- 
kronikassa puhuttaessa päällikkyyden jakamisesta kolmen 
kansakunnan, ruotsalaisten, suomalaisten ja saksalaisten, 
edustajain välillä Banerin kuoleman jälkeen.? Sita vas- 
toin esim. Aake Tottia sanotaan ruotsalaiseksi. ? 

Mahdotonta olisi muuten luetella kaikkia nutä koh- 
tia sodan kirjallisuudesta, joissa Kustaa Hornin tekoja 
ylistetään. Eikä ainoastaan urhoollisuutensa ja visau- 
tensa vaan myös jalon luonteensa kautta tämä suomalai- 
nen teki itsensä tunnetuksi. — Hänen kuuluisan aikalai- 


! Esipuheessa luetellaan päällikköiden joukossa: Lord Gusta- 
vus Horne, a Finlander and stil Generall of a particular army by him- 
selfe. Stälhandskesta kts. edempänä s. 228. 

> Von dem Dreissig-Jährigen Kriege welcher sich 1618 ange- 
fangen und... 1648 geendiget hat. 1648 (?). G. Engelsüss, Von 
Zug und Verrichtung der K. Schwed. Hauptarmada s. 49. 

3 „The Lord Achatius Todt, for brevities sake call’d Ottytodt (!) 
or Todt, a Swede, Generall of his Majesties Horse.“ (The Swedish 
Intellig. Esipuhe). 
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sensa kardinaali Richelieun muistelmissa puhutaan mo- 
nesti Hornista kunnioituksella ja myötätuntoisuudella, 
ja hän nautti kuten tunnettu suurta suosiota Ranskan 
hovissa, missä hän oli käynyt lähettiläänä. Kun neuvo- 
teltiin sodan jatkamisesta Kustaa Aadolfin kuoleman jäl- 
keen toimitti Ludvig XIII erityisen lähettilään, paitse 
Oxenstjernan luo, myös Kustaa Hornin leiriin „osoitukseksi 
siitä erinomaisesta kunnioituksesta, jota hän tunsi häntä 
kohtaan“. Richelieu kuvailee myös Hornin kohtausta 
Espanjan infantin kanssa Nördlingenin taistelun jälkeen. 
Vumemaimittu tuotatti eteensä kuuluisan vankinsa, mutta 
tyydytettyään uteliaisuuttansa ei sallinut hänen lähestyä 
tervehtimään häntä. Infantin ensimäinen teko oli muka 
ilmaisu sıtä kunnioituksesta, minkä tunnemme kuntoa 
kohtaan silloinkin, kun on kysymys vihollisesta; jälkimäi- 
nen taas oli todiste espanjalaisesta ylpeydestä ja kasva- 
tuksesta, joka prinssissä oli tukehuttanut jalommat luon- 
nolliset tunteet!!. 

Hornin tarkkaa sotakuria kiitetéan m. m. „Mercure 
suisse“ teoksessa puhuttaessa hänen marssistaan Cons- 
tanziin seuraavin sanoin:? „Tämän päällikön käytös oli 
mallikelpoinen ja hänen käskynsä olivat niin tarkat ja 
niitä toteltiin niin hyvin, ettei löytynyt ainoatakaan hen- 
kilöä Turgaussa, joka olisi voinut valittaa hänen mars- 
siansa, tal väittää kärsineensä jotain hänen väkensä ryös- 


tämisistä.“ 


1 Memoires du Cardinal de Richelieu tom. VII s. 291, 292, 
VIII, s. 177, 178. (Collection des memoires relativs a l’histoire de 
France Tom. XXVI. Paris 1823). 

? Le Mercure suisse (tekijä Friedrich Spanheim ?) s. 126, Pa- 
ris 1634. 
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Tunnettua on, että Horn tarkasti noudatti kunin- 
kaansa esimerkkiä uskonnollisen hengen ylläpitämisessä 
väkensä keskuudessa aamu- ja iltarukoushetkiä viettämällä 
y. m. Säülyneet lentokirjat, jotka sisältävät kiitos-saar- 
noja tai rukouksia hänen voittojensa johdosta, mainitse- 
vat tästä tavasta.! Eräs tekijä sanoo, että kun Strass- 
burgin asukkaat näkivät Hornin sotamiesten heidän kau- 
punkinsa ulkopuolella veisaavan virsiä ja rukoilevan sekä 
tarkkaavaisina kuuntelevan saarnaajan sanoja, eivät he 
luulleet näkevänsä inhimillisiä taistelijoita, vaan jonkun 
taivaallisen sotajoukon. ? 

Paras todiste Hornin jalosta luonteesta on se kiitos, 
minkä viholliset hänelle suovat. Bambergin asukkaat oli- 
vat ensin tehneet sopimuksen, mutta petollisella tavalla 
rikkoneet sen ja surmanneet osan hänen väestään. Kau- 
punki pakotettiin kuitenkin jälleen antautumaan. Tästä ker- 
too katolilainen Gruseppe Riccro seuraavin sanoin: „Vaikka 
Horn väkensä surman tähden olisikin voinut käyttää so- 
dan oikeutta ja jättää asukkaat miestensä kostolle alttiiksi, 
niin hän kuitenkin noudattaen kuninkaansa lempeyttä jalo- 


! Laurus Benfeldiana oder Evangelische Frewd und Danckpre- 
dig...zu B. gehalten als von... Herrn Gustav Horn...solche Vestung 
glücklich erobert worden, durch M. Johannem Cörberum Strassb. 1632. 
Flugschr. 1632 N:o 58 Berl.; Zwo christliche Predigten, Die Erste eine 
Danckpredigt gehalten in. .. Colmar als selbige dem Herrn etc. G. Horn 

. übergeben worden... durch Johannem Schmidt, Flugschr. 1632 
N:o 59 Berl.; Göttliche Sieg- u. Ehrenfahnen...als H. G. Horn die 
Vestung Schlettstadt glückl. erobert, durch M. Joh. Corberum 1632. 
2 Oratio Panegyrica qua ob gloriosam ad Lipsiam concessam 
victoriam ...G. Adolpho... gratias agit Academia Argentoratensis ore 
M. Joh. Conr. Dannhaweri Argentor. 1632 s. D. 3. (,G. Adolphi Histo- 
ria“, Berlin). 
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mielisesti vapautti heidät kapinan ja miestapon rangais- 
tuksesta, samalla mitä ankarimmasti uhaten surmata heidat 
kaikki ja hävittää itse kaupungin, jos vielä kerran kapi- 
pinoitsisivat.“ Toisessa paikassa samaa teosta sanotaan: 
, Vaikka Horn olikin kerettiläisen taikauskon suosija, hän 
kuitenkin antoi esimerkin ankarasta itsensä hillitsemisestä 
ja sotakurin ylläpitämisestä.“ 1 Tosin häntä kerran moiti- 
taan lupauksensa rikkomisesta, kun muka vastoin sopi- 
musta pani Endingin ja Colmarin kaupungeissa, jotka 
olivat antautuneet hänelle, toimeen luterilaisen jumalan- 
palveluksen. ? 

Yllämainitussa Garissolesin Adolphis-runoelmassa on 
m. m. välikertomus, missä kosketellaan sodan myöhem- 
pia vaiheita. Suna tavataan myös seuraava apostrofi 
Hornin kunniaksi, jossa puhutaan hänen voitoistaan Tans- 
kan sodassa 1643—45. 3 


.Te quoque Aminnaeä * celebrem de stirpe parentum 
Et jam Teutonicas notum satis, Horne, per oras 
Laudibus et primo celebratum munere Martis, 

Ultorem in Danos, alus te fata reposcent 

Partibus, et magnos capies a Principe jussus; 

Cum repetet sua jura Getes (Gothus), et fine resumpto 
Non una augebit Suecum Provincia regnum. 

Hic tibi laeta novas armorum gloria laurus 

Destinat. Hic Danos sordentes sanguine glebas 


1 Jos. Ricci De Bellis Germanicis Jibri X s. 355. 401. 

2 Op. cit. s. 446. 

3 Adolphis s. 381 (Lib. XII). 

* Erehdys, koska Horn oli, kuten tunnettu, Kankaisten suku- 


haaraa. 
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Calcabıs; te Lunda tremet, te vertice celso 
Malmogia, et Cristo debentes nomina muri 
Impositaeque freto turres, ubi nauta tributum 
Solvit, et interius ratibus permittitur aequor.“ 


Yllämainitsemamme itaalialainen hengellinen Alberto 
Vimina, joka v. 1653 oleskeli Ruotsissa, antaa teokses- 
saan joitakuita tietoja sen ajan etevimmistä ylimyksistä, 
niiden joukossa myös muutamista suomalaisista päälli- 
köistä, jotka kolmekymmenvuotisessa sodassa olivat saa- 
vuttaneet mainetta.1 Kustaa Hornin hän sanoo aina oles- 
kelevan etäällä hovista, sekä, vaikka hän nautti suurta 
arvonantoa, tahallaan välttävän sekaantumista yleisiin 
asioihin, paitsi sellaisiin, jotka kuuluvat hänelle valtion- 
marski-virkansa puolesta. — Arvid Wittenbergiä sanotaan 
yksinomaan sotilaaksı, jolla ei ollut tietoja muista asioista. 

Torsten Stälhandske näkyy olleen kansanomaisimpia 
henkilöitä koko sodassa. Nopeain liikkeittensä, reippau- 
tensa ja toimeliaisuutensa, valitettavasti myös väkensä har- 
joittamain julmuuksien kautta hän tuli yhtä tunnetuksi 
kuin peljätyksi, vaikka häneltä puuttuikin suurempia sota- 
paallikén ominaisuuksia. Stälhandsken suomalaiset ratsu- 
miehethän olivat ruotsalaisella puolella yhtä suuressa mai- 
neessa kuin Isolanin kroaatit keisarillisella. „Stallhans“, 
kuten saksalaiset usein kirjoittivat hänen nimensä, maini- 
taankin, niinkuin olemme nähneet, alinomaa tämän ajan his- 
toriallisissa teoksissa ja kansanomaisissa esityksissä. Jos- 
kus tavataan kirjallisuudessa se väite, että Stälhandske 
olisi ollut hyvin alhaista sukuperää. ? 

1 Historia delle guerre civili di Polonia etc. (La Suetia), s. 355, 
356, Kits. yllä siv. 149, 150. 

? Simplieissimus romaanissa hän mainitaan esimerkkinä päälli- 
köstä, joka alhaisimmasta asteesta on kunnollaan raivannut itselleen 
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Stålhandske näkyy olleen erityisessä tuttavuuden suh- 
teessa niihin englantilaisiin upseereihin, jotka ovat antaneet 
tietoja „The Swedish Intelligencer“ teoksen kirjoittajalle. 
Nürnbergin taisteluista puhuttaessa tavataan hänestä siinä 
seuraava muistutus:! ,Tämä eversti Stålhandske, suoma- 
lainen kansallisuudeltaan (a Finlander by nation)? oli yh- 
teen aikaan sir Patrick Ruthwenin komennettavana ja 
hän puhuu erinomaisen hyvin englanninkieltä.“ 3 Kustaa 
Aadolfin usein toistettuihin sanoihin, jotka hän lausui 
Stälhandskelle ennen hyökkäystä Lützenin taistelussa, että 
tämä kävisi mustien s. o. rautaan puettujen ratsumiesten 
kimppuun, koska he muka olivat vaarallisia, lisätään tässä 
teoksessa seuraava tiedonanto: „Tämän S. usein tapası ker- 
toa, myös ruokapöydässä kansakuntaamme kuuluvain her- 
rojen seurassa; muutamat heistä kertovat kuninkaan sanat 
‘Sm mukaan tähän tapaan: Käypä noiden mustien tove- 
rien kimppuun, sillä heidän muotonsa ennustaa, että hei- 
din kauttansa koituu minulle surma.* Mutta toiset vakuut- 
tavat, etteivät he ole kuulleet mitään ,ennustamisesta*. + 


tien korkeihin arvoihin (siv. 49, ed. cit. kts. yllä s. 45 muist.). Myös 
Boecler historiallisessa teoksessaan Ruotsin ja Tanskan sodasta (Jo. 
Henr. Beocleri Historia Belli Sveco-Danici, Argentor. 1679) sanoo, 
puhuessaan Stälhandsken kuolemasta: „Vetus is miles et ab infimo 
ordine ad supremam vigilum praefecturam, forti fidelique industria 
provectus etc.“ s. 149, (Lib. IT). 

1 Op. cit. TIL s. 43. 

> Samoin myös Khevenhiller XII, col. 404, col. 1350. 

3 Stålhandske oli nuoruudessaan kaynyt Skotlannissa. 

* Op. cit. III, 135. 
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Olemme päässeet tutkimuksemme päähän. Senaikui- 
sen ulkomaan kirjalisuuden johdolla olemme koettaneet 
pääpurteissään selvittää, miten paljon maastamme ja sen 
asukkaista tiedettiin muualla Euroopassa 16:nnella vuosisa- 
dalla ja seuraavan alkupuoliskolla. Olemme huomanneet, mi- 
ten nämät tiedot keskiajan hämäristä käsityksistä, jotka kyllä 
myöhemminkin vielä osoittivat sitkeää elinvoimaa, vähitellen 
olivat kehittyneet suurempaan selvyyteen, mika ilmenee 
maantieteellisestä kirjallisuudesta, maahamme tai ainakin 
Ruotsiin toisessa tai toisessa tarkoituksessa saapuneitten 
matkustajain kertomuksista, sekä kronikoitsijain esityksistä, 
joiden huomion Ruotsin yhä laajeneva valta alkoi vetää 
puoleensa. Olemme myös tahtoneet valaista sitä vaikutusta, 
minkä suomalaiset tekivät vieraisiin kansoihin astuessaan 
maalle Saksan rannikolla ja seuratessaan Ruotsin kunin- 
gasta hänen retkellään sekä vielä hänen kuolemansakin 
jälkeen voitollisesti taistellessaan uskonnollisen ja valtiol- 
lisen vapauden puolesta. Olemme nähneet, miten suoma- 
laisten nimi, joka siihen saakka oli ollut nin vähän tun- 
nettu, yhteen aikaan kaikui mitä kuuluisimpana kansojen 
keskuudessa, ja syystä voitaneen väittää, että kansamme 
siihen aikaan nautti verrattain paljoa suurempaa arvoa 
ja mainetta maailmassa kuin myöhempinä aikoina. Mutta 
kun esi-isiämme Keski- ja Etelä-Euroopassa olojen pakosta 
tunnettiin pääasiassa vain yhdeltä puolen, nimittäin soti- 
laina, voidaan myös sanoa, että kansamme oli siihen ai- 


kaan paljoa enemmän kuuluisa kuin tunnettu. 
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